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PREFACE. 



The text of Orelli is (with a few exceptions, noticed as 
they occur) followed in this edition. The references to 
the Greek dramatists are according to the numbers in 
Dindorf 's " PoetsB Scenici/* Those to the Lyric poets 
follow Bergk's arrangement. 

For a detailed account of Horace, and the many 
questions that connect themselves with it, the student is 
referred to the copious sources of information in such 
works as Smith's "Dictionary of Biography," or the 
splendid edition of Dean Milman« It is not designed in 
this edition to supply information which is both abundant 
and accessible elsewhere, or to attempt to redo that' 
which has been sufficiently and admirably done ; but a 
few words may be expected upon the character and va- 
riety of Horace's writings, and a sufficient personal notice 
to introduce the extracts which are subjoined in a chro- 
nological arrangement. 

The order in which the works of Horace are usually 

printed, viz.. Odes, Epodes, Satires, Epistles, is apparently 

different from that of their composition. Their dates, as 

conjecturally assigned by Bentley, are given below ; and in 

spite of the difficulty of reconciling them to particular 

passages in the several books, their principle seems to 

be acquiesced in. The question has this principal point 

of interest about it, that it bears upon Horace's character 

as a man and a poet, since we find^ in passing from the 

Epodes and Satires to the Odes and Epistles, a higher 
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IV PREFACE. 

refinement of feeling and power of poetry : the harsh and 
objectionable passages of the first works find no place in 
the later ; and while the gracefulness of his lyrics justify 
all the claims he makes as ^^ Bomanse fidicen lyrss/* there 
is no less a grace in the soft and mellowed ease of the 
Epistles of his declining age. Moreover (as is shown in 
G. Stallbaum's preface to his edition) it may be found 
that the historical events of the different periods account 
for the bitternesses and asperities of the earlier books, 
composed while he was struggling with adversity and 
pining under a neglect from which his genius soon raised 
him, but to which, for the time, it must have made him 
the more sensitive. And the recollection of the miseries 
arising out of the anarchy and violence of the Civil War 
— '^quseque ipse miserrima vidit, et quorum pars magna 
fuit '* — might well suggest to him the admiration for the 
Emperor expressed in the joyful and adulatory language 
which, however excessive to our ears, did not sound so to 
his cotemporaries. 

The Epodes are alluded to (Ep. i. xix. 23.) as "Parii 
iambi." The name was applied to poems in which each 
second verse was shorter than the first (as in elegiac 
poetry), e.g. the 1st Epode, — or in which one of the 
verses was made up of two metres of distinct character^ 
as in Epode 13. 

The Satires are the "Graecis intactum carmen" (Sat. 
I. X. 66.), according to the Boman boast of Quiatilian : 
** Satira tota nostra est " (x. i. 93.) ; a kind of poetry first 
struck out by Ennius {" Ennius noster," Cic. pro Arch. viii. 
10.), followed, at some interval, and with a difiference 
in the treatment of the subject, by Lucilius. The name 
is derived from '^ satur," the miscellaneous character of 
the subjects being compared to the ^* satura lanx," i.e. the 
dish of various fruits offered as a sacrifice of firstfruits, 
and then coming to signify any <' hash " or ** olio." So 
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Juvenal describes his work as a <' farrago/' and '^ quic- 
quid agunt homines " as its legitimate materials to work 
up. 

The Odes, on the contrary, are formed on the Greek 
type, and some, no doubt, directly adapted from Greek 
originals, keeping even the Greek names. From them it 
is we derive our chief knowledge of the Alcaic and Sap- 
phic metres, for we have f^ut disjointed fragments of their 
first authors ; but as far as we can compare them, Horace 
seems to have improved upon his models, in point of 
metrical* harmony as well as precision, — a merit in which 
he may bo contrasted with Ovid, who, however remarkable 
for. the variety of cadence and rhythm in his verse, is far 
inferior to the Greek elegiasts. The restriction, no doubt 
suited to the genius of the Latin language, hampers it 
nevertheless in his poems, and loses all the flexibility and 
ease, and much of the grace, of his models. We have a 
few lyric odes from Catullus ; but whether they had less 
circulation, or were less formally published in books, they 
are not considered to interfere by their simple priority of 
time with Horace's claim of being the first introducer 
into Italy of the JBolian strains. 

The Epistles are probably, of all Horace's works, the 
most admired ; and they are those which seem to place ' 
us most at home with the author, and to give the most 
pleasing reflex of his character. Otherwise they may be 
classed generally with his Satires, as a sort of continua- 
tion of them, but with the softened and easy style be- 
tokening inward satisfaction, prosperity, and content. 
What Niebuhr says of Cicero's "Pro Murena'* might 
perhaps be nearly as applicable to their character. 
(Lect. 42.) 

Of his personal history and fortunes he has left us 

* Numerosus Horatius.— Ov. TrisLiv, 10. 

f 
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VI PBEFACE. 

scattered notices. He was of a plain middle-class family 
at Yenusia (a military colony on the Lucanian frontier, 
(Sat. n. i. 36.), his father, in rank a libertinus, by occu- 
pation a "coactor," or collector of payments made for 
sales at auction, a man of unblemished character and 
strong sound sense, with judgment enough to foresee the 
value of a good education, and to send his son to Rome 
for it (Sat. i. yi. 64. sqq.). From Rome Horace went to 
Athens (Ep. ii. ii. 43.), until the breaking out of the 
Civil War, in which, zealously joining the side of his 
friend Brutus, he held the rank of military tribune, until 
the rout of Philippi. In the overthrow of his party he 
suffered the loss of his small estate ; but still had saved 
enough to purchase a sort of Treasury clerkship, which 
maintained him while he sought for help and patronage of 
another kind by the productions of his genius. (Ep. n. 
ii. 51.) 

Then followed his introduction to Maecenas, ^Yhich soon 
ripened into a friendship honourable to both, developing 
a feeling of esteem on one side, of gratitude on the other, 
a gratitude never forgotten, but never lessening indepen- 
dence: of that true kind which is not ashamed of having 
gifts* conferred. He was (Sat. ii. vi. 42.) first taken up as 
an amusing retailer of gossip ; as his qualities ^veloped 
themselves, he assumed gradually, and was content with 
so assuming, a more creditable position. He found him- 
self admitted to the intimacy of the greatest, and that on 
a fair and equal footing. And to maintain him he re- 
ceived the present of a farm in the Sabine district, about 
thirty-five miles north of Rome. 

He is not merely, then, the grateful client, but the 
attached friend ; and where can we find a truer affection 

* Cic. Ep. n. vi. ** Animi ingenai cai multam debeas eidem 
plorimam Telle debere." 
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than that breathed in the first Epode, and the Ode n. xvii. ? 
to whkh we may add the pleasure with which he dwells 
elsewhere on his friend's recovery and the popular accla- 
mation to him (as in Od. i. xx.), while with it we instinc- 
tively connect the remembrance that the promise of the 
Ode was truly spoken, and that the last journey was 
trodden by the patron and the poet in the same year. 

His figure, as well as his temper (to the quickness of 
which he elsewhere alludes, as in Carm. ui. xiv. 27.), he 
has described in Ep. i. xx. 

The anticipation there expressed, that among the signs 
of approval of his works would be that of their adoption 
as a text-book in schools, is confirmed by Juvenal (Sat. 
vii. 226.). Persius, his admirer and imitator, has charac- 
terised his genius in well-known lines^ Sat i. 115. : — 

Omne vafer vitium ridenti Flaccus amico 
Tangit et admissus circnm prsecordia ludit ^ 
Callidas excusso populum suspendere naso. 

In modern times there may be found a singular testi- 
monial to him, and one which curiously indicates the 
universal classic taste. It is in Walton's life of Hooker, 
here he mentions that Edwin Sandys and George 
Cranmer, taking a journey to see Hooker, " found him 
with a book in his hand (it was the Odes of Horace), he 
being then, like humble and innocent Abel, tending his 
small allotment of sheep in a common field." 
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Subjoined are references to the markings of time, and 
notices of cotemporary events, collected from his works, 
with the dates affixed. 

B.C. 

65. Birth of Horace. Consulship of L. A. Cotta and L. M. Tor- 
quatus (Carm. m. xxi. ; Epod. xiiL 8.)* — Ad Aufidum (Carm. 
m. XXX. 10., r7. ix. 2.). 

60. The first Triumvirate (Carm. n. L 1-4.). — The civil war and 
victories of Julias Ciesar (w. 20 — ^28.) 

53. Defeat of Crassus (alluded to, Carm. m. vi. 9.). 

46. Death of Cato Uticensis (Carm. l xii. 35.)^ 

42. Philippi (Carm. n. viL 9., m. iv. 26. ; £p. ii. iL 49.)— 'Console 
Planco (Carm. in. xiv. 28.). 

41. Horace's introduction to Msecenas (Sat i. vi. 55. and n. vL 40.)« 

40. War with the Parthians, and defeat of Antony's troops under 
D. Saxa (Carm. ul. tl 9»)* — Herod is mentioned, £p. ii. ii. 
184. ; he received his kingdom in this year. 

39. A. PoUio's successes in Blyria (Carm. u. L). 

39. (? 37.) The journey to Brundisium (Sat i. v.).* 

36. Defeat off Naulochus, crusliing Sextus Pompeius (Epod. ix. 7.). 

31. Actium (£p. i. xviii. 61.). — Wars on the Dacian frontier 
(Carm. in. vi 14.; Sat. n. vi 53.). 

30. Death of Antony and Cleopatra (Carm. i. xxxvii, ly. xiv. 35.) 

29. Temple of Janus shut (Carm. rv. xv. 9.). 

27. The name of Augustus conferred (Carm. n. is. 19. The name 
does not occur in the Satires, Epodes, or 1st Book of Odes). — 
Augustus in Spain meditates an expedition to Britain (Carm. 
I. XXXV. 29.). 

25. Horace marks his 40th year (Carm. ii. iv. 23). — ^Dacian con- 
quests (Carm. m. viii 18.). 

* Milman gives these dates : — Philippi, 42. Horace's return to 
Rome, 41. His abode there and intimacy with Virgil and Varius. 
His purchase of the Scriptus Qusestorius to support himself, 40. His 
first presentation to JSdscenas, 39. Journey to Brundisium, 37. 
StaUbaum and Orelli refer the last event to 37 likeivise, and the 
peace of Tarentum j Heync, in Vita Virgilii (qu. vid.), to 39. 
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B.C. 

24. JEl. Callus's march into Arabia (Carm. i. xxiz.). — The con- 
quest of N. Spain (Carm. ni. yiii. 22.). — Augustus returns to 
Italy (Carm. m. ziv.). — Death of Q. Varus of Cremona 
(Carm. i. 24.). 

23. Augustus, at the point of death, cured by A. Musa ; of whom 
£p. I. XV. 3. 

22. Conspiracy and death of Murena (of whom, Carm. ii. x. 
His brother Proculeius mentioned, Carm. n. ii. 5.). 

21. Horace 44 (Epod. i. 20. 28.). — Coss. Mm. Lepidus M. LoUins. 

20. Tiberius in the East. Pacification of Armenia and Parthia. 
The standards recoyered. (Ep. i. xlL 27., i. xyiii .56. ; Carm. 
II. ii. 17., IL ix. 20.) 

19. Final conquest of the Cantabri (Ep. i. xii. 26.). — Death of 
Virgil (of whom, Carm i. iii.) ; of Tibullus (to whom Carm. 
I. xxxiii. Ep. I. iv.). 

17. The Carmen Seculare. 

16. Lollins legate in Gaul ; his defeat (*<Lolliana clades" of Tac. 
Ann. i. 10.), perhaps alluded to, Carm. iv. xiv. 51. and ii. 
34. 

15. Conquests of Drusus and Tiberius over the Northern and Alpine 
tribes (Carm. iv. iv. and xiv. ; 15 years after the submis- 
sion of Alexandria, lb. xiv. 37.). 

13. Augustus returns from the frontier in Gaul (Carm. rv. iL 43.). 
8. (In Nov.) Death of Horace, aged 57, and Maecenas. C. M 
Censorino Cos., to whom Carm. rv. viii.. 

Bentley*s computation of the chronology is as follows : — . 
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Age of Ho 


1st Book of Satires, < 


composed in 


40—38. 


27—28. 


2nd 


>» 


35—33. 


31—33. 


Epodes 


»i 


32-— 31. 


33-4. 


1st Book of Odes 


)> 


30 28. 


36—38. 


2nd „ 


»♦ 


26—25. 


40-1. 


3rd „ 


»t 


24—23. 


42-3. 


1st Book of Epistles 


>» 


20—19. 


46-7. 



4th Odes and C. Seculare „ 17-*-15. 49—50. 
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TABLE OF METRES USED BY HORACE. 

Ten different metres are found in the first Book, an 
eleventh is the only variation from the Sapphic and Alcaic 
systems of the second^ a twelfth is found in B. iii. 12., a 
thirteenth in B. iv. 7. 

The first in order, which comprises also the greatest 
number of varieties is 

1. The Asclepiad (named from the lyric poet Ascle- 
piades). 

The lines are all alike 

But it is generally allowed now, as a rule, that the system 
runs (as do the rest) according to stanzas of four lines 
(T€Tp6.aTixa). 

For its violation of this rule the 8th Ode of the 4th 
Book is supposed incomplete or interpolated. 

In the 1st Ode, B. 1., Stallbaum has printed, with some 
reason, the first and last complete as the halves of one 
stanza. This arrangement seems to improve the harmony 
of sense and metre. 

2. A second variety of the Asclepiad is found in 
Carm. 3. 

— -. — vyw— I— \/\/ — \/G 

3. A third Asclepiad, C. 5. 



— -m. -^ \J \^ - - •' 



4. A fourth Asclepiad, C. 6. 

_-w« I _wvy — vG (ter) 



_ — ^V/N/ — WV/ 
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5. A fifth Asclepiad, C. 11. and 18. A tetrameter 
cboriambic (with a half foot at the beginning and end of 
the verse) : 

6. The common Sapphic stanza, C. 2. 

-w I v/w-v»-if (ter) 

7. Another variety of the Sapphic, C. 8- 

— K/ V ~ W — \J 
•— V/^— .— I N/*^ — —. \^ \J —. \^ .^ )£ 

8. The common Alcaic stanza, C. 9. 

4f-w — I— w — wO (bis) 

^ - w w-hi ' 

9. The Alcmanic (from Alcman, a Spartan lyric poet), 
C. 7. A dactylic hexameter verse, followed by a tetra- 
meter. 

10. Hipponactean (from Hipponax, more known as the 
inventor of the Scazon Iambic). A trochaic dimeter cata- 
lectic, followed by an iambic trimeter catalectic, C. ii. 18. 

— V/ ^ \i/ '— v/ ii 

G — v — ^i' — ^ — *^ — v3 

11. The Ionic k minore ( w w — ), C. iii. 12. shown by 
Bentley^ in his note^ to consist of strophes or periods of ten 
feet. 

The remaining metres are called Archilochian : — 

12. One (the fourth Arch.) is in C. 4. ; the first verse 
consisting of a dactylic tetrameter and three trochees, 
the second of a trimeter iambic catalectic. 

13. Another (the j^rst Arch.) is in C. iv. 7, consisting 
of a dactylic hexameter followed by a penthemimer. 

Two more varieties of the Archilochian are found in 
£pod. 11. and 13.; but the principal metre in the Epodes 
is the Iambic. 
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LIBER PRIMUS. 
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IVIaobnas atavis edite regibus, 

O et praBsidium et dulce decus meum, 

Sunt quos curriculo pulverem Ol3rmpicum 

CoUegisse juvat, metaque fervidis 

Evitata rotis palmaque nobilis 6 

Terrarum dominos evehit ad Deos ; 

Hunc, si mobilium turba Quiritium 

Certat tergeminis toUere honoribus ; 

Ilium, si proprio condidit horreo 

Quid quid de Libjcis verritur areis. 10 

Gaudentem patrios findere sarculo 

Agros, Attalicis conditionibus 



1. CaiuB dlniiu Ifocenas. His 
birthday is celebrated, Carm. iv, xi. 
18. His ancestry referred to, Carm. 
III. xxix. 1. ; Sat. l vi. 1 . The Gilnii 
were an ancient and leading house at 
Arretium : Liv. z. 1. 

3. Description of the Tarious objects 
of men's ambition. 3-6. The chariot 
race. 7. Political distinction. 9. 
Commercial wealth. 11. Home oc- 
cupations. 15. Mercantile enter- 



prise. 19. Feasts. 23. War. 25. 
Hunting. 29. Poesy. With the 
first few lines and their general scope 
compare Pmdar, Fragm. 139. 

8. tergeminns, threefold. The of- 
fices of aedile, prsetor, consul, which 
formed the political decursus hono' 
rum at Rome. 

10. Libya, the granary of Rome : 
cp. Sat IL iii. 87. 

12. i. e. by uibounded wealth. 
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Q. HOBATII FLAOGI 



Nunquam dimoveas, ut trabe Gypria 
Myrtoum pavidas nauta secet mare. 
Luctantem Icariis fluctibas Africum 
Mercator metuens, otium et oppidi 
Laadat rura sui ; mox reficit rate» 
Quassas, indocilis pauperiem pati. 
Est qui nee veteris pocula Massici, 
Nee partem solido demere de die 
Spemit, nunc viridi membra sub arbuto 
Stratus, nune ad aqun lene eaput sacrs. 
Multos castra juvant, et lituo tubse 
Permixtus sonitus, bellaque matribus 
Detestata. Manet sub Jove frigido 
Venator, tenersa conjugis immemor, 
Seu visa est catulis cerva fidelibus, 
Seu rupit teretes Marsus aper plagas. 
Me doctarum heders prsemia frontium 
Dts miscent superis : me gelidum nemus 
Nympharumque leves cum Satyris cbori 
Secemunt populo, si neque tibias 
Euterpe cohibet, nee Polyhymnia 
Lesboum refugit tendere barbiton. 



15 
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25 
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Attains 111., king of PergamuB, 
left the kingdom by will to the 
RomanB 133 b. a Cp. Cann. il zviiL 
5. 

14. Mjrrtonm, the sea S. of Enboea. 
Plin. iv. 9. and 18. 

15. loarivm mare, '* inter Samnm 
et Myconum." Ibid. 

Afinoun, the S.W. wind: praeceps, 
Cann. iii. 12.; creber procellis, ^n. 
i.85. 

17. Moz refidt rates. Cp. Ov. 
Ex Pont. L V. 39. 

19. Massioi, wine (rpm Mons Mas- 
sicus in N. Campania. 

*20. partem demere, comp. il vii. 
6., diem mero fruigere, * to break 



in on the day,' ** tempestivis con- 
viviis,** Cic. pro Archift, vi (the 
context of which conespondfi nearly 
to this ode). 

23. Litniu used by the cavalry, 
** acutus est sonns {is, ** the shrill 
clarion^) tubsB giayis:" Schol The 
tuba was a straight trumpet ; Or. 
Met. i. 98. 

25. Snb Jove, in the open air. StA 
divo^ Carm. lu. u. 5. Comp. £pod. 
XI 11. 2. 

29. Ivy, the poet^s crown. Virg. 
Ed. vii. 25 ; viii. 13., and Persios 
Prol, Ti. 

30, 31. Cp. Ep. II. ii. 77. 

84. Leibonm. 8o i. xxvi 11. ; m. 



CABHINUM LIB. I. 2. 



Quod si me Ijricis vatibus inseres^ 
Sublimi feriam sidera vertice. 



ss 



CABMEN n. 



AD CJBSAREIC 



Jam satis terris niyis atque dirsB 
Grandinis misit Pater, et rubente 
Dextera sacras jaculatus arcea, 
Terruit urbem, 

Terruit gentes, grave ne rediret 
Seculum Pyrrhae, nova monstra questsB^ 
Omne quum Proteus pecus egit altos 
Yisere montes, 

Piscium et summa genus haesit ulmo, 
Nota qusB sedes fuerat palumbis 
Et superjecto pavidss nataront 
.£quore damsB. 

Vidimus flavum Tiberim, retortis 
Litore Etrusco violenter undis, 
Ire dejectum monumenta Regis 
Templaque Vest®. 
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XXX. 13^ JEolium cannent referring 
to AlcauB and Sappho aa his great 
lyric models. Some suppose a re- 
ference to Terpander (also of Lesbos), 
to whom the special invention of the 
fid^fitTos is assigned (in a fragment 
of Pindar^ Scolia, t.). 
86. Ov. £x Ponto, u. v. 57. 

Odb XL 

Ad CaBsaram ( Angustom C. in an 
old inscription, the anachronism pro- 
bably of a copyist). See Chrooiol 
Table, b. c. 27. 

1. Jam latis. Great itoima fol- 

B 



lowed by an innndation of the Tiber, 
represented as a judgnient upon the 
crimes of the age (ver. 21.); appeal 
to Augustus finally to show himself 
the restorer of the Empire. 
2. mbente. <' His red right hand ** 
Milton, P. L. ii. 174. 

6. Secvlom Pyrrhs, the deluge of 
Deucalion. See Ov. Metam. i. 260. 

7. Proteni, UoatiHootfos iHro8fuGi. 
Odyss. iv. 386. Pascit sub gurgite 
phocas : Viig. Georg. iv. 395. 

15. dcjdotcun, the supine. 
numnmonta . . . VestsB, The old 
palace of Numa. Begia, or domos 



Q. HORATH FLAOCI 



niae dam /se nimiam querent! 
Jactat ultorem, vagus et sinistra 
Labitur ripa, Jove non probante, tt- 
xorius amnis. 

Audiet cives acuisse ferram. 
Quo graves Perse melius perirent ; 
Audiet pugnas, vitio parentum 
Bara, juventus. 

Quem Yocet Div^m populus rueniis 
Imperi rebus ? prece qua fatigent 
Virgines sanctse minus audientem 
Carmina Vestam ? 

Cui dabit partes scelus expiandi 
Jupiter? Tandem venias, precamur, 



so 



30 



regis, was the official residence of the 
Pontifez Max.; it was close to the 
Temple of Vesta. (See for an ac- 
coont of both, Cookesley's Index, 
and Map of Rome, pp. 46, 47.) 
17.11ia» or Silvia. Wheniwndemned 
by Amolias, and thrown into the 
river, she became the wife of the 
river god. "Post ex fluyio fbrtnna 
resistet'^Ennius, quoted by Niebuhr, 
Hist, of R. vol i, p. 175., where also 
fiee his explanation of Rhea, or Rea. 

1 8. sinistra, * the south side,* the 
side of Rome. 

19. Jove. The Capitoline Jupiter, 
the tutelar deity. So Carm. in. v. 
12., where ** incolumi Jove " is in- 
terpreted by the Scholiast, ''salvo 
Capitolio.^» 

22. FersaB. Again, Carm. i. xxi. 
15.: 

So Medos, ver. 51. ; Carm. i. xxix. 
4., and Farthi, i. xii. 53. 

These names are all equivalent 
The Persse and Medi were included 
in the great Parthian Empure, which 



is identified, in Carm., ii. ii. 17., with 
the old Persian Empire. 

The dynasties were these : — Cyrus 
to Darius Codomanus, B. c. 331, a 
period of 228 years. 

Then the Seleucidae, under the 
third of whom (Antiochus Theos.) 
Arsaces formed the nucleus of a new 
power. 

The line of Arsacidss reigned from 
250 B. c. to 229 A. D., a period of 
480 years, over 1 8 kingdoms, £rom 
the Euphrates to the Ganges, and 
from the Caspian to the Arabian Sea. 

The Arsacidse were in their turn 
succeeded by the Second Persian 
monarchy, and the line of Sassani- 
die, from 229 to 651 a.d. 

24. rara, 'lessened in number,' 
i. e. by the havoc of the civil wars. 

28. Vestam. Virg. Georg. L 499. 
minus andientem. i. e. indignant 

at the death of J. Ceesar. cp. Ov. 
Fast. iii. 697—707. Caesar's death 
is again referred to in ver. 44. 

29. soelasl Gt. t^ iyos. 



CARMINT7M LIB. I. 2. 

Nube candentes humeros amictus, 
Augur Apollo : 

Sive tu mavis, Erjcina ridens, 
Quam Jocus circum volat et Cupido ; 
Sive neglectum genus et nepotes 
Bespicis, auctor, 

Heu I nimis longo satiate ludo, 
Quern juvat clamor galeaeque leyes» 
Acer et Mauri peditis cruentum 
Vultus in hostem ; 

Sive mutata juvenem figura 
Ales in terns imitaris, alm» 
Filius MaisQ, patiens vocari 
, Cffisaris ultor : 



35 



40 



31. Honu II. 0. 308.: 

" Kerchiefed in a comely cloud." 

Milton, ll PenseroBo. 

32. Apollo is first inyoked (pro- 
perly 90, if MUIler is right in the 
meaning of the name— ^irorporoiof, 
Dor. vol i. p. 323.), dther as the 
goardian of the Caesars (see Heyne 
on Vii^. Eel. iy. 10.), or as the god 
of angury, which is his title here ; 
for the expiation of prodigies, in com- 
mon with other points of religiouii 
ceremonial, belonged to the office of 
augnr. 

Ovid (Fast. i. 611.), connects an* 
^ur both with Augustus and augeo, 
using the verb in the sense of pro- 
moting the empire's prosperity. 

33. Eryoina, Venus, so called from 
M. Eryx in Sicily. See Virg. Mn, 
V. 769. 

rideni. ^iXofifiti^s *A^podirri. 
Hom. II. r 424. 
37* satiate, 'you who have in- 



I dttlged to the fiill . . .* nearly as &^v 
€A€i|€y cCtfiaros, in ^sch. Agam. 
837. 
39. Mauri peditis. Gesn. and 
OrelL suggest that this may mean a 
Moor fighting on foot after his horse 
is slain — an emblem of desperate 
courage (such as Witherington^s in 
•* Chevy Chase "),and possibly taken 
from a picture. Bentley conj. Margin 
an obvious correction, if needed. 
41. javenem : used as in Virg. 
Eel. i. 43., Georg. i. 500 : an ascrip- 
tion perhaps of perpetual youth to 
Augustus as to a divinity. The 
whole stanza, with its context, is in 
a strain of most refined adulation 
(to be compared with the beginning 
and the end of Virgil*s first Georgic), 
implying that he to whose govern- 
ment they look for redress and re- 
medy of the staters sufferings is really 
more than man, and but lent to the 
earth for a time. Perhaps it is as 
the author of civilisation (Carm. x. 
2.) that he is thus identified with 
Mercury, 
3 



Q. HOBAin FLAGGI 



Serus in codIiuh redeas, diuqne 
Laetus intersis populo Quirini, 
Neve te, nostris vitiis iniquum, 
Ocior aura 

ToUat : hie magnos potius triumphofe^ 
Hie ames dici Pater atque PrincepSy 
Neu sinas Medos equitare inultos, 
Te duce> Gsesar. 



45 



60 



CAEMEN ni. 



AD YIBGILIUM. 



Sic te Diva potens Gjpri, 

Sic fratres Helenas, lucida sidera» 
Yentorumque regat pater, 

Obstrictis aliis prseter lapyga, 
Navis, qu83 tibi creditam 

Debes Yirgilium finibus Atticis 
Beddas incolumem, precor, 

Et serves animsB dimidium meas. 



45, 6. Comp. Ov. Metam. zr. 868., 
Ov. Trist V. ii. 62. 

47. iniqnnxii. i. e. from disgust at 
the wickedness of the world. 

50. pater. Pater nrbium, Carm. 
III. xzir. 27 ; patrise pater, Ot. 
Fast ii. 637. 

51. A prayer for repression of fo- 
reign as well as domestic disturb- 
ances. 

equitare, as in Carm. u. ix. 24. 

OOB III. 

1. sie, ' on this condition ;^ * so may 
the gods guide your course as you 
restore him safe. 

Diva potens Cypri. The gen. 
governed by pote&s. Venus is in- 



voked for a fiur passage in Solon, 
Fr. X. : 

cdn-hp ifih ^hy vrjt $o^ JcXetvqs iiirh 
viiffov 

iurieriB^ irdfiwoi K^pis i(Hrr4<lwyot» 
So Neptune says, Virg. Mxl y. 800: 

Fas omne est, Cytherea, meis te 
fidere regnis 

Unde genus ducis. 
Cp. Ov. £pist. XV. 213., xvi. 24. 

2. ftatres Helexue, Castor and 
Pollux. See Carm. i. xii. 27. 

4. lapyz. The wind blowing from 
lapygia, the north-west ; therefore 
in this case a &vourable wind. 

5. oreditnni. SoCatull. Ixiv.213., 
concrederet. 

8. animflB dimidinm, See Cann. 



0ARMINT7M LIB. I. 3. 



Bli robur et aes triplex 

CiiH;a pectus erat, qui frsgilem tiuci 
Gommisit pelago ratem 

Primus, nee timuit prascipitem Africnm 
Dercertantem Aquilouibus, 

Nee tristes Hyadas, nee rajbiein Noti» 
Quo non arbiter HadrisB 

Major, toUere seu ponere vult freta. 
Quem Mortis timuit gradum. 

Qui siccis oculis monstra natantia^ 
Qui vidit mare turgidum et 

Infames scopulos Acroceraunia ? 
Nequidquam Deus abscidit 

Prudens Oceano dissociabili 
Terras, si tamen impise 

Non tangenda rates transiliunt vada. 
Audax omnia perpeti 

Grens humana ruit per vetitum nefas. 
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15 



20 



25 



IL xvii. 5., and Ov, i^x Ponto, i. tiii. 
2.: pan animse magna, Severe, me». 
9. mi robnr et as. Cp. ^sch. 
P. V. 242. 1 fftirip6fp»y t« ic&ic ifi- 
rp€U ^pywrfiivos \ and Ov. Fast 
y. zii il., Valido pectus mihi 
robore fnltmn. 

13. deoertantem. So Carm. ix. 
11., deproeliantes. 

14. triatefl Eyadei. 

Ora micant Tauri septem radkMitia 

flammis 
Navita quas Hyadas Oraius ab 

imbre vocat Ov. Fast. v. 165. 
Virgil, alluding to the same deriva- 
tion (0c<i', pluere), calls them pU- 
vku : Mn, iii. 516. 

15. arbiter. Carm. lu. iii. 5.: 
Doz Hadrise. 

16. ponere len tollere. Seu is 
omitted in the first clause. 

18. liocia, i. e. unmoved. So Mil- 



ton uses ** dry-e3'ed : " P. L. ii. 
494. 

20. Aeroceraimia. A headland 
of Epims, famous for storms. Der. 
K€pauv6s. Alta Ceraunia, Virg. 
Oeorg. i. 332. Used proverbially : 
hiBc Acroceraunia vita, Ov. Rem. 
Am. 739. 

22. Oceano dissooiabili 'Has se- 
parated continents by means of the 
Ocean, disuniting them** 
t diflsoo. used actively. So in Lu- 
cret i. 11., genitabilis ; in Ov. Met. 
xiii. 837., and Virg. Georg. L 93., 
penetrabilis, 

26. Cfc Ov. Am. Uh iv. 9.: 

ipsa potestas 
Semina nequitiee languidiora fiscit, 

. • • • ■ 
Nitimur in vetitum semper, cupi- 
musque negata. 



B 4 
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q. HOBATn FULCOI 



Audax lapeti genus 

Ignem fraude mala gentibus intulit: 
Post ignem aetheria domo 

Subductam, Macies et nova Febrium 
Terns incabuit cohorsy 

Semotiqae prius tarda necessitas 
Leti corripuit gradum. 

Expertus vacuum Dtedalus aera 
Fennis non homini datis ; 

Perrupit Acheronta Herculeus labor. 
Nil mortalibus ardui est ; 

Coelum ipsum petimus stultitia, neque 
Per nostrum patimur scelus 

Iracunda Jovem ponere fulmina. 



30 



35 



40 



27. lapeti g^ Promethens. See 
^8ch. P. V. 252., irvp ^ Vipw 
&7C0Lffa ; and for the benefits and 
inventions assigned to him, see vv. 
250. 457 — 468. 482. sq. See also 
below, Carm. xvi. 13.: lipofirfi^isy 
^ possessed of forethought.' ^sch. 
P. V. 86. : his brother, *£irif(i}0e^f, 
* afterthought' 

30. ignem Bnbdnotom,' the with- 
drawal of fire.' See note on Carm, 
II. iy. 10. 

31. inoabvit SoLiicret.Ti.1142. 

32. i. e. the duration of man*8 life 
was shortened. 

gemot! and prius tarda, express 
the same idea.: 'Death, which 
■eemed at a diitKioe and (ihwe- 



fore) slow in its approach, quickened 
its pace.' 

necessitas leti, poet for letuia. 
Or. hvayKcSov ^fiap, 

34. Bsedidns. Virg. Mtu yi, 14. ; 
Ov. A. A. ii. 21. sqq. 

35. non homini, i. e. 'not meant 
for man.' 

36. Hercnlcns labor. Gr. fiiv 
'HpaK\iiti% Horn. Od. X. 600. But 
Orell. int : "' Hercules qui omnes 
labores fortiter ezantiavit," and 
adds '* Hand cogitandum de Graeco 
mode." 

38. staltitift, < in our folly.' 
40. iraennda. fyx^os ioucSroto^ 
Find, Nenu yi, 5£. 



CAHMINUM LIB. I. 4. 



CARMEN IV. 



AB L. SESTIUM. 

SoLvrruB acris hiems grata vice veris et Favoni, 

Trahuntque siccas machinse carinas. 
Ac neque jam stabulis gaudet pecas, aut arator igni ; 

Nee prata canis albicant pruinis. 
Jam Cytherea choros ducit Venus, imminente Luna, 

Junctaeque Nymphis Gratise decentes 
Altemo terram quatiunt pede, dum graves Cyclopum 

Vulcanus ardens urit officinas. 
Nunc decet aut viridi nitidum caput impedire myrto, 

Aut fiore, terraB quern ferunt solutsB. 
Nunc et in umbrosis Fauno decet immolare lucis, 

Seu poscat agna, sive malit hsedo. 
Pallida Mors aequo pulsat pede pauperum tabernas 

Reguraque turres. O beate Sesti, 
Vitae summa brevis spem nos vetat inchoare ion gam. 

Jam te premet nox, fabulsBque Manes, 
Et domus exilis Plutonia : quo simul mearis. 

Nee regna vini sortiere talis. 
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Odb IV. 

Lucius Sestins was consul saffec- 
tu8 in the room of Augustus, B. c* 
23. 

1. veris et Favoni ; (ver. 5.) Cy- 
therea. Cp. Lucret. L 10--13., 
and V. 736. : It Ver et Venus et 
Veneris praenuncius, ante Pennatus 
graditur Zephyrus. 

'2. trahant, i. e. deducnnt, draw 
down and launch. 

5. imminente Lnnft, ' by moon- 
light' 

10. SolntsB. So resolvit, Virg. 
Oeorg. i. 44. 

12. immolare agnA. Orell. cf. 
Virg. Eel. iii. 77., /aciam vittdd ; 
and Cic. de Legg. ii. 12. 

1 5. Spem longam, ' which looks 
fiur forward/ ' requires a long time t) 

B 



mature iL* So Carm. zi. 7.: SpcUio 
brevi spem longam reseces^ i. e.. 
Since time is so short, curtail your 
schemes. Comp. Carm. ii. xvi, 17. 
The old man is desc. Ars Poet 1 72., 
as spe longua, 

16. fabnls. Suhst. in apposition 
to Manes. 

17. ezilis, 'meagre, thin i hence, 
as ^tyriy6s, * unsubstantial deatli :* 
Shakesp. Romeo and Juliet, A. 5, 
Sc. 3. Virg. ^n. vi. 269. : 

. . domoB Ditis vacuaa et inania 
regna. 

18. * When you have once gone 
thither, you shall no more take part 
in feasts.* 

regna vini, i. e. the post of rex or 
arbiter bibendi, Carm. ii. vii. 25 ; 
president of the feast. 
5 
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Q. HOBATH FLACCI 



Nec tenernm Lycidan mirabere, quo calet juventus 
Nunc omnia, et mox yirgines tepebunt. 



20 



CARMEN V. 

AD FTBRHAM. 

Quis multa gracilis te puer in rosa 
Perfasus liquidis nrget odoribus 
Grato, Pjrrha, sub antro ? 
Cui flavam religas oomam 

Simplex munditiis ? Heu ! quoties fidem 
Mutatosque Decs flebit, et aspera 
Nigris 89qaora ventis 
Emirabitur insolens, 

Qui nunc te fruitur credulus aurea ; 
Qui semper vacuam, semper amabilem 
Sperat, nescius aurse 
Fallacis. Miseri, quibus 

Intentata nites ! Me tabula sacer 
Votiva paries indicat uvida 
Snspendisse potenti 
Vestimenta maris Deo. 



io 



15 



Odb V. 

] . in roia. Cicero, de Fin. ii. 20, 
lias, ^potemtem in ro8& Thorium/ 
i. e. crowned with roses ; but here 
it is ' on a bed of roses \ and so 
Milton's transl : ^ Courts thee on 
roses." 

4. flavam, fyaf96sf * your &ir 
hair ;* a beauty in Greek or Italian 
eyes, by contrast with their naturally 
dark complexion. 

7. Metaphor for change of temper. 

8, insoleiu^ 'surprised.' 



10. ▼acnam, ' disengaged, ready to 
receive him.* Nearly as Epist ii. 
ii. 94. Comp. Carm. i. yi. 19. 

13. sqq. * I haye ezperienoed and 
escaped the snare ; and, like a ship- 
wrecked mariner, hare hung up the 
tokens of my esci^e in Neptune*B 
temple.* 

For this practice, see on Ais Poet. 
20. ; cf. Virg. Mil xii. 769. 

16. maris, goy. by potenti, as 
Carm. i. iii. 1., potens Cypri.,and 
L vi. 10., lyrse potens. 



CABMINT7U LIB. I. 6. 
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CARMEN VL 



AB AGBIPPAM. 

ScRiBERis Vario fortis et hostiom 
Victor Maeonii carminis alite, 
Quam rem cunque ferox navibus aut equis 
Miles, te duce, gesserit. 

Nos, Agrippa, neque hsec dicere, nee grayem 
PelidaB Btomachum cedere nescii, 
Nee cursus duplicis per mare Ulixei, 
Nee 88svam Pelopis domum 

Conamur, tenues grandia : dam pudor 
Imbellisque Ijrse Musa potens vetat 
Laudes egregii Csesaris et tuas 
Culpa deterere ingeni. 

Quia Martem tunica tectum adamantina 
Digne scripserit ? aut pulvere Troio 
Nigrum Merionen ? aut ope Palladis 
lydiden Superis parem ? 
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Odk VI. 

KaxjOOS'^piaiiiiuAgrippa. The 
First General and Minister of the 
Emperor ; also his son-in-law. 

1. Vario X. c; alite, 1. e. the 
great Epic poet Cp. Sat. i. x. 43. 

Serib^ a Vario might have been 
expected ; but the omission gires it 
the coostmction of the abL absolate ; 
i. e., cum Varins sit insignis poeta. 
So Orell 

3. navibOB . . . eqnif , by sea or 
land. 

6. neqne haee . .neo grayem. i.e. 
' Achievements such as yours are a 
subject for Epic or Tragic poetry ; 
as those of Achilles, Ulysses, and 
the destinies of the house of Pelops.'* 
OrelL supposes an allusion, in ver. 
8^ to Varius*s play of Thyestes. 



6. noMiL Viig. Mm xn. 527.: 
nescia vinci pectora. 

7. dnplids, * crafty.* ou darXovs 
t^uk' dy^p, Eur. Rhe. 395., 
in converse sign., dnvpUx. 

Sine fiaude dolisque innocuum 
simplex. Ov. Met. xv. 121. 

9. Cp. Carm. m. iii. 69. ; Epist 
II. i. 257. 

U. Cp. Or. Trist iL 335. 

13. adainantiTia; again Carm. in. 
xxiv. 5. Adamas (fr. taitJm), some- 
thing unconquerable, the hardest 
iron or steeL 

tunlBa teot ad., Mn his shirt of 
mail,* a transl. of the Homeric 
XaXKco0c6pi}^ XBtf^KOxif^nv, 

15. MerionexL See Horn. II. 9, 
264, r. 528. 

16. Tydiden. Hobl D. i|; 335., 
6 
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Q. HOSATH FLACOI 



Nos con vi via, nos proelia yirginum 
Sectis in juvenes unguibus acrium 
Gantamus, Tacoi, sive quid urimor, 
Non praster solitum leves. 



20 



CARMEN Vn. 

AD MUNATIUM PLANOUH. 

Laudabunt alii claram Bhodon, aut Mytilenen ; 

Aut Epheson, bimarisve Gorinthi 
Moenia, vel Baccho Thebas, vel Apolline Delphos 

InsigneSy aut Thessala Tempe. 
Sunt qnibus unam opus est, intact® Palladis arces 

Carmine perpetuo celebrare, at 
Undique decerptam fronti prseponere oliyam. 

Piurimus, in Junonis honorem, 
Aptum dicet equis Argos, ditesque Mjcenas. 

Me nee tarn patiens Lacedsemon^ 



10 



and 855. : his combat with Venus 
and Mars. 

19. vacoi. Sive understood, as in 
Carm. i. iii. 16. 

20. non prsBter, i. e. more solito. 

Odb VII. 

1. BhodonantMytUenen. Men- 
tioned together again in Epist. i. il. 
17. as unattractive, ^ incolumi,** 
i. e. to any but an invalid : Gesn. 
cf. Cic. Fam. iv.- 7. and viL 3.» to 
show that they were a fiivourite 
resort of exiles. 

2. Ephesiu, Avasaluk. 
bimaris Cor. ilvopos, Eur. Troad. 

1097.; dfi(t>t0d\a(r(ros^ Find. 01. vii. 
33., between the Sinus Corinthiacus 
and Saronicus. 

3. Soph. Antig. 153. : S e^a; 

Apolline Belphos. ^ Eur. Ion, 5. : 



fifffoy icaSlQ»y ^di€os vftvt^Bt? 

$pOTOiS,. 

4. Tempe^ Eur. Troad. 214. : 

Ou\ifivov KoWlfrray, where also, 
vv. 21 8, 219. (as may be implied here 
in ^unum opus est*), the first place 
is given to Attica : 0i7<r^wf Za94ay 
X»pay . . . 

5. The pride of others is in a f^et 
poem to celebrate Athens (or At- 
tica), and to gain an olive-wreath 
from every part of it, i. e. from every 
legend to rain poetic fune. 

7. fronti Carm. i. i. 29. 

8. Find. Nem. z. 2. : "Hptnf du/jta 
&€<nrpetr4s; comp. Horn. II. 8. 51, 
52. 

9. aptnm eqnis: InrSSorov^ Horn. 
II. i3. 287. 

Mycenae dites : 'iroKvxp^(rov5^ 
Horn. IL % 180., and Soph. Elect 9. 

10. patiens LaoedsBmon: Paeri 



CARMINUM LIB. I. 7. 
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Nee tarn Larissae percussit campus opimifl^ 

Quam domus Albune$e resonantis, 
Et prasceps Anio, ac Tiburni lucus, et uda 

Mobilibus pomaria rivis. 
Albus ut obscure deterget nubila coelo 15 

Ssepe Netus, neque parturit imbres 
Perpetue : sic tu sapiens finire memento 

Tristitiam yitieque labores 
Molli, Fiance, mero, seu te fulgentia signis 

Castra tenent, seu densa tenebit 20 

Tiburis umbra tui. Teucer Salamina patremque 

Quum fugeret, tamen uda L78BO 
Tempera populea fertur vinxisse corona, 

Sic tristes affatus amicos : 
Quo nos cunque feret melior Fortuna parente, 25 

Ibimus^ socii comitesque. 
Nil desperandum Teucro duce et auspice Teucro ; 

Certus enim promisit Apollo 
Ambiguam tellure nova Salamina futuram. 

fortes, pejoraque passi 30 



Spartiatae non ingemiscuQt . . . la- 
niati : Cic Turc. v. 27. 

11. percnsslt, 'charms.' 
Laxifsas opinue. ipiS<&\aKat Horn. 

U. $, 841. 

12. AlbnnesB. The Sibyl Albn- 
nea had a temple, grove, and well 
sacred to her, close to Tibur. 

13. Anio, Teverone. 

Incus. L e. Tibur (Tivoli, 20 
miles from Rome, Mart. iv. Ivii. 4.). 
Not all these places of legendary or 
historic fame equal it in the poet's 
eyes : cf. Carm. 11. vi. 5. 

Tibnrxms, with his brothers (Carm. 
Lxviii. 2.; Virg. ^n. vii. 671.), 
founded it. 

15. albus. See II. X. 306. : Ze- 
4pupos v4<l>€a <rrv^t\i^ri *Apy4<rTao 
Vdroio, which marks the epithet as 



expressive of the white fleecy clouds 
which accompany westerly or N. W. 
winds. 

21. Teucer. See his exile and \u 
reasons anticipated in Soph. Ajax. 
1006— lOia. Eurip. Hel. 90. Cf. 
Virg. JEn. i. 620. 

28. Eurip. Hel. 148. : 

olK€iy*AT6K\»p6yoiAa VTitrittriKhy 
XaKofuva Biyuevov, 

29. i. e. that the new Salamis 
shall so rival the old as to make it 
doubtfuli in mentioning the name, 
which is meant. Of. prolem am- 
biguam, Viig. iBn. iii. 180. 

30. Cf: Odyss. €. 22a : ^817 70^ 
lAiAXoL ic6}0^ hraBov^ imitated in 
Sat. IL V. 21. ; Virg. ^n. i. 199., 
passi gravioia. 
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Q. HOBATn FLACGI 



Mecum ssepe viri, nunc vino pellite cnras i 
Gras ingens iterabimus aequor. 



CABMEN VnL 



AD LTDIAH. 



Ltdia, die, per omnes 

Te deos oro^ Sybarin cur properas amando 
Perdere? cur apricum 

Oderit Campum, patiens pulveris atque solis ? 
Cur neque militaris 

Inter sequales equitat, Gallica nee lupatis 
Temperat ora frenis ? 

Cur timet flavum Tiberim tangere ? cur olivum 
Sanguine viperino 

Cautius Titat^ neque jam livida gestat armis 
Brachia, ssepe disco, 

Saepe trans finem jaculo nobilis expedite ? 
Quid latet, ut marinse 

Filium dicunt Thetidis sub lacrimosa TrqjsB 
Funera, ne virilis 

Cultus in csedem et Lycias proriperet catenras? 
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Odb VIII. 

4. Camimm. The Campus Mar- 
tias. See Cookesley's Map of Rome, 
and Index, and tiie Dictionary of 
Antiquities. 



patiexLB mUb. Cf. Eur. Baoch. 
458. 

6. Inpatifl, adj. of lupus, a sharp 
bit. Ov. Trist. IV. Ti. 4. 

14. Ot. Art. Am. L 689. 



OABBONUM LIB. I. 9. 



IS 



CARMEN IX. 



▲D THALIABOHUM. 

YiDES, ut alta stet nive candidum 
Soracte, nee jam sustineant onus 
SilvsB laborantes, geluque 
flumina constiterint acuto ? 

Dissolve frigusy ligna super foco 
Large reponens ; atque benignius 
Deprome quadrimum Sabina, 
O Thaliarche, merum diota. 

Permitte Divis cetera, qui simul 
Stravere ventos sequore fervido 
Depro&liantesy nee cupressi 
Nee veteres agitantur orni. 

Quid sit futurum eras, fuge qunrere, ^t 
Quern Fors dierum cunque dabit, lucro 
Appone, nee dulces amores 
Speme, puer, neque tu choreas, 

Donee virenti canities abest 
Morosa* Nunc et Campus et ares, 
Lenesque sub noctem susurri 
Composita repetantur hora : 
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15 



SO 



Odb IX. 

Thaliardiai, 0a\lapxos=sa.Th\ter 
bibendi ; so Dillenb. The ode is 
an imitation of Alceus, Fr. 34. : 

^'Tffi fi4y 6 2S§bs 4k 8' 6pay& /Aiyas 
X«Wi', sqq. 

2. Soraete. Sancti Soiactis, Virg. 
^o. ii. 785. About 25 miles N. 
ol Rome, in the Faliscan territory, 
now M. St Oreste. It stands out 
(ttet), esp. in the atmosphere of 
winter, sharply and prominently to 
▼iew from either ot the northern 
gates. SoOrelL 



4. oonstiterint. C£ ter frigore 
oonsiiHi Ister, 07. Trist v. x. 1. 

7. Sabina. i. e. the wine was 
Sabine. So Carm. i. xxxi. 9. 

8. diota, a vessel with two 
handles (j&ra), 

14. qnem diemxn. A partitive 
constmction, emphasising the idea of 
portions of time, day by day, doled 
out to men. 

Inoro appone, ' set it down as so 
much gain.* 

16. pnencsdum pner es. V. SchoL 

18. areas, 'public places,* th# 
pleasures of soaety. 
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Q. BORATU FLACCI 



Nunc et latentis proditor intimo 
Gratus puellas risus ab.angulo^ 
Fignusque dereptum lacertis 
Ant digito male pertinad. 



CARMEN X. 

AD MEBCUBIUM. 

Mbbctjbi, facunde nepos Atlantis, 
Qai feros cultus hominum recentum 
Voce formasti catus, et decorse 
More palaestrae, 

Te canam, magni Jovis et deorum 
Nuntiuni) curvaeque lyrae parentem ; 
Callidum, quidquid placuit, jocoso 
Condere furto. 

Te, boves olim nisi reddidisses 
Per dolum amotas, puerum minaci 
Voce dum terret, viduus pharetra 
Risit Apollo. 

Quin et Atrldas, duce te, superbos, 
nio dives Friamus relicto 
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21. latentis proditor. Cf. Virg. 
EcL iii. 65. : 

Et fugit ad salioes, et se cupit ante 
videri. 

24. male pertinaci, * feebly re- 
Bisting.' 

Odb X. 

1—4. C£ Ov. Fast. v. 663-8. 
palflMtr». Chisbull cf. Find. 
Isth. i. 60., hy6vios *EpfJMS, 
6. Nnntiam. iidueropos 'Afryf t- 



<l>6i/Ti}s, Horn. Od. e. 43. ; Inter- 
pres Divum, Virg. JEn. iv. 356., 
cf. V. 238. sqq. 

lyree parentem. 
&s x^^vy 'Epfidofy^KiBd^au 0D5 atrrhs 
*Air6?ikoty Bion. Id. iii. 5. 

9. Te. boves olim. Taken firam 
Homer*8 bymn to Mercury. 

9. nisi reddidisses. The constr. 
is dependent on terreif used of past 
time. 

13. Horn. II. o). 384. sqq. 



CABIONUM LIB. I. 1 1. 

Thessalosque ignes et iniqaa Troj» 
Castra fefellit 

Tu pias Isdtis animas reponis 
SedibuSy virgaque levem coerces 
Aurea turbam, superis deorum 
Gratus et imis. 
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CARMEN XL 

▲D LEUOONOJSN. 

Tu ne qusBsieris, scire nefas, quern mihi, quern tibi 
Finem 61 dederint^ Leuconoe ; nee Babylonios 
Tentaris numeros. Ut melius, quidquid erit, pati ! 
Seu plures hiemes, seu tribuit Jupiter ultimam, 



15. TrojflB. Dat c. 

16. fefellit, * passed unnoticed 
through the watchfires of the Myr- 
midona.' 

17. This alludes to Mercury's office 
as «^x<^<^M*v'« wotjarcubSjX!^6ytoSt 
Soph. Ajax, 832. 

18. virga anrea. Thecaducens 
(fid^^os). Hence his title XP**^^' 
pairis, Horn. Od. f. 87. ; Find. 
Pyth. iv. 178. 

levemssMxilem in Carm. l It. 17., 
' shadowy' ; leves populos, Oy. Met 
X.U. 

20. superis . . . . et imis. Ohs. 
imis used for in/eria. As a rule, 
adjectives of diiferent degrees of 
comparison should not he placed in 
connection or antithesis. But tmtw 
seems to difiSsr from ordinary super- 
latives. (See another instance in 
Carm. in. i. 15.) Perhaps tummua 
also: cf. multifl ac summis Tiris, 
Cic. Cat. L 10. There is an excep- 
tion (which seems to proye the 
general rule) in Cic. Rh. ad Her. 
iv. 44. 



Ode XI. 

1. ne qnsBsieris. The following 
are phrases of prohibition nearly 
synonymous : ne qumre, (in poetry) 
M quofneris ; noli qtUBrere^ as 
Epist. z. XYiii. 28. ; juge qucerere, 
Carm. i. ix. 13. ; parce qucerere, 
Carm. IIL .viii. 26. ; remitte qucerere, 
Carm. ii. xi. 3., and omitie qucerere, 
Carm. m. xxix. 11., in the sense 
of 'discontinuing.* Came qwsnu or 
qucerere may be used. 

2. Babylonios numeros. The cal- 
culations of Chaldsean astrologers. 
C^ Chaldieorum promissa, Cic Tusc. 
Qu. i. 40. JuY. yi. 553. : 
Chaldsis sed major erit fiducia ; 

quidquid 
Dixerit astrologus credent a fonte re- 

latum 
Hammonifl. 
yer. 373.: 
. • in manibuB, cea ^ngnia sncina, 

tritas 
Cemis ephemeridas. 
y«r. 576.: 
• . . non ibit numerii revocata 

ThraiyUi, 
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Q. HORAXn FLACCI 



Qu89 nunc oppoidtis debilitat pumicibus mare 6 

TTrrhenum, saplas, vina liques, et spatio brevi 
Spem longam reseces. Dum loquimur, fugerit invida 
^tas. Carpe diem, quam minimum credula postero. 



CARMEN XII. 



AD AUOUSTUM. 



QuEH Tirum aut heroa lyra vel acri 
Tibia sumis celebrare, Clio? 
Quem deum ? cujua recinet jocosa 
Nomen imago, 

Aut in umbroais Heliconis oris, 
Aut super Pindo, gelidove in Hsemo ? 
Unde vocalem temere insecutse 
Orphea silvae, 

Arte matema rapidos morantem 
Fluminum lapsus celeresque ventos, 
Blandum et auritas fidibus canons 
Ducere quercus. 
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5. debilitate * breaks its wayes.* 

6. liques, 'strain o£* 

7. spem longam* See on Carm. i. 
iy. 15. 

fiigerit, ' it will have fled/ i.e. it is 
almost gone. Orell. cf. Lucret iii. 

927.: 

Breyis hie eit fruetnshomallis; 
Jam fiierit, neqne post nnqoam re- 

Tocare licebit* 

Odb XII. , 
1—3. Find. Olymp. iL 1.: 'Avo^i- 

riva 8* Mpa KtXaSiiffOfitv ; 
4. imago, i. e. voeie, as in Viig. 
Georg. iv. 50., Echo : cf. Cann. i. 
zx. 8., Montis imago. In the 
Greek epigram : 



munoltcv oTOfMTuv \d\ov €Ik6vcu 

5. Helicon, in Boeotia, now Za- 
gora. 

6. FindiiB, running from north 
to sontii, from the Cambunian range 
to that of Parnassus. 

Esemnt. The great northern 
bomidary of Thrace, the Balkan. 

9. arte maternft, taught by 
his mother Calliope. Viig. £cl. iy. 
56. 

11. blandnm dnoere. The in£ 
after adjectiyes (a Greek oonstnic- 
tion) is common with Horace. With 
similar license, yer. 2., celebrare it 
for celebrandum. 

anritas, i. e. listening. C£ Cam. 
1. zxiy. 13, 14. 



CABMIKUM LIB. L 12. 



Ik 



Quid pHus dicam solitis Parentis 
Laudibus ? qui res hominum ac deonim. 
Qui mare ac terras, variisque mundum 15 

Temperat horis : 

Unde nil migus generatur ipso, 

Nee viget quidquam simile aut secundum : 

Proximos illi tamen occupavit 

Pallas honores. 30 

Proeliis audax, neque te silebo. 
Liber, et ssevis inimica Virgo 
Belluis : nee te, metuende oerta 
Phcebe sagitta. 

Dicam et Alciden, puerosque LedsD, S5 

Hunc equis, ilium superare pugnis 
Nobilem : quorum simul alba nautis 
Stella refulsit, 

Defluit saxis agitatus humor, 
Concidunt venti, fugiuntque nubes, 80 

Et minax, quod sic voluere, ponto 
Unda recumbit 

* 

Romulum post bos prius, an quietum 
Pompili regnum memorem, an superbos 



14. Virg. Mn. i. 230. 

16. lioxii, seasons. 

17. Undessexquo, as in Carm. 
IL xii. 7. ; a quo, Sat. l yi. 12., 
Cann. i. zxviii. 28. 

19. proximos. Secundns implies 
nearness, not so proximus. Orell. 
g£ Virg. ^n. y. 320., longo sed 
proximus interyallo. Cic. Brut 47.; 
Quintil. z. I 53. But a seoundua 
is found, ver. 51. 

SI. Bacchus was &mous for his 
conquests in In^a. Or. Met. iy. 
20. ; Fast iil 465. 

26. Kdunopd 0* Iinr^So^y, Kal«^{ 



i^yoBhi^ no\v8c^icea. Hom. II. y. 
237.; Oy. Met yiii. 301. ; F. y. 700. 

pugnis. From nom. pugnus. 

28. sq. Theoc. xxii. 17. ; Euript 
Elect 1347. 

30. ooncidnnt Cunctus pelagi 
cecidit fragor: Viig. ^n. i. 154. 

32. nnda recumbit ir6irros i¥ 
lA&rriftSpivais Koiraus dieiffMiy viivi- 
fiots c03ot irw^v : ^sch. Ag. 566. 

33. Bomulos. Noma. Tar- 
qniniiUL Virg. ^n. yi. 782. 81 1. 
818. The two first : ille bello hio 
pace dyitatem anxenmt, Liy. L 
21. 
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Q. HORATn FLACCI 



Tarquini fasces, dubito, an Catonis 
Nobile letum. 

Begulum, et Scauros, animaeque magnas 
Frodigum Paullum, superante Poeno, 
Grains insigni referam Camena» 
Fabriciumque. 

Hunc, et incomptis Curium capillis, 
Utilem bello tulit, et Camillum, 
Saeva paupertas et avitus apto 
Cum lare fundus. 

Crescit, occulto velut arbor aevo^ 
Fama Marcelli ; micat inter omnes 
Julium sidus, velut inter ignes 
Luna minores. 



85 



40 



46 



35. CatO, of Utico. Atrox animus ; 
Carm. IL i. 24. 

37. U. AtilioB Begulos. Carm. 
III. V. 10. sqq. Consul iterum B. c. 
256, sent back to Rome 250 b. c. 

Seavros. An old patrician femily 
of the gens Emilia. Tiie most 
distinguished of the name was cen- 
sor & a 109, and princeps senatiis. 

38. L. JEm. Faullns. Slain at 
Cannse a. c. 216. Animse prodige: 
Oy. Am. in. ix. 64. 

40. C. Fabridni Lnsoiniuu Par- 
Toqne potentem Fabricium: Virg. 
^n. tI. 844. Consul b. c. 278, in 
the war with Pyrrhus. 

41. Manias Curius Dentatus. 
Consul B.C. 275, and conqueror of 
Pyrrhus at Beneventum. 

incomptis .... So, Carm. zl xt. 
11., intonsi. A sign of the old 
riffvms^ as tt. 43, 44. expressing the 
ancient hardihood and simplicity, 
celebrated in Virg. Georg. ii. 533. 

42. M. Furini CamiUuB. Men- 
tioned again with Curius : maribus 
Cnriis et decantata Camillis, £p. 
L i. 64. The captor of Veii, the 



deliverer of Rome from the Gauls, 
five times dictator. Died in 305 b c. 
45 — 48. U. Claad. Uaroellus. 
Viig. ^n. vi. 856. Five times 
consul, victorious at Nola, con- 
queror of Symcuse. 

* His feme (crescit) is sustained 
still.* An esp. compliment to the 
young Marcellus, husband of Julia 
(see the well'known ^n. vi. 870. 
884.), to whom by some the phrase 
Jvlium sidw is thought to refer, on 
account of his marriage with Julia. 
Others refer it to the whole gens 
Julia, but most to Julius Csesar. 

Perhaps the phrase was chosen 
as designedly eqnivocal/and capable 
of various or wider application. It 
is observed by Orelli how rarely 
there is mention in Horace or VW'jW 
of Julius Caesar, as if such mention 
might give umbrage to Augustus. 
sidni. Cf. Virg. Eel. ix. 47. ; Ov. 
Trist ii. 167. ; Ov, Pont lu. iii. 2. 

48. Sappho, Fragm. 3. : 
kirripts fliv i^jufii ica\^ o'cXcivay 
h^ inroKp&wTotai il>atvvhy ttSos 
hmt&Toaif irA^oura \iAhMrr9L Adfiirp. 



CARMINtJM LIB. L 13. 
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Gentis humansB pater atque onstos, 
Orte Saturho, tibi cura magni 
Caasaris fatis data ; tu secundo 
Cassare regnes. 

Ille, seu Parthos Latio imminentes 
Egerit justo domitos triumpho, 
Sive subjectos Orientis orse 
Seras et Indos, 

Te minor latum regat sequus orbem ; 
Tu gravi curru quaties Oljmpum, 
Tu param castis inimica mittea 
Fulmina lucis. 



50 



55 



60 



CARMEN Xra. 



AD LTDIAH. 



QuuM tUy Lydia, Telepbi 
Cervicem roseam, cerea Telephi 

Laudas brachia, vse, meum 
Fervens difficili bile tumet jecur. 

Tune nee mens mihi nee eolor 
Certa sede manet ; humor et in genas 



55. sutjectos one, * under the 
edge ur extremity of the East.' Cf. 
Ov. Trist. L iii. 19. : Libyds abe- 
rat diversa sub oris. 

Seras et Indos. Viig. Oeoig. ii. 
122-4. : Extremi aiims orbis. 

57. te minor, Mnferior to you 
alone : ' Cann. iii. vi. 5. ; Ov. Fast. 
ii. 131. : Hoc tu per terras, quod in 
sthere Jupiter alto, Nomen habes ; 
hominum tu pater, ille Dedm. 

Odb XIII. 

2. oerea, * smooth, delicate;* or it 
may be ' waxen in colour: * cf. the 
me of wax u a ooBmetic lnduct& 



candorem quaerere oerft : Ov. A. A. 
iii. 199. 
4. Horn. II I. 642.: olBdverai 

6. manet. Orel!, supports the 
reading manent^ inconsistently with 
his own remark on Carm. i. zxiv. 
8. Bentley considers it a mere 
copyist's correction, and shows that 
the Latin nsi^ does not admit a 
plural verb after nouns coupled by 
negatives. Madvig quotes ( Lat Or. 
s. 213.) an exception, from Terence 
Ad. L ii. 23., where the nomina- 
tiyes are of different persons. Hit 
quotation of Cicero is at least 
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Q. HOBATH FLAOGI 



Fartim labitur, arguens 

Quam lentis penitus macerer ignibiu. 
XJror, sea tibi candidos 

Turparunt humeros immodiosB mero 
Rixffi, sive puer furens 

Impressit memorem dente labris notam. 
Non, si me satis audias, 

Speres perpetaum, dulcia barbare 
Lasdentem oscula, quae Venus 

Quinta parte sui nectaris imbuit 
Felices ter et amplius, 

Quos irrupta tenet copula, nee maUa 
Divulsus querimoniis 

Suprema citius solvet amor die. 



10 



15 



20 



CABMEN XIV- 



▲ D HEMPUBLICAM. 



NAYis, referunt in mare te novi 
Fluctnal quid agis ? fortiter occupa 



dottbtfoL An instance of the con- 
struction in Greek may be found in 
Eur. Alcest d60. 

8. macero. Used again, Epod. 
ziy. 1 6. Prop. *to soften by steeping;* 
hence, ' to waste or wear away.* 

12. C£ Ot. Am. i. vii. 41. 

15. OBOnlnm. Diminutive of os, 
and so used here for labrum. 

16. qnintft parte, 'the lai^st 
share, quintessence.* 

17. ter et ampUu, for the more 
common terque quaterque, as in 
Virg. ^n. I 94. 

Odb XIV. 

In Seztam Pompeium civile hel- 
ium renovantem. 



That this is an allegory is dear ; 
and it is quoted as such by Quin- 
tilian, viu. vi. 44. That it is (in 
part) an imitation of Alcaeus, Fragm. 
18. is also clear ; but whether it is 
rightly referred to Pompeius (as in 
the title), or to what ^njuncture of 
events it does belong, is and must be 
doubtful. 

1. navis. Obs. that is not 
ordinarily, in Latin as in Greek, the 
mere sign of a vocative case, but 
has an emphasis of its own. 

2. fortiter ooonpa, * make every 
effort to get into port while you can.* 
In Epist.1. vi. S^.,' take care to get 
in first' Occtttpo is simplyss^ww 
in Carm. u. zii. 28. 



CABMINUH LIB. L 14. 



2h 



Portum. Nonne vides, ut 
Nudum remigio latus, 

£t malus oeleri saucius Africo 
Antenoseque gemant, ac sine fanibus 
Vix durare carinae 
Possint imperiosius 

.^uor ? Non tibi sunt Integra lintea, 
Non di, quos iterum pressa voces malo : 
QuamTis Pontica pinus, 
Sily» filia nobilis, 

Jactes et genus et nomen inutile ; 
Nil pictis timidus navita puppibus 
Fidit. Ttt, nisi ventis 
Debes ludibrium, cave. 

Nuper sollicitum quse mibi taadium, 
Nunc desiderium, curaque non levis, 
Interfusa nitentes 
Yites aequora Gjdadas. 
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6. fiimbas, lued for *'imdergird- 
ingthe ship,^ as in the Acts of the 
Apost ch. zxvii. 17. 

10. *Yoa will hate no freih deities 
to inyoke, if again overtaken by ca- 
lamity.* 

11. Pontioa. Pontns was famotu 
for its ship-timber. Our •* Baltic/* 
CatulL It. 9. 

16. debes Indibriiim. A phrase 
founded on the Gr. 6<^nif yiKmOf 
Enrip. Med. 40S. 

' If you are not destined to be- 



come the sport of the winds, 
beware.* 

Orellins ezpL nisi debes as equi- 
valent to ne debeas, in which case 
debere is exactly h^KuTKivtw, 

17, 18. L e. I have borne my part 
in the civil war, and mourn for the 
friends I have lost, and their losses, 
quorum pars magna fui. 

20. i. e. dangerous seas full oi 
straits and shotds. 

Cyeladai, the isbiids {h kmcK^) 
round Delos. 
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Q. BORATU FLACOI 



CARMEN XV. 

NBBEI YATIOINIUH DB EXOIDIO TBOJJE. 

Pastob quam traheret per freta navibus 
Idffiis Helenen perfidus hospitaniy 
Ingrato celeres obruit otio 
Ventos, at caneret fera 

Nereus fata : Mala duels avi domuniy 
Quam multo repetet Grseeia militey 
Conjurata tuas rumpere nuptias, 
Et regnum Priami vetus. 

Heu, heu ! quantus equis, quantus adest viris 
Sudor ! quanta moves funera Dardanae 
Grenti ! Jam galeam Pallas et SBgida 
Currusque et rabiem parat. 

Nequidquam, Veneris praesidio feroz^ 
Pectes csesariem, grataque feminis 
Imbelli cithara carmina divides ; 
Nequidquam thalamo graves 

Hastas et calami spicula Cnosii 
Vitabis, strepitumque, et celerem sequi 
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15 



Ode XV. 

5. maid, avi, * with evil auspices/ 
Cf. Epod, X.I., and iiaopvis lirroTo, 
Eur. Hippol. 760. ; bonis avibus, 
Ov. Fast. i. 513. 

6. quam, * one whom/ 

9. Cf. Horn. II. A 388. 390 : 
i^pi&fffi fi4y Tcv r€\afJuAv iifKp't 

<rrfidf<rcrt, 
tSpeGcrci 94 rev Tinro; . . . 

10. movet. Movere is to set in 
motion, to ^ve occasion for, to b^n. 
Ot. Fast. iv. 820., inde movetur 
opus; Id. i. 19„ pagina . . . moretor. 
See below C. iii. vii. 20.; iv. i. 2. 



quanta moves. Cf. Enr. Hec. 
629. sq., ifwl xp^^ (rv/Jupopdy, jc. 
T. A. 

11. ^gida, Carm. lu. iii. 57. See 
Horn. II. c. 738., and Eur. Ion, 

996. 13. C£ Horn, IL .% 54. : ' 
ovK &y tot XP^^I^V *c£0iipis rd re 

8£p' ^Aff^poSirris 
Htc KdfiTi r6 re ttSot Sr* iv Koylpo-t 
fuytiiis, 

15. oarmina divides. L e. ac- 
company your harp with singing. 
See Add. Note at toe end. 

18. oelerem. This epithet suits 
Ajaz O'ileus, not Telamonius. Hom. 
II. /3. 527. 



CABMINUM LIB. I. 15. 
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Ajacem ; tamen, heu, serus adulteros 
Crines pulvere collines. 

Non Laertiaden, exitium tuse 
Genti, non Pjlium Nestora respicis ? 
Urgent impavidi te Salaminius 
Teucer et Sthenelus sciens 

Pugnse, sive opus est imperitare equis, 
Non auriga piger ; Merionen quoque 
Nosces. Ecce furit te reperire atrox 
Tydides, melior patre : 

Quern tu, cervus uti vallis in altera 
Visum parte lupum graminis immemor, 
Sublimi fugies mollis anhelitu, 
Non hoc pollicitus tuae. 

Iracunda diem proferet Hio 
Matronisque Phrjgum classis Achillei ; 
Post certas hiemes uret Achaius 
Ignis Iliacas domos. 



20 



25 



30 



35 



20. pnlvere collines. Horn. II. 
«-• 795 : /Juda^Onffav Bh ^dtipai alfxari 
xol Kovl-pffi, Cp. Virg. ^n. xii. 99.^ 
foedare in pulvere crines. 

24. Teucer et. I have followed 
Onlli's reading, but doubtfully. 
There seemi equal authority for te, 
if it had not the appearance of being 
a correction. Bentley's reading, 
Teuoerque et, is still more open to 
this objection ; yet it corresponds 
closely with Carm. iv. xiv. 46., 
though he does not allege the pas- 
sage in support of it. 

24. Sthenelus. Horn. II. fi. 564., 
f. 108. 

wdenB pngnsB : fjdxns c9 ei^Srt 
rdurris, Horn. IL c. 549. 

27. atroz : Aypios atx/A^ijfjHom. 
II. C 97. 

28. irwr4p»p fiiy* iifittpoy^s, Horn. 
IL 8. 405. 



31. Sublimi, 'with deep-drawn 
pant/ 

** in altam erecta cenrice et ore 
sublato.'' 

" fi€r€toptp irvtiSfjLaTi" Orell. 

32. Horn. II. y, 430. 

tU89. i. e. tuse dominee ; as tuam 
in 07. Rem. Am. 573. ; tuo in Carm. 

I. XXV. 7. 

33. iracunda elasBii. Poet for 
iracundia. 

proferet, * shall defer the day of 
ruin/ or, it might be, * prolong its 
allotted time,' as Virg. .^n. xii. 395. 

Additional Note on v. 15. 

grataque fiominiB 

Imbelli dtharo earmina divides. 

The dative femtnis is thought by 

many to be governed by divides as 

well as by grata ; and the phrase 
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Q. HOBATn FLAOOI 



CARMEN XVI. 

PALINODIA AD TTNDABIDEIC 

O KATBB pnlchra filia pulchrior, 
Quern criminosis cunque voles modum 
Pones iambis, sive flamma 
Sive mari libet Adriano. 

Non Dindjmene, non adytis quatit 
Mentem sacerdotum incola Pythias, 
Non Liber seque, non acuta 
Sic geminant Corybantes aara. 



18 compaied with Cann. i. xzrrL 6., 
dividii oKuJa, i. e. gives now to 
one, now to another. 

But it seems preferable to under- 
stand the verb. in a strictly musical 
sense ; and so our old English au- 
thors, by their imitations, evidently 
understood it So Spenser, F. Qu. 
I. T. 17. : 

^ And all the while most heavenly 
melody 
About the bed sweet music did 
divide." 
Again (with more precision of 
phzase): — 
....'' sweet Music did divide 
Her looser notes with Lydian 
harmony. 
Milton, Ode on the Passion, st. 1., 
has: 
'* My muse with angels did divide 
to sing,*' 
where perhaps the word means sim- 
ply took pari. 

The noun division is used in Shake- 
speare (Rom. and Jul., act iii. sc 5., 
Hen. IV. Pt. I. act iii. sc. 1.) as a 
purely musical term for *' singing 
many notes on one syllable ; a kmd 
of warbling.** (See the note in 
Knight*s or in Malone^s edition.) 
Orelli*8 note is: ^ Cantus vocalis et | 



citharee soni inter se oonjimcti totam 
efficiunt symphoniam ; jam singula- 
tim spectatis his partibus, &otS4ip 
dividit dthare cantus, &oiS^ citha- 
ree Bonos ; i. e. altera utra dimidia 
totioB symphonisB pars est" 

Odb XVI. 

The tide '^Ad Tyndaridem ** is 
doubtfuL It is perhaps borrowed 
from the next Ode, ver. 10.; if ge- 
nuine, it implies a Greek origimd. 
The poem if called, by the Scho- 
liast and Gesner, an imitation of 
Stesichorus, of whose palinode see 
mention at Epod. zvii. 42. 

1. pialdhr& palohrior. Ov. Her. 
zvL 85., and Virg. ^n. vii. 657. 

3. lambiB. 'satiric verse/ Or. 
Rem. Am. 377.: 

Liber in adversos hostes stringa- 
tur iambus. [ille pedem. 

Sen celer, eztremum sea tiahat 

5. Dindymene. Qybele, worship- 
ped in Phrygia, especially <m M. 
Dindymus. 

For Cybele and her rites, see Ca- 
tull. C. 63. 

adytum, Gr. ft^vroi^, 'not to be 
entered,' a sanctuary. 

8. ssra, * their cymbals.* Ov. Fast 
iv. 209—213. 



CARMIKUH LIB. I. 16. 
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Tristes ut ine ; quae neque Noricus 

Deterret ensis, nee mare naufragum, 

Nee ssevus ignis, nee tremendo 

Jupiter ipse ruens tumultu. 

Fertur Ptometheus, addere principi 
Limo eoaetus particulam undique 
Desectam, et insani leonis 

Vim stomacho apposuisse nostro. 

Irae Thyesten exitio gravi 
Stravere, et altis urbibus ultimse 
Stetere eausss^ cur perirent 
Funditus, imprimeretque muris 

Hostile aratrum exercitus insolens. 
Compesce mentem : me quoque pectoris 
Tentavit in dulei juventa 
Fervor, et in celeres iambos 

Misit furentem : nunc ego mitibus 
Mutare quaero tristia ; dum mibi 
Fias recantatis arnica 

Opprobriis, animumque reddas. 
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20 
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9. Koriciifl. Noricum, E. of Rhae- 
tia, famous for its iron and steel. 

9 — 13. i. e. * which no power can 
quell, whether human or natural.' 
In Soph. Antig. 953. the resistless 
power of fate is expressed under 
similar images : 

obr' &v viv 6fi€pos ofir' "Apiyy 

oh irhpyos oifx oKlicrvTroi 
KtKcuvai ya€s iKp^oiev, 
Cp. Ear. Ale. 980. [198. 

13. Oesn. cp. Plato, Protag., p. 

14. prindpi limo, *his first or 
chief material, clay.* Soph. Fragm. 
432. (Pandora) : 

.Koi rpSrop iipfxhv itrihjbv hpya(iiv 

X^poiv. [add.' 

eoaotns addere, * when forced to 



15. et. Adverbially used, as etiam : 
'to have added in parHoular the 
lion's fury.' 

16. Hence stomachus is used for 
anger, Carm. i. ri. 6., esp. in Cicero : 
** iracundia et stomachus . . . atoma- 
cfaum erumpere.*' 

Stomachens. Epist L iv. 104. 

17. Thyeites, whose children his 
brother Atreus murdered and dressed 
their flesh for eating. See ocena 
Thyestee, Are P, 91. 

18. nltimSB, 'the ultimate or ori- 
ginal cause.' 

24. celeres. '* Pes dtes,*' Ars P. 
252., cf. Ovid, quoted on ver. 3.; 
but here, more probably, 'hasty, 
impetuous,' as in E. i. xviii. 90. 
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Q. HORAXn FLAOCX 



CARMEN XVU. 

AD TYNDABIDEM. 

Velox amoenum ssepe Lucretilem 
Mutat Lycaeo FauDus, et igneam 
Defendit sestatem capellis 

Usque meis, pluviosque ventos. 

Impune tutum per nemus arbutos 
Quaerunt latentes et thyma devisa 
Olentis uxores mariti : 
Nee virides metuunt colubras, 

Nee Martiales Hsedilise lupos : 
Utcunque dulci, Tyndari, fistula 
Yalles et Usticae cubantis 
Levia personuere saxa. 

Di me tuentur : dis pietas mea 
Et Musa cordi est. Hie tibi copia 



10 



Odb XVII. 

'^Amicam in Sabinnin sunm in- 
vitat:" Orell., see yen 10. 

1. Lucretilem. A hill in the 
Sabine territory, near Horace's 
estate. 

2. LyosBO. In Arcadia, whence 
Faunua is called Lycsos: Ov. Fast, 
ii. 424. 

mate,, * to exchange,' or ' take in 
exchange ;* commonly the latter in 
Horace : e. g. Carm. u. xii. 23., in. 
i. 47. 

A contrary instance in the last 
Ode, ver. 26. As used of quitting 
place for place, cp. Carm. u. xvi. 
Id. ; and Gr. i//ici^», as Eui-ip. 
Baoch. €5, 

3. defendit, « keeps off.' So Sat. 
L iiL 14. ; Virg. Eel. yii. 47., from 
de- fendo, obsol. Offendo is another 
compound, and infensus another, in 
the participial form. 



7. maritt The he^t & rpdyt 
ray KtvKw aXyojf avep : Theocr. 
viii. 49. Vir gregis : Virg. Ed. 
vii. 7. 

9. HflBdilisB. A hill or vood in 
the neighbourhood. So Orell. ex- 
plains and defends the MS. reading 
which Bentley altered into hae- 
dule», adimin. formed from hiedus, 
a kid. 

10. Tyndarifl. <* Quasi altera He- 
lena." Orell. 

1 1. UstioeB.' A valley (still Val 
d'Ustica). Others, ** minus recte," 
a mountain; and cubantis, ' sloping.* 
So Orell., who quotes Theocr. xiii. 
40., TiiJiiv^ 4v x^PV ; (uid Lucret. 
iv. 518., cubantia tecta. 

15. ad plenum. Viig. Georg. ii. 
244. 

' Plenty shall flow forth to you rich 
with all the produce of the country.* 
Cf. Carm. Sec. 60. 

The Comu oopisB, the flibled horn 



CABMINUM LIB. L 17. 

Manabit ad plenum benigno 
Buris honorum opulenta coma. 

» 

Hie in reduicta valle Caniculsd 
Vitabis sestus, et fide Teia 
Dices laborantes in uno 
Penelopen vitreamque Circen. 

Hie innocentis poeula Lesbii 
Duces sub umbra ; nee Semeleius 
Cum Marte confundet Thyoneus 
Proelia, nee metues protervum 

Suspecta Cyrum» ne male dispari 
Incontinentes injieiat manus, 
Et scindat hserentem coronam 
Crinibus, immeritamque vestem 
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of the goat which fostered Jupiter, 
broken oiF and filled with fruits ; 
then, the emblem of plenty. Ov. 
Fast V. 123. 

17. rednotft) * retired, winding ;' 
Epod. ii. 11. 

18. fide Tela, 'with the string 
(i. e. lyre) of Anaereon of Teos.* He 
flourished b. a 630 ; fragments only 
of his poetry remain. The Odes 
which pass under his name are 
spurious. 

19. laboraatet. In loye with the 
same hero. 

20. vitream. Epitliet of the sea, 
traniferred to the sea-goddess. 



23. Sameleios Thyoneus. Thy 
one was another name for Semele, 
mother of Bacchus. For a list of 
the names of Bacchus, see Ovid, 
Metam. iv. 11. 

Two occur in the next ode. Eviua^ 
from the cry Evoe, Gr. cuo7; and 
Basaareus^ from the wolf-skin (/Satr- 
ffapis) worn by the Thracian Bac- 
chanalians, whence fiaa&apeu, 
Anacr. Frag. 63. 

26. incontinentes. So Spenser^s 
description of Wrath ; ** For of liis 
hands he had no government." F. 
Qu. L iv. 34. 
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<^ HORAXn FLACai 



CARMEN xym. 



AD YARUII. 



Nullah, Yare, sacra vite prins seyeiia arborem 

Circa mite solam Tiburis et moenia Catili. 

Siccis omnia nam dura deus proposnit, neque 

Mordaces aliter diffbgiunt soUicitadines. 

Quia post vina gravem militiam aiit pauperiem crepat ? 5 

Quia non te potius, Bacche pater, teque, decens Venus ? 

At ne quis modici transiliat munera laberi, 

Centaurea monet cum Lapithis riza super mere 

Debellata, monet Sithoniis non leyis Euius, 

Qnum fas atqne nefas exiguo fine libidinum lo 

Discernunt avidi. Non ego te, candide Bassareo, 

Invitnm quatiam : nee variis obsita frondibus 

Sub divum rapiam. Saeva tene cum Berecyntio 

Cornu tympana, quse subsequitur cscus Amor sui. 



Ode XVIIL 

Yams. Perbapt Quinctilios Va- 
TUB of Cremona, whose death (in 
B.C. 24) is lamented in Carm. xziv. 

Heyne*s Second Excursus ad 
Bncolica Virg. distinguishes the 
persons of this name. 

1. From Alcaeos, Fr. 44 : MrtBcy 
iXXo purt^ffys xpimpov Zivhpiov 

2. See on Carm. i. Tii. 13. Ca^ 
tilios, another form for Catili us. 

3. nccUy * the abstemious;' Carm. 
IV. ▼. 39., the converse of uvidus. 

8. Carm. u. xii 6. 

The battle at the marriage feast of 
Pirithous and Hippodaroia : Ov. 
Met xii. 210. sqq. 

9. Sithoniia, 'the Thracians/ 
whose excess was proverbial. Cp. 
Carm. l xzvii, 1. 



10. exigao fine, 'bj the slight 
boondaiy * (or line of separation), 
which their passions allow them 
to observe; i e. when their nassion 
bursts over all limits of right and 
wrong. 

12. non quatiam. t& rofu- 
vBtvra . . . tfuriivm : Emr. Bacch. 
71. 

obaita frondibna, i. e. mysteries, 
cf. Catull. Ixiv. 261. 

1 3. inb dimm, i. e. in luoem. 
Bereeyntio. The rites of Cybele 

(celebrated on M. Berecyntus in 
Phrygia) nearly resembled those of 
Bacchus. Hence they are often 
mentioned in connection or con- 
trast. So above, (^rm. l zvi 7, 
8. ; so Eurip. Bacch. 75 — 79. 

14. The effects (metaph. 'tiie at- 
tendants ') of excess are selfishnesii 
empty vaunting, betrayal of trust. 



OABHmUH UB. I. 19. 

£t toUens vacuum plus nimio Gloria verticem, 
Arcanique Fides prodiga, perlucidior vitro. 



31 

15 



CARMEN XrX. 



BE OLTOEBA. 



Mates sseva Cupidinum, 

Thebanaeque jubet me Semeles puer, 
Et lasciva Licentia, 

Finitis animum reddere amoribus. 
Urit me Glycerae nitor 

Splendentis Pario mArmore purius : 
Urit grata protervitas, 

Et vultus niminm lubricns adspici. 
In me tota ruens Yenus 

Cyprum deseruit ; nee patitur Scythas, 
Et versis animosum equis 

Parthum dicere, nee quad nihil attinent. 
Hie vivum mihi cespitem^ hie 

Verbenas, pueri, ponite, thuraqae 
Bimi cum patera meri : 

Mactata v^niet lenior hostia. 
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15. pluf nimio. The common 
phraae is plus aequo ; but see Carm. 
I. zxziii. 1., Epist i. x. 30. 

16. Cf. Epist. L ▼. 16. 

Odb XIX. 

Olyoera, a Greek name ; again in 
Carm. i. xzz. 3. Its diminutive, 
Olyceriom, is in Terence's Andria. 

8. labriens. Properly used of slip- 
pery ground; hence, 'unsafe,* L e. of 
dangerous power or &scination. 



9. tota mens, i. e. with all her 
power. Eur. Hipp. 443., ffv iroWii 

H- 

14. verbenas, herbs torn up with 

their roots and earth from some 
sacred place. See the word soff- 
mina in the Diet of Antiquities. 

15. Bimi merL Above, Carm. 
1. ix. 7^ quadrimum. 

16. On sacrifices to Venus, Orell. 
quotes Tac Hist ii* 8. 
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Q. HOBATn WL/LQOl 



CARMEN XX. 

AD M^CENATEM. 

Vile potabis modicis Sabinum 
CaDtharis, Grseca quod ego ipse testa 
Conditum levi, datus in theatro 
Quum tibi plausus, 

Care Maecenas eques, ut patemi 
Fluminis ripse, simul et jocosa 
Hedderet laudes tibi Vaticani 
Montis imago. 

CaBcobam et prelo domitam Caleno 
Tu bibes uvam : mea nee Falern88 
Temperant vites, neque Formiani 
Focula coUes. 
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CARMEN XXI. 

IN DIANAM ET APOLLINEM. 

DiANAM tenerss dicite virgines : 
Intonsum, pueri, dicite Cjnthium: 
Latonamque supremo 
Dilectam penitus Jovi. 



Odb XX. 

2. OrsBoft, 'which had held Greek 
wine before.* 

3. leri, ' smeared/ L e. sealed : 
'Carm. xu. viii. 10. 

4. Alter a dangerous illness, on his 
'first appearance In the theatre, Mae- 
cenas was received with a round of 
applause, a mark of popularity 
again alluded to, Carm. ii. xvii. 25. 

8. Carm. l xii. 4. 

9. CaoiAan wine came from a dis- 
trict in Latium. 



Coles was in Campania, as was 
Fa/emus offer. 

Formiasy on the Liris (its founder 
mentioned, Carm. iil zvii. 6.). 

Odb XXI. 

A festal hymn (as entitled), or 
rather an address to the chorus em- 
ployed to sing at the rites. This 
is an example of the class ' of 
poems referred to, Epist ii. i. 132. 

2. intoiuiun. i. e. the beardless 
youthful deity: Tibull. L iv. 38„ 
Gr. iLKfpafK6firis, 



CABMINUM LIB. 1. 22. 33 

Vos Isstam fluviis et nemorum coma, 5 

Qusecunque aut gelido prominet Algido, 
Nigris aut Erjmanthi 
SilyiSy aut viridis Cragi : 

Vos Tempe totidem tollite laudibuS) 
Natalemque, mares, Delon Apollinis, 10 

Insignemque pharetra 

Fraternaque humerum lyra. 

Hie bellum lacrimosum, hie miseram famem 
Festemque a populo, et prineipe CsBsare, in 
Fersas atque Britannos 15 

Yestra motus aget prece. 



CARMEN XXIL 

AD ABISTIUM FUSCUH. 

Integer yit» seelerisque purus 
Non eget Mauris jaeulis, neque arcu^ 
Nee venenatis gravida sagittis, 
Fusee, pharetra: 

Sive per Syrtes iter aestuosas, 
Sive faeturus per inhospitalem 



6. AlgidoB, a mountain of Latium 
mentioned as sacred to Diana, Car. 
Sec. 69. 

Erymaxitliiu, in Arcadia. 

CragUB, in Lycia. 

10. vog . . . maroB. The youths 
celebrate Apollo, as the virgins 
Diana. Compare Soph. Trach. 207 
—•214. 

12. Carm. i. z. 6. The lyre is 
said to have been the invention of 
Mercury, and his gift to Apollo. 

1 H. These deities are invoked to- 



Odb XXII. 

ArifltiTis Fruens, a poet and friend 
of Horace, mentioned again in Sat 
I. ix. 61., L z. 83., and Epist. i. 
10. 

5. See Carm. u. ri, 3. 
SBStuosas. Carm. 11. vii. 16. Orell. 

prefers the sense of ^burning/ quot- 
ing Carm. i. zzzl 5., Cic. ad Att. 
V. ziv. 1., Catull. vii. 4. 

6, 7. Caucasmn, the great range 
between the Black and the Caspian 
Sea, rising to the height of 0600 



get her against the pestilence, as feet 
aKf^ifiopoiy Soph. (Ed. Tyr. 164. inhospitalem. Orell. c£ ^sch. 

c 5 
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Q. HOR^Tn FLAOCI 



Caacasum, vel quae loca fabulosus 
Lambit Hydaspes. 

Namque me silva lapas in Sabina, 
Dam meam canto Lalagen, et ultra 
Terminom curis vagor expeditia, 
Fogit inennem. 

Qaale portentnm neqne militaiis 
Dannias latis alit sscnletis, 
Nee Jabae teilas generate leonnm 
Arida natrix. 

Pone me, pigris ubi naUa campis 
Arbor sstiva reereatnr aura ; 
Qaod latns mnndi nebake maLnaqne 
Jnpiter nrget : 

Pone sab eorra nimium propinqoi 
Solisy in terra domibas n^ata : 
Dolce ridentem Lalagen amabo, 
Dake loqnentem. 
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SO 



P. V. 20. : Jkmwf$imwv wJj^; alto 
Tcr. 2^ SSartm lp>tiiuaM. 

7. fitbnlom, ^fiunoos in stoiy.' 
So Cann. m. ir. 9. ; oampw fiUMi]ae» 
Caim. L IT. 16. 

8. Hydai^ea, now the Jliylnm, 
the westemoioit of the fire iiTefs 
of the Pan j»bL 

11. eniiB co^editis ; lor the 
moie usnal or prose constr^ ezpe> 
ditiuu OidL d. CatuL xxxi 7.: O 
quid tolutis est beAtioi curia. 

14. Ptaaiai, a Greek adjecCiTe 
foim, Daoniaa teUna for Ikuonia, a 
part of Apwlia. 

awaletis. ^trmhuy 6r. firy^s. 
Nemomiii qam t*** •*•""* fitondet: 
Viig. Geoig. iL 16. 291. The 



tallest ipccwa of oak, the Italiaii 
oak with edible aconia. 

15. Jate teUvs, L e. Africa. 

17. * Plaee me in the most unin- 
habitaUe (damUms uepaia) con&tts 
of the eartii, in the frigid w the 
torrid aone, still shall I love Lalage.* 
Of the Booesy see Yiig. Georg. 
i.233. 

pigxiSy ' shiggish from cold.* 

Jiqatat, as Cann. l i. 25., xri. 
12. 

23. Duke ridwatom . . . loqaen- 
tem. Imitation of Sappho, Fngm. 
ii. 3.: 



CABMINUM LIB. I. 24. 



85 



CARMEN XXm, 

AD 0HL0£N. 

Vitas hinnuleo me similis, Chloe, 
Quffirenti pavidam montibus aviis 
Matrem, non sine vano 
Aurarum et siliise metu. 

Nam seu mobilibus veris inhorruit 
Adventus foliis, seu virides rubum 
Dimovere laccrta), 

Et corde et genibus tremit. 

Atqui non ego te, tigris ut aspera 
Grsetulusve leo, frangere persequor : 
Tandem desine matrem 
Tempestiva sequi viro. 
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CARMEN XXIV. 

AD YIBGILIUM, 

Quis desiderio sit pudor ant modus 
Tam cari capitis ? Prsecipe lugubres 



Odb XXIII. 

In part an imitation of Anacreon, 
Ft. 49. 

4. silnsB. Epod. xiii. 2. So Catol. 
Ixvi. 38., dissoliio ; Ov. Her. xii. 4., 
evoliiisse. 

5. -vem ixihorrnit adventng. 
^The early spring rustles in the 

leayes.* Orell. cf. the description of 
the winds, as *' Veris comites.*' 
Carm. iv. xii. 1 ; but the mention 
of the time has perhaps more to do 
with the first growth of the leaf. 
Bentley^s alteration (vepris , , . ad 
ventum) is worth noticing for its 
elegance. 

10. Ihingere. Horn. II. K 113., 
avyia^f Kafitiv, 

C6 



12. TempestiTa viro, < marriage- 
able.* Virg. iEn. yii. 53. : matura 
viro. 

Odb XXIV. 

Publiiis '^giliiu Maro. Five 
years older than Horace . . men* 
tioned in Sat i. v. as having intro- 
duced him to Maecenas: and see 
above, Carm. i. iii. 8. 

2. capitis. So Epod. v. 74.; S. ii. 
L 27. A phrase less common in 
Latin than in Greek : 
TcvKp^, <l>lhri KCipaKfi : Horn. 
'I(r/A^n}s Kd^ : Soph. 

preeoipe, Mead off;' Hapx^t m 
in Hom. II. (r. 61» 
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<^ HOBATU JrLAOCl 



Cantus, Melpomene, coi liqoidam Pater 
Vooem cum dthara dedit. 

Ergo Qninctilium perpetuus sopor 
Urget! cui Pador, etijustitiae soror, 
Incorrupta Fides, nudaque Veritas 
Quando ullum inveniet parem ? 

Multis ille bonis flebilis oceidit : 
Nulli flebilior, quam tibi, Yirgili. 
Tu frustra pius, beu ! non ita creditom 
Poscis Quinctilium deos. 

Quod si Threlcio blandius Orpheo 
Auditam moderere arboribus fidem, 
Non vanae redeat sanguis imagini, 
Quam virga semel horrida, 

Non lenis precibus fata recludere, 
Nigro compulerit Mercurius gregi. 
Durum ! Sed levius fit patientia, 
Quidquid corrigere est nefas. 
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5. QuiTifttiliiiin, ac. Vamm. See 
Cana. l xriiL 

-perpetnns • • . mget Viig. ^n. 
X. 745, 6. 

6, 7. Pudor et Tides. Cann. Sec. 
57. Veritas. Siccit nutica reritas 
capilliB : Mart x. Ixzii 11. 

,11. frustra pins. Ot. Abu m. 
ix. 37.: 

Vive pins, moriere pins. 
Comp. Cainu n. xvr, % nee pietaa 
moiam, etc 



15. TaiUB inmgJTii, * the lifeless 
shade.^ See on Carm. i. iv. 17. 

19. lerius fit patLentiL 

Cp. (out of many passages) iEsch. 
P.V. 104.; Eurip. Fragm. Antig. 
15 ; Soplu Thyest Fr. 236. ; Find. 
Pyth. ii. 93^ ^cpeiv ikeuffpws . . . 
(tryhy afHry€i; Archil. Fr. viii. 6.. 
Btcl yiip dnfKfirroiai tccucoiaiy^ & 



GABMINUM LIB. I. 25. 37 

CAEMEN XXV. 

AB LTDXAM. 

Pabcius junctas quatinnt fenestras 
Ictibus crebris juvenes protervi, 
Nee tibi soiddos adimunt : amatque 
Janua llmen, 

Qase prius multum facilis movebat 5 

Qardines. Audis minus et minus jam, 
" Me tuo longas pereunte noctes, 
Lydia, dermis ?•' 

Invicem moechos anus arrogantes 
Flebis in solo levis angiportu ; lo 

Thracio bacchante magis sub inter- 
lunia vento, 

Quum tibi flagrans amor, et libido, 
Quae solet matres furiare equorum, 
SsBviet circa jecur ulcerosum ; is 

Non sine questu, 

Laeta quod pubes hedera virenti 
Gaudeat pulla magis atque myrto, 
Aridas frondes Hiemis sodali 

Dedicet Hebro. 20 



Odb XXV. 

I. An invectiye against Lydia, 
whom, in her decay of yonth and 
beauty, her lovers are leavinsf. 

4. limen amat, ' opens not." Orell. ; 
cf. Virg. Mn, v. 163., Uitts ama,* hug 
the shore.' 

10. angiportu, 'a narrow alley.* 

II. ' When the wind is raging 
more fiercely daring the changes 
(hidings) of the moon.' An image 
of dark and dreary desolation ; as 
is also the metaohor hiemis sodaltf 



▼er. 19., which adds, however, the 
idea of a sweeping destruction. 

14. Cp. Virg. Georg. iii 280., 
hippomanes. 

1 6. non sine qnestn qnod, 

i. e. *yoa complain that they prefer 
the young ivy and dark green myr- 
tle to the sear leaf, which they let 
float down the. stream.' Vireniis 
aridas are similarly opposed in 
Carm. iv. ziii. 

20. dedioet Hebro. This part 
of the idea is the germ of Moore'a 
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Q. HORATn FLAOCI 



CARMEN XXVL 

BE ALIO LAMIA. 

MiTsis amicus, tristitiam et metiis 
Tradam protervis in mare Creticam 
Portare ventis, qois sab Arcto 
Hex gelidsB metoatar ono^ 

Quid Tiridaten terreat, nnice 
Securus. O, qaae fontibus integris 
GaadeSy apricos necte flores^ 
Necte meo Lamiae coronam, 

Pimplea dulcis ; nil sine te mei 
Possont bonores : bunc fidibus novis^ 
Hone Lesbio sacrare plectro^ 
Teqne tuasque decet sorores. 
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2nd National Air ("Flow on 
thou shining river **), and receives 
its clearest Hlostration from it : 
** Tell her this, when youth is o*er. 
Her lone and loveleaa charms 
shall be 
Thrown by upon life*s weedy 
shore, 
Like those sweet flowers from 
thee." 
Hebro, the Thracian river, now 
Maritsa ; proverbial (esp. in Ho- 
race, with his Greek models) for 
coldness and rapidity : e. g. Viig. 
^n. i. 317. 

Odb XXVI. 

Ludns 21iiui Lamia. See Carm. 
iiL xvii., addressed to him. 

1 . KoiiB axnious. Viig. ^n. iz. 
774. 

2. tradam ventif. (Cp. above 
the various reading deeUeei Euro.) 
Anacreon, Od. zzxix. 13. : 



ApoU. R. L 1334. : 
iJOC dy4fun<n 8cio/Acy d/iivXaic(iyr. 
Ventis et verba et vela dedisti. 

Ov. Her. ii 25. 

4. i. e. the Scythian aid proffered 
to Phrsates. See the note on Carm. 
n. ii. 17. ; cp. Cann. in. viii. 18. 

5. nnice Menms. Theogn. 764. 
6 — 8. integris. flores. ooronam. 

Cp. (though differently applied) the 
lines of Lucret L 927. : 

JQvat integros accedere fontes 
Atque haurire ; juvatque novos de^ 

cerpere flores, 
losignemque meo capiti petere inde 

Goronam^ 
Unde prius nulli velArint tempera 

Musae. 
7. necte. Pind. 01 vi. 86. : ir\l. 
Ktiv dfufoy, Nem. vii. 77. : djvciv 

10. mei hoaoresy * my effiurte to 
honour him.' 



OABMmUM LIB. I. 27. 
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CARMEN XXVn. 



AD SODALES. 

Natis in usum IsetitisB scjphis 
Pngnare, Thracum est : tollite barbarum 
Morem, verecundumque Bacchum 
Sanguineis prohibete rixis. 

Vino et lucernis Med us acinaces 
Immane quantum discrepat : impium 
Lenite clamorem, sodales, 
Et cubito remanete presso. 

Vultis severi me quoque sumere 
Partem Falemi ? dicat Opuntias 
Frater Megillae, quo beatus 
Yulnere, qua pereat sagitta. 

Cessat voluntas? non alia bibam 
Mercede. Quae te cunque domat Venus, 
Non erubescendis adurit 
IgnibuSj ingenuoque semper 

Amore peccas. Quidquid babes, age, 
Depone tutis auribus — Ab miser, 
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15 



Ode XXVII. 

1. From AnacreoD, Fr. 63. Cp. 
Ov. Met xii. 242. : 

. . . primd pocnla piign& 
MisBa volant, . . , 
Re8 epulis qnondam nunc bello et 
caedibus aptae. 

2. Thraoom. Cann. l zyiii. 9. 

5. acinaces, scimitar. 

6. immane quantum. Or. oJpd- 
viov Saoy (as Aristoph. Ran. 781.). 
Cp. the sim. usages dfiiixou'ov 5(ror, 
fivpia 8<ra, and in fern. g. BtwfMurr^v 
tvriv^ as in Plat. Ale 2d, p. 125. 

Engl. : 'It is totally (lit. mon- 
itrously) at variance with.' The 
phnue occurs in Tacit. Hist. iv. 34. 



8. cabito presso. i.e.' recline 
undi&turbed :' recumbens . . . bibit, 
Carm. iil iii. 11. ; cp. Sat. ii. iv. 
39. 

11. frater KegiUas. A fictitious 
name. 

12. i. e. with whom he is in love. 
Ov. Her. xvi. 275.: 

Non mea sunt summ& leviter de- 

stricta sagittd 
Pectora : descendit vulnus ad ossa 

meum. 
17. 
Quare quicqnid habes boni malique 
Die nobis . • . • 

CatuL vi 15. 
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Q. HOBAXn FLACCI 



Quanta laborabas Gharybdi, 
Digne puer meliore flamma ! 

Quae saga^ quia te solvere Thessalis 
Magus venenis, quis poterit deus ? 
Vix illigatum te triformi 
Pegasus expediet Chim88ra. 
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CARMEN XXVin. 

Tr maris et terr88 numeroque carentis arense 

Mensorem cohibent, Archjta, 
Pulveris exigui prope litus parva Matinum 

Munera, nee quidquam tibi prodest 



19. laborabas. The imperfect is 
used of present time to express sur- 
prise at something unexpected ; an 
idiom common in Greek, but gene- 
rally with the addition of the par- 
ticle &pa. 

So Hom. II. <r. 358., 7. 147. ; Eur. 
Med. 1279.; Arist Equit, 138. 382. 

In all these instances we transl. 
the imperfect by the present Our 
common phrase, '* You are I I did 
not know you were," seems to 
point out the origin of the construc- 
tion. 

19. i.e. * such a passion is an abyss 
from which no skill nor strength can 
rescue you.' 

21. Tbessalii. Thessalian sorce- 
ries were famous. Cf. Epod. y. 45. ; 
Epist. IL il 208. 

24. GhimaBra. Hom. II. C 181.: 
irp6<r0€ \4wy SirtBcv Zh ipducwp fi4<r- 
vif\ Zh x^M-tupot* X^A^'P^ properly a 
goat ; the fabled monster of Lycia 
destroyed by Bellerophon mounted 
on his winged horse Pegasus. 

Odb XXVIII. 

This Ode appears to be a dialogue 
between the shade of Archytas and 
a sailor, who, finding the philoso-| 



pher's corpse on the shore, after 
shipwreck (a story the origin or au- 
thority for which is not known), 
commiserates him (down to ver. 1 6., 
or Ter. 20.), and is then implored to 
bury him. The penalty of lying 
unburied is expressed in Virg. ^En. 
yL 325. ; the slightness of the rite 
necessary (i^fecto ter ptdvere), in 
Soph. Antig. 256. and 429. sq. 
2. Arch]rta8, a Greek mathemati- 
cian and astronomer of Tarentum, 
fl. B. a 400. See Cic. de Senect. 
12.: magni in primis et prsclari 
yiri. 

oohibent This term seems in- 
consistent with the notion of an 
unburied corpse. It seems to le 
used instead of sustinent, or some 
similar word, as really expressing 
the first idea associated with death, 
the idea in Shakesp. Hen. IV. 
act T. sc. 4. (used moreoTer of a 
body on the ground) : 
" When that this body did contain 

a spirit 
A kingdom for it was too small a 

bound. 
But now, two paces of the vilest 

earth 
Is room enough/* 



CAHMINUM LIB. L 28. 42 

Aerias tentasse domos, animoque rotundam 5 

Percurrisse polum, morituro. 
Occidit et Pelopis genitor, con viva deorum, 

Tithonusque remotus in auras, 
Et Jovis arcanis Minos admissas, habentque 

Tartara Fanthoiden iterum Oreo lO 

Demissum ; quamvis, cljpeo Trojana refixo 

Tempora testatus, nihil ultra 
Nervos iatque cutem Morti concesserat atrse, 

Judice te non sordidus auctor 
Natur88 verique. Sed omnes una manet nox, 15 

Et calcanda semel via leti. 
Dant alios Furiae torvo spectacula Marti ; 

Exitio est, avidum mare nautis ; 
Mixta senum ac juvenum densentur funera, nullum 

SaBva caput Proserpina fugit. 20 

Me quoque devexi rapidus comes Orionis 

niyricis Notus obruit undis. 
At tu, nfLuta, vagse ne parce malignus arenra 

Ossibus et capiti inhumato 
Particulam dare: sic quodcunque minabitur Eurus 25 

Fluctibua Hesperiis, YenusinsB 
Plectantur silvse, te sospite, multaque merces, 

TJnde potest, tibi defluat aequo 



3. litnfl Katinnin. In Apulia. 

6. xnoritnro. Cp. Carro. u. iii. 4. 
' AvaUs not to prevent your death.' 
Cp. for the sentiment, and the fol- 
lowing instances^ Horn. II. ^. 117.: 

qM ykp M\ fiifi *Hp€uc\rios ^iiyt 

A\Ad I Moip* Mfuurff^ . • . 

' 7. i. e. Tantaliu. For his fate 
and its cause, see Eur. Orest. 5 — 
10. ; Horn. Od. K 581. 

8. Tithoniu, married to Auroiv, 
and borne by her to heaven. Men- 
tioned again, Carm. 11. xvL 30. 

9. Minoi. Horn. Od. r. 179. 



For his office after death see Viig. 
^n. vi. 432. 

10. See Ov. Met. xv. 160-164. 
These lines refor to the doetrine of 
metempsychosis and the assertion 
of Pythagoras that he remembered 
the Trojan War, and had then been 
Euphorbus. 

11. figo, 'to fix;' xeftgo, *to un- 
fix, to take down.' So Epist. i.. 
xviiL 56. 

21. devezuB, * sloping down- 
wards ;* here, 'setting/ as pronus, 
Carm. iil xxvii. 18., cp. Virg. Mu, 
vii. 719. 

25. slo. Carm. L iii 1. 
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Q. HORAXn FLAOCa 



Ab Jove, Neptonoque sacri custode Tarenti. 

Negligis immeritis nocitnram 80 

Postmodo te natis fraudem committere ? Fors et 

Debita jura vicesque snperbss 
Te maneant ipsum : precibus non linqaar inultis^ 

Teque piacula nulla resolvent. 
Quamquam festinas, non est mora longa ; licebit 85 

Injecto ter pulvere curras. 



CARMEN XXIX. 



AD ICOIUM. 

Icci, beatis nunc Arabum invides 
Gazis^ et acrem militiam paras 
Non ante devictis Sabseae 
Begibus, horribilique Medo 

Nectis catenas ? Qusb tibi vii^nmD, 
Sponso necato, barbara serriet ? 
Puer quis ex aula capillis 
Ad cyathum statuetur unctis, 

Doctus sagittaa tendere Sericas 
Arcu patemo ? Quis neget arduis 
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30. negligis. I e. ' do you think 
lightly of committing a crime that 
will hereafter have to be atoned for 
by your guiltless descendants ?' 

32. vioes iuperbsB, 'a terrible 
retribntion, one that will scorn yoor 
suffering, as yon scorn mine.' So 
Orell. 

Odb XXIX. 

looiiUL Epist I. xiL is addressed 
to him. 
1. The expedition intended here, 



and which Iccius is represented as 
being about to share, was that of 
^lius Gallus, afterwards prefect of 
Egypt, B.C. 25—24. See Men- 
Tales Hist Rome, ch. 34. 

4. Kedo. Used, with great lati- 
tude, of the Oriental nations gene- 
rally. See on Carm. l ii. 22.; oL 
Medtu Hydaspes in Virg. Georg; 
iv. 211. 

8. ad eyatlmm, i. e. as cupbearer. 

9. Serioas. The Seres are men- 
tioned above, Carm. i. zii. 56. 



CABHDniM LIB. I. 30. 
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Fronos relabi posse rivos 

Montibus, et Tiberim reverti ; 

Qnum tu coemtos undique nobilis 
Libros PanoDti, Socraticam et domunii 
Mutare loricis Iberis, 
Pollicitus meliora, tendis ? 
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CARMEN XXX. 



AD VENEBEM. 



Venus, regina Cnidi Faphique, 
Speme dilectam Cypron, et vocantis 
Thure te multo GlycersB decoram 
Transfer in aedem. 

Fervidas tecum Fuer, et solutis 
Gratis zonis, pco^erentque NymphaB, 
Et parum comis sine te Juventas, 
Mercuriusque. 



11. I e. ' what can now be thought 
impossible ?' So Or. Her. v. 29. eq. ; 
Trist. I. viil 1. So Eur. Med. 410. 
(but rather of that which is an un- 
natmal reversal of truth and equity) : 

&K» iroTOfuiv Uf/oSv x^P®^^^ iraryai, 
Cic ad Att. xv. iv. 1. 

14. FanflBtLns of Rhodes, the Stoic, 
Cicero's model in his work De Offi- 
cii s. 

Soeratieam. Cic. de Orat iii. 16. 
(59 — 6L):'*omne8 se philosophi 
So€nticM se et did vellenti et esse 



arbitrarentur ;** and Prooem. Cic. 
Qu.i. l.:*'phiIoBophiam Teterem il- 
lam a Socrate ortam." 

15. mutaxe loridB. Cp. Shakesp. 
Hen. IV. Pt II. act iv. sc. 1.: 

" Turning your books to greaves ** 
(which is Steevens's reading). 

Ods XXX. 

1. Onidas, in Caria. 

Faphiif. Horn. Odyss. 0. 362.; 
Viig. JEn. i. 415. 

2. Cypron. So Cann. l xix. 9. 
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Q. HORAXn FLAOCI 



CARMEN XXXL 



▲D APOLLINBM. 

Qum dedicatum poscit Apollinem 
Yates ? quid orat, de patera novum 
Fundens liquorem ? Non opimse 
Sardinise segetes feraces> 

Non »stuos8s grata Calabri® 
Armenta, non aurum, aut ebur Indicum, 
Non rura, quas Liris quieta 
Mordet aqua taciturnus amnis. 

Premant Galena falce^ quibus dedit 
Fortuna, vitem : dives et aureis 
Mercator exsiccet culuUis 
Vina Syra reparata merce, 

Dts carus ipsis, quippe ter et quater 
Anno revisens sequor Atlanticum . 
Impune. Me pascant olivse, 
Me cichorea, levcsque malvas. 
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Ode XXXL 

An Ode exemplifying contentment 
*• Vatis avaras 

** Non temere est animus.*' 

EpistiL i. lid. 

1. dedicatum. As tne name of a 
deity is often used for the statue or 
temple consecrated to him, so it has 
the participle or verb dedux) applied 
to itself. Orell. cp. Cic. de N. D. ii. 
23. Ov. Fast, vl 637.: 

Te quoque magnified, Concordia, 
dedicat sede. 

4. SardinisB. Sicily and Sardinia 
are called ^ benignissimas urbis Ro- 
iiisB nutrices," by Valer. Max. vii. 
vi. 1. 



6. Indicnin, Virg. Georg. i 57. In 
an earlier age this epithet was used 
of gold. See Soph. Antig. 1038. 

7. liris. Carm. m. xvii. 8., the 
Oarigliano, in the south of Latium. 

d. premant faloe, * prune,' as in 
Virg. Georg. i. 157. 

Cidena poetically joined with/aloe 
instead of vitem, as, Carm. i. ix. 7., 
Sabina is joined with diotS, not with 
merum. So, Carm. iii. vi. 38., Sa- 
bellis ligonibus shows the mascula 
proles there eulogised are the veteres 
Sabelli of Virgil. 

15. impune, 'in safety.' 

16. leveB malvaB. Cp. Epod. ii. 
58. 



OABSHNtnC LIB. T. 32. 



45 



' Frui paratis et yalido mihi, 
Latoe, dones, et, precor, Integra 
Cum mente ; nee turpem senectam 
Degere, nee cithara carentem. 



SO 



CARMEN XXXII. 



AD LTBAIC 



FosciMUR. Si quid vaeui sub umbra 
Lusimus tecum, quod et hunc in annum 
Yivat et plures ; age, die Latinum, 
Barbite, carmen, 

Lesbio primum modulate civi, 
Qui, feroz bello, tamen inter arma, 
Sive jactatam religarat udo 
Litore navim, 

Liberum et Musas, Veneremque, et iUi 
Semper hsBrentem Puerum canebat, 
Et Ljcum, nigris oculis nigroque 
Crine decorum. 

O decus Phoebi, et dapibus supremi 
Grata testudo Jovis, o laborum 
Dulce lenimen, mihi cunque salve 
Bite vocanti. 
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17. Epist I. ii. 49. t Valeat pos- 
sessor oportet ' Let me have the 
temper and the health to enjoy 
what I haye.' 

1 8. et, precor, Integra eunmente. 
Juven. Sat. z. 356. ; Orandum est 
nt sit mens sana in corpore sano. 

Odb XXXII. 

1. PoMimnr, * I am called on for 
an ode.* OrelL cp. Ov. Fast It. 721. 

2. luimm. Used of light poetry. 



Viig. Eel. i. 10.: Lndere quae vellem 
ealamo permisit agresti. Sat. i. iv. 
1 39., illudo ; Carm. iv. ix. 9., liisit. 

1 — 4. ti quid . . . quod viyat 
Refer quod to siqnid, not to carmen. 

5. AI08BUB. See note on Carm. il 
xiii. 24. 

7. Comp. Enr. Hippol. 761-2. 

13, 14. Orell, cp.Tibul. iv. il 22., 
Et testudineli Phoebe superbe lyr&; 
aiid Horn. II. a. 602. 

15. eunque Yooanti, ^whensoever 
I call' 
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Q. HOR^Tn FLAOCI 



CARMEN XXXTH, 

AD ALBIUH TIBULLUIL 

Albi, ne doleas plus nimio, memor 
Lnmitis Gljcerae, neu miserabiles 
Decantes elegos^ cor tibi junior 
Lsesa prssniteat fide ; 

Insignem tomi fronte Lycorida 
Cjri torret amor, Cyrus in asperam 
Declinat Fholoen ; sed prius Apnlis 
Jongentur capreae lupis, 

Quam torpi Pholoe pecoet adoltero. 
Sic yisom Veneri, cui placet impares 
Formas atqae aninios sub juga aenea 
SflBvo mittere cum joco. 

Ipsmn me melior qnum peteret Venus, 
Grata detinuit compede Mjrtale 
Libertinay fretis acrior Hadrim 
Curvantis Calabroa sinus. 
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Odb XXXIII. 
Albins Tibollns, see Epist i. iY.,ad- 
dressed to him, and Ond's beautiinl 
elegy upon his death, Anu in. ix,,8nd 
the epitaph of Domitiiu Mamu, — 
Te qnoqne Virgilio comitem noD 
aeqoa, Tibulle, 
Mors jnvenem campot miflit ad 
Eljsios. 
Ne foret ant elegiB molles qui fleiet 
amoresy 
Aut caneret forti regia bella pede. 
He died B.C. 18, in less than a 
year after Virgil. 
3. eur, ' because.* So in EpiiLx. 



viii. 10.; aecoonted for by OrelL as 
a mixture of two constnictions : ^1. 
ne dolens dicas, Cor mihi pnefertur ? 
2. noli dolere quod praeferator." 

5. Lycoris. GyniB. Pholoe. Ficti- 
tious examples of the love describetl 
by Callim. Epigr. 32., t& fikw ^cv- 
yovra 8u6ic€iy 3Sc . , . cp. Mosch. 
IdylL vi. 1. 

8. Ct Viig. Ea viii. 27. : 
Jnngentur jam gr3rphe8 equis. 

15. acrior Hadrin. Carm. ul ix. 
23.: 

ai$ai§ar4pa OaKdaaris. 

Eur. Hipp. 304. 



"^^ 



OABMINUM LIB. I. 34. 
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CARMEN XXXIV. 

AD SE IPSUH. 

FabcxtB deorum cultor et infrequens, 
Insanientis dum sapientise 

Consultus erro, nunc retororsum 
Vela dare, atque iterare cursus 

Cogor relictos. Namque Diespiter, 
Igni corusco nubila dividens 
Flerumque, per purnm tonantes 
Egit equo3 volucremque currum ; 

Quo bruta tellus, et vaga fluminay 
Quo Styx et invisi horrida Taenari 
Sedes, Atlanteusque finis 

Concutitur. Valet ima summis 

Mutare, et insignem attenuat deus, 
Obscura'promens. Hinc apicem rapaz 
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Odb XXXIV. 

2. ixuaaientis. The Epicurean 
error of referriDg all things to se- 
condary, and denying providential, 
causes. 

Horace represents himself as an 
Epicurean. Epist l iv. 16. ; Sat. 
L t! 101. His impulsiTeness and in* 
consistency as to doctrines he de- 
clares, Epist. I. i. 14 — 19. 

3. oonsiiltiiB, 'a professor,* as in 
the phrase juris consultus. 

5. Diespiter. "Varro, L. L. v. 66, : 
Antiquius Jovis nomen ; nam ollm 
Dijovis et Diespiter dictus, id est 
diet (gen. ant) pater,** quoted by 
Orell., who adds ** nunc constat . . . 
nihil di£ferre a Gr. Zehs variip.'* 

7. Cp. the *^ codo sereno fulgura " 
of Virg. Oeor. I 487., and Horn. 
Odyst. V. 114. 



9. bmta, ' senseless.' " The brtae 
earth : ** Milton, in Comus. Cp. in- 
ertem, Carm. lu. iv. 4d. 

10. Tananu, the south head- 
land of Laconia, C. Matapan. A 
legendary entrance to Orcus. Viig. 
Oeorg. iv. 467. : Tsenarias fauces 
alta ostia Ditis. 

invisL Hom. II. v. 66. : 

rd T€ (rrvydowrt Oeoi vep. 

11. Eurip. Hipp. 3. : r4pf*oy(s 
'ArXcafriKoL 

14. Obsonra. The neuter, thoi^gh 
used of persons, and in connection 
with the masc. ins^nem. 

14. apicem, 'a point ;' then (as 
here) used for the high-peaked 
Oriental tiara. 

Carm. iil xzi. 20. : regom apices. 

Virg. ^n. z. 270. 
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Q. HORATH FLACCI 



Fortuna com stridore acnto 
Sastulit, hie posoisae gandet. 
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CARMEN XXXV. 

AD FORTUKAIC 

O DIYA, gratom quse regis Antinm, 
'Pnaaens vel imo tollere de gradu 
Mortale corpus, vel superbos 
Yertere funeribus triomphos ; 

Te pauper ambit soUicita prece 
Ruris colonus ; te dominam lequorifl^ 
Quicunque Bithjua lacessit 
Cai-pathium pelagus carina. 

Te Dacus asper, te profugi Scjthse^ 
Urbesque gentesque et Latium feroz^ 
Begumqne matres barbarorum, et 
Purpurei metuunt tTranni, 
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15. L e. swooping with the dash of 
an eagle. 4^ KXAC»f9 cucr^i 4s 
•yoF («ri) im^piwrmi Soph. Ant. 
113l CpL the accoaat of Tarqnin in 
Cic Legg. i. 1. 

16. mtalit Uwd like the Gi: 



Odb XXXV. 

1. Cpw the inTocntian to Fortane 
in Pind. OL xiL 1. 

AntioB, Tone d'Anao, the capi- 
tal of the Volad. lu Temple of 
Fortune waa cdehiated ; histori- 
es it m fuaonM fat having tnp- 
plied (after the final conqoest of 
Latiam in 338 & a) the Rottrm at 
Rome. 

2. p— em oecnn nevheie dse 
with an infinitive, bat i» not a more 
Uiained constr. tiiaa **^ bbadas do- 
lt 'u 



eqnJTalent to (though of wider 
meaning than) '* Talois.'* . 

6. mris calonai. i.e. mrieofaL 
* Ton are hononred bj the dweDeiB 
on land and wa.' 

7. SitkyBft, ^of Bithynian tim- 
ba*,* as Pontica aboTo, Cana. L zir. 
11. This naffic with Bithjnia ia 
alto alluded to in CaivL iil yii 3^ 

8. Gaipathivm, part of the jG- 
gean, near Caipathoa (Scaipanto), 
north of Crete. 

9L Bma, the tribes bocdering 
on the Dttdttba. The fieqnency of 
their ineiiniona is implied in Vug. 
Gcoig. iL 497. 

Add Cann. m. tiiL 18. 

proftagi. Neirij aa cmnp<«treay 
Cann. UL zjdv. SL : wanuerii^g, no- 
mad tribea. 

13. Hence (yfay't^jMrirfitrRuitft 
tainly groan :** Ode to AdToaitv. 



CARMIXUM LIB. I. 35. 49 

Injurioso ne pede proruas 
Stantem columnam, neu populus frequens 
Ad arma cessantes ad arma 15 

Concitet, imperiumque frangat. 

Te semper anteit sssva Necessitas^ 
Clavos trabales et cuneos manu 
G^tans aena ; nee severus 
Uncus abest^ liquidumque plumbam. 20 

Te Spes et albo rara Fides colit 
Yelata panno, nee comitem abnegat, 
Utcunque mutata potentes 
Yeste domes inimica linquis. 

At vulgus infidum et meretrix retro 25 

Perjura cedit ; diiSugiunt cadis 
Cum faece siccatis amici, 
Ferre jugum pariter dolosi. 

Serves iturum Caesarem in ultimos 
Orbis Britannos, et juvenum recens 30 

Examen Eois timendum 
Partibus, Oceanoque rubro. 

Eheu ! cicatricum et sceleris pudet 
Fratrumque— Quid nos dura refugimus 



14. ftolnmnain, their power and 
prosperity. 

18. This has been sopposed to 
be taken from a picture. The sym- 
bols aptly remesent the grasp and 
strength of Destiny. Cp. Carm. 
UL xziv. 5. 

claYOty ' nails,* as in Find. Pyth. 
if. 71. 

cniieot, * wedges* to tighten the 
masonry. 

nnoni, ' rivets or cramps' to hold 
it together. 

plTunbum, molten *Iead* to set 
them more firmly : used prorer- 



bially in Eur. Andr. 267.: «l ripil 
a' Ix** Tij'CT^f ix6\v€9os, 

22. neo eomitem (se) abnegat 
' Nor scruples to be your companion 
still, though in altered and gloomy 
guise you retire from scenes of pros* 
perity.' 

27.'cnm fteoe. i.e. utterly drained. 

29. nltimoB. Virg. Eel. i. 67. 

30. recens examen. The expedi- 
tion referred to above, Carm. xzix. 

33. Bceleris fratnunqne (a spe- 
cies of hendiadys), the slaughter of 
our brethren in civil war. Cp^ above, 
Carm. l ii. 



so 



Q. HOBATII FLACCI 



^tas ? quid intactum nefasti 

Liquimus? unde manum juventus 

Metu deorum continuit ? quibus 
Fepercit aria ? O utinam nova 
Incude diffingas retusum in 
Massagetas Arabasque ferrum. 



35 



40 



CARMEN XXXVL 

AD PLOTIUU NUMIDAIC 

Et thure et fidibus javat 

Placare et vituli sanguine debito 
Cnstodes Numidse deos, 

Qui nunc, Hesperia sospes ab uldma, 
Caris multa sodalibus, 

Nulli plura tamen dividit oscula 
Quam dulci Lamiae, memor 

Act» non alio rege puertiao, 
Mutataeque simul togas. 

Cressa ne careat pulchra dies nota : 



10 



35. dura refugimiii astas. Cp. 
Epod. rri. 9., and a like constr. in 
Livy, xxvii. 51.: Tnm omnis etas 
currere obvii. 

35. 37. Solon, Frag.: 

otff Upwv KT^ivwv ofhe ri iri/JUMriMV 

39. diffingas, * fashion anew and 
differently, for a different purpose.' 

40. Massagetas, a Tartar tribe 
of Scythia intra Imaum. 

Ode XXXVL 

An Ode of welcome to Plotins 
Nmnida upon his return (with Au- 
gustus it is supposed) from the Can- 
tabrian war. 

• 2. sanguine deUto. Cp. Epist i. 
iii. 36. 



7. dnlci, ' dear.* Amiens dulcis. 
Sat L iii. 69. 

8. non alio, ' the same.* Orell. cp. 
Tac. Germ. v.: "They had been bovs 
together under the same teacher.*^ 

9. mntatSB togSB. The young Ro- 
mans upon ** coming of age" changed 
the toga praetexta for the toga virilia. 
This change, which was accompanied 
with marked rejoicing, might take 
place any time after the age of fifteen. 
(See Becker^ Gallus, Ezc. iLsc 1.) 

Toga libera^ and liberior in Ov. Fast 
iii. 771., and Trist. iv.x. 28., express 
the independence then attained, with 
a reference also to the Libezalia 
(March 17.) as the usual day for 
the ceremony. 

10. ereasl Adj. from creta, chalk. 



CABMmUM LIB. L 37* 
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Neu promptse modas amphoraa, 

Nea morem in Salium sit requies pedum, 
Neu multi Damalis meri 

Bassum Threicia vincat amystidei 
Nea desint epulis rosse, 15 

Neu vivax apium, neu breve lilium. 
Omnes in Damalin putres 

Deponent oculos, nee Damalis novo 
Divelletur adultero, 

Lascivis hederis ambitiosior. 20 



CABMEN XXXVn. 

AD SODALES. 

NuKO est bibendum, nunc pede libero 
Pulsanda tellus ; nunc Saliaribus 



Cressus and CressiaB are common as 
adjectives, from Creta, the proper 
name ; not, as here, from creta the 
sabstance. 

A white mark, or white stone, 
distinguished lucky events or days. 
See Sat 11. iiL 246. : cret& an car^ 
bone; cf. Pers. Sat. iL 1., and **die8 
ater,** in Ov. Fast i. 58. 

So Acv/cbv ^/Aap, in iBsch. Pers. 
801. ; a natural metaphor. 

11, 12. * Let there be no limit to 
the wine, no check to the dances.* 

promptBB. Participle. Promo (pro- 
emo) is the constant phrase for 
drawing wine. So pronuu (Sat 11. 
ii 16.), a butler. 

12. flaliiim. Generally understood 
to be for Saliorum, and so Orell.; 
bnt in his note on C. iv. i. 28. he 
takes it as an adj., from ScUiut, a 
word used by Yarro. 

The Salii were the priests of Mars* 
^ A saltu nomina dicta,*' Ov. Fast 
iii. 387. See mention of them in 



Virg. Mn, viii. 285. ; and again, 663., 
*' exultantes Salios.** 

1 3. mnlti meri. i. e.anoted drinker. 
The sense is, ' Let even Damalis be 
surpassed in deep drinking.' 

14. amystide^ Gr. &fJUMms: Eur. 
Rhes. 419., Cycl. 417. 

Threici&. Carm. i. xviil 9. 

1 6. breve, ' shor^lived,' contrasted 
with vivax. So Carm. u. iii. 13. 

17. putreg, 'melting, languishing.* 
Cp. rdiccai 6<p0dKfjL»s, Theocr. i. 
91. (much the same as Spenser's 
(F. Qu. L iv. 24.) ** wholly eyes, the 
sign of jealousy,^' a word said to be 
derived from Sax. *hwdan^ 'to 
wither,* in allusion to the '^ faded 
colour and unnatural appearance of 
such eyes.'* 

18. neossnon tamen. The sense 
is 'Damalis before all the guests 
shall cliuff to and welcome Numida.' 

20. amDitioBior, used in the pri- 
maiy sense as derived from ambio, 
' clinging to.* 
2 
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Q. HOEAXn FLAOCI 



Omare pulvinar deorum 
Tempus erat dapibus, sodales. 

Antehac nefas depromere Csecttbum 
Cellis avitis, dum Capitolio 
Begina dementes ruinas, 
Funus et imperio parabat 

Contaminato cum grege turpium 
Morbo virorum, quidlibet impotens 
Sperare, fortunaque dulci 
Ebria. Sed minuit furorem 

Viz una sospes navis ab ignibus ; 
Mentemque Ijmphatam Mareotico 
Redegit in veros timores 
Cassar, ab Italia volantem 



10 



15 



Odb XXXVII. 
A congratulatory ode on occasion of 
the deaths of M. Antony and Cleo- 
patra. The opening of it is from 
Alcfeus, Fr. 20. : 

iraii\v ^irciS^ KMcoft Mptrikos, 
(I quote Gaisford^s and Porson*8 
reading.) 

3. pnlvixiar Deomm. See the 
Diet, of Antiq., art Lectistemium. 
Images of ^e gods were placed on 
coaches (pulvinaria) with offerings 
and viands set before them, nearly 
as Theocritus, Idyll. xv. Ill — 127., 
describes the 'ASc^vio. 

4. tempus erat, Mt were time/ 
i. e. we ought. Cp. Ov. Am. iil i. 
23., Trist. iv. viii. 25. 

Tempus^ &pa. as in Soph. Aj. 245., 
(Ed. Tyr. 466. 

9. 'With her degraded crew of 
infamous followers.* '' Turpium ut 
contaminato imprimis ad animum 
refertur : " Orell. With this descrip- 
tion may be compared, in a general 



way, what Livy (ix. 17.) says of 
DariuB^s army and Alexaader"** 
march. 

13. i. e. the loss of all her fleet. 
See, for the constr., the note on 
Carm. n. iv. 1 0. 

14. lymphatam, 'panic-stricken,' 
Gr. wixtpoXtprroy. The superstition 
is expressed in Ot. Heroid. iv. 50. : 

Dryades Faunique bicornes 
Numine contactas attonuere suo. 

lymphata is in Virg. ^n. vii 377. 

lymphaticuB pavor, ' a panic :* Li v. 
X. 28. 

14. Mareotico. Cleopatra^s mind 
is said to be overset, not by a deity's 
(e. g. Pan or Apollo's) intervention, 
but by wine ; a reflection on her 
luxury and its effects. 

The Locus Mareoiis supplied 
Alexandria with its southern port, 
and a communicatioa with the Nile. 
The surrounding country was cele- 
brated for its wines. 

Mareotides Alba are amongst the 
vines mentioned, Virg. Geoiff. ii. 
91. 



CARMINUM LIB. I. 37. 
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Remis adurgens, accipiter velut 
MoUes colombas^ aut leporem citus 
Venator in campis nivalis 
HsBmonise, daret ut catenis 

Fatale monstrum ; quae generosius 
Ferire quaerens, nee mnliebriter 
Ezpavit ensem, nee latentes 
Classe cita reparavit oras : 

Ansa et jacentem visere regiam 
Yultn sereno, fortis et asperas 
Tractare serpentes, ut atrum 
Corpore combiberet venenum ; 

Deliberata morte ferocior, 
Sffivis liburnis scilicet invidens 
Privata deduci superbo 
Non bymilia mulier triampbo. 



20 



25 



30 



21. &tale monstrum. Orell. 
quotes Lucan, X. 58. t LatU feralis 
Erinnys. 

24. reparaTit ' Nor did she at- 
iempt to gain other realms in pface 
of those fMA 8&8 had lost.* A 
sense of reparo not found else- 
where, but in agreement with the 
derivation ; paro is to provide, and 
re in compounds has often the sense 
of diversion or substitution. So 
above, r. 15. redegity and see note 
on Carm. u. i. 37. 

It has been observed of Horace, 
that he is fond of recurring to the 
primary or elementary meanings of 
words. 

27. lerpentM, the '^geminos 
angnes " of Viig. Mn, viii. 697. See 
Shakespeare's Antony and Cleo- 
patra, Act V. sc. 2. 

2d. ferocioT, * animated by the 
thought of death.' 
y^nur is constantly used in a good 
sense, as ' spirited, high-couraged.' 

]> 



30. invidens, ' disdaining to be 
led in triumph;' more literally, 
* grudging them the glory of her 
being 80 led.' 

Libnmis. See the Diet, of Antiq. 
The LibumsB naves were light ca- 
noes, properly, used by the Libumi 
of the Illyrian coast. 

31. privata. i. e. despoiled of 
her royal dignity. 

ver. 21. sqq. Marvell's ode on 
Cromwell's return from Ireland ends 
with an evident and a fine imitation 
of this ode : 
'* He (Charles I.) nothing common 

did or mean, 
Upon that memorable scene. 
But with his keener eye 
The axe*8 edge did try ; 
Nor call'd the gods with vulgar 

spite 
To vindicate his helpless right ; 
But bowM his comely head 
Down, as upon a bed.** 



61 Q. HORATn FLACa 

CARMEN XXXVnL 

AD PUEBX7M. 

Febsicos odi, puer, apparatus ; 
Displicent nexae philyra coronae ; 
Mitte sectari, Tosa quo locorom 
Sera moretur. 

Simplici myrto nihil allaborea 
Sedulus euro ; neque te ministruih 
Dedecet myrtus, neque me sub arta 
Yite bibentem. 



Odb XXXVIII. 

1. puer. i. e. cupbearer. Puer, 
i cyatho (or, ad cyathnm, as in C. 
L xxiz. 8.). 

2. philyra, 6r. tpiX^pa, ihe lime 
or linden tree ; also the inner rind 



of it Qsed for binding chaplets. ling/ 



3. mitte. i. e. omitts^ noli. See 
on Carm. l zi. 1. 

5. allahoTM. i. e. com hibore 
adjicias, * take pains to add.' A com- 
pound used by Horace only. 

7. artfty *doBe, thick, embower- 



Q. HORATII FLACCI CARMINUM 

LIBER SECUNDUS. 



CARMEN L 

AD ASIKIUM POLLIONEM. 

MOTXJH ex Metello consule civicum, 
Bellique causas et vitia et modos, 
Ludumque Fortunse, gravesque 
Frincipum amicitias, et arma 

Nondum expiatis uncta cruoribus, 
Fericulossa plenum opus aleso, 
TractaSy et incedis per ignes 
Suppositos cineri doloso. 



Odb I. 
Caini Atinini Pollio. See Sat 
I. X. 42.; Viig. Ecl.viii 6—13. 
Historian, poet, orator, general, 
founder of the first public library 
at Rome, Ot. Trist m. i. 71. 

1. motum dvionm, *the civil 
wars.' Their origin is traced here to 
the year of the first Triumvirate, 
B.& 60. 

2. et vitia et modoe, * the errors 
and operations of the war;* or, in a 
wider sense and with a hendiadys, 
* unprincipled andambitiousschemes 
ending in war.* (This interpretation 
suits the context as well as the 
temper of Horace, whose regrets are 
not wont to dwell upon the down- 



fall of persons or parties, but upon 
the demoralisation of his country 
and the general distress.) 

3. ludum, i. e. reverses. Cp. 
Carm. in. xxix. 50. 

5. nondum ex^tis. Cp. Carm. 
I. ii. 29. 

6. alesB ... per ignes. Two meta- 
phors expressing hazard, and that 
twofold — first, of error in fiicts ; 
then of political animosity. 

per igneu, Propertins, L v. 5. : 

Miser ignotos vestigia ferre per ignes. 

Nearly in this s. Call. Ep. xlv. 2.: 

iffrl Ti vcH rhp Uava KeKpvfifiivov 
i9r\ .... irvp inrh rp tnroSi^y 

where see Blomf. note. The literal 

4 



56 Q. HORATH FLAOCI 

Panlliim seyene Musa tragoediiB 
Desit theatris : moz, ubi publicaa lo 

Bes ordinarifly grande munus 
Cecropio repetes oothumo^ 

Insigne mcestis pnesidimn reis 
£t consnlenti Follio curiae, 
Coi laorus asternos honores 15 

Dalmatico peperit triumpho. 

Jam nanc minaci munnure comnum 
Perstringis aures, jam litui strepunt^ 
Jam fulgor armorum f ugaces ^ 

Terret equos equitumqae vnltus. 20 

Audire magnos jam videor duces 
Non indecoro pulvere sordidos, 
Et cuncta terrarum subacta 
Frster atrocem animum Gatonis. 

Juno, et deorum quisquis amicior 25 

Afris inulta cesserat impotens 
Tellure, yictorum nepotes 
Betulit inferias Jugurtha. 

Quia non latino sanguine pinguior 

Campus sepulcris impia proelia 30 



expr. (twh ffirc^ iucdfiarov vvp is in 
Tbeocr. zi. 51. 

9. panllnm^pauIliBper. 

11. ordinayerifl * ordine nam- 
veris. 

1 3. Cp. trepidiB reis : Ot. Fast, 
i. 22.; Ex Pont n. ii. 52. 

16. Dalmatioo, the conquest of 
the Parthini in lUyria, B.C. 39. 

17. i.e. Pollio*B graphic style 
transports his readers or hearers 
into the very scenes of war. 

18. perstringis, 'strike upon. 



zle/ as Qnintil. x. i. 30. : Folgor quo 
mens simul visusque perstringitur. 
litni. Carm. 1. 1 23. 

24. Carm. l xii. 36. Cssar at 
Pharsalia, B.a 48, then in Egypt; 
in Africa, 46, battle of Thapsus in 
April; in Spain, 45; B. of Munda, 
killed in the senate-house, March 
15., B. c. 44. 

25. JuLO, as in Virg. Mn. I 15 
-18. 

28. Cp. Jugnrthino bello, Epod. 
ix.2a, B.C. 111— 106. 



deafen ;' in a kindred sign. ' to daz- 29 — 36. Epod. vii. 



CAR^nNUM LIB. n. 2. 
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Testatur, auditumque Medis 
Hesperice sonitum ruinse ? 

Qui gurges, aut quae flumina lugubris 
Ignara belli ? quod mare Dauniae 
Non decoloravere caedes ? 
Quae caret ora cruore nostro ? 

Sed ne, relictis^ Musa procax, jocis, 
Cead retractea munisra nasnias : 
Mecum Dionaso sub antro 
Quaere modos leviore plectro. 



35 



40 



CARMEN n. 

AD SALLUSTIUM OBISPUltf. 

NuLLUS argento color est avaris 
Abdito terris, inimice lamnas, 
Crispe Sallusti, nisi temperato 
Splendeat usu. 

Vivet extento Proculeius aevo 



38. Ceee nendsB. Cann. iv. ix. 
7. Simonides of Ceos, tlie great 
lyric poet, one of the literary circle 
at the court of Hipparchus (not to 
be confonnded with the Iambic 
poet of Amorgo»). 

retraotes, *go out of your way 
to treat of inoumfiil subjects.* On 
re in composition, see note on 
Caim. L zxzvii. 24. 

JRetfoeo is not only to recall, but 
to call into a fresh direction, Cses. 
B. G. iii. 17. (where see Long^s 
note). 

Cp. redemissfm, Cic. ad Fam. ii. 
16. : 'I would gladly dirert to my- 
self.* 

procaz . . . jooii. Cp. Carm. m. 
iii. 69. 

39. Bionseo . . ' in the cave of Ve- 
nus.' Dione, the name of the mother 



Dft 



of Venus, is sometimes a syn. for 
Venus herself. Cp. Virg. ^n. iii. 1 9 

OoB II. 

Caini SallnitiiLB Crispus, great 
nephew of the historian. 

1—4. Observe the double oppo- 
sition: 

(a) nullus color, (/S) abdito. 
(a) inimice lamns, (/3) nisi 
splendeat 

color, 'beauty, excellence.' 

2. lainnSB, contr. for lamins, any 
thin sheet of metal; here perhaps 
a contemptuous term. Cp. Ov. Fast. 
i. 208. 

5. Proonleius, a model of true 
liberality, quoted as such in Juv. 
yii. 94. Caius Proculeius Varro 
Murena, brother of the Murena who 
was implicated in Csepio^s con- 
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Q. HOS^TH FLACd 



Notus in fratres animi patemi : 
Ilium aget penna metuente solvi 
Fama superstes. 

Latins regnes ayidum domando 
Spiritum, quam si libjam remotis 
Gadibus jungas, et nterque Poonus 
Serviat unL 

Grescit indalgens sibi diras hydrops. 
Nee sitim pellit, nisi causa morbi 
Fugerit venis, et aquosns albo 
Gorpore languor. 

Bedditum Cjri solio Fhraaten 
Dissidens plebi numero beatorum 
Eximit VirtuSy populumqne falsis 
Dedocet uti 

Vocibus ; regnum et diadema tutum 
Deferens uni propriamque lanrum, 
Quisquis ingentes oculo irretorto 
Spectat acervos. 



10 



15 



20 



spiiacy, b. c. 22., and brother of 
Terentia, the 'wife of Maecenai. 

6. notns animi. A similar constr. 
in Carm. iv. xiii. 21. 

7. metuente aol¥i, *iintiriDg.* The 
same daas of phiaae as eedere netdi, 
Carm. i. vL 6. {Cnlpari metnit, nr. 
T. 20. ; metaentes tingi, Viig. G. 
i. 246., are phraset not quite aaalo- 
gons perhaps ; for th^ are vied of 
things personified.) 

11. jnngas, i. e., onder yonr do- 
minion. 

nterqne Foenna. ie. Spain and 
Africa, alluding to the Carthaginian 
colonies in Spain. 

13. Cp. Ov. Fast L 215. 

17. Cyri solio. See above, on 
Carm. l ii. 51. Phraates IV.(s=Ar- 
saces XV.) succeeded his &ther 
Orodes I. (whom he murdered), 
&c. 38. 



In consequence of his crimes, 
many Parthian nobles fled to M. 
Antony, who marched (B.C. 36) 
into Parthia, bat without any auc- 
cess; and his plans of re-inTasioa 
were checked by the civil war 
between himself and Octavianus. 
Meanwhile Phiaates, provoking a 
revolution, was driven out, and 
Tiridates^ one of the loytl fiunily, 
was set up. Phraatea was restored 
by Scythian aid. Tiridates fled to 
Augustus with Phraates*8 youngest 
son. This led to treaties, and the 
*^ signa recepta ** in b. c. 20. 

22. Cp. Epist L L 60. : 

. . . pueri ludentes Rex eiis aiunt 
Si recte fiicies. 

propriam. ie. which none can 
take away. Ep. n. ii. 172. 

23. irretorto, *• unaverted* eye, 
nndaszled by the glare. 



OARHINUK LIB. H. 3. 59 

CABMEN ni. 

AD DULLIUH. 

jEquam memento rebus in arduis 
Servare mentem, non secus in bonis 
Ab insolenti temperatam 
LflBtitia, moriture Delli, 

Scu moestus omni tempore yixeris, 5 

Sen te in remote gramine per dies 
Festos reclinatum bearis 
Interiore nota Falemi. 

Quo pinns ingens albaque populus 
Umbram hospitalem ooneociare amant lo 

Ramis ? quid obliquo laborat 
Lympha fugax trepidare rivo? 

Hue vina et unguenta et nimium breves 
Flores amoenas ferre jube rosse, 
Dum res et setas et Sororum 15 

Fila trium patiuntur atra. 

Cedes coemptis saltibus^ et domo, 
Yillaque, flavus quam Tiberis lavit; 



Odb II. 

Qointiu Dellini, principally no- 
torious as ** desnltor bellomm civi- 
liiun,*^ a man of all parties in turn. 

4. moriture. i. e. mortal, as Carm. 
L xzviii. 6. 

6. in remoto, ' in a retired spot' 

8. interiore. i.e. the choicest, 
the oldest cask. 

not&, *the seal,' i.e. the sealed 
cask. 

9. quo. The old reading may be 
taken as^=qnorsum, interrogatively. 

11. Read with Orelli and the best 

d6 



* To what purpose is this hospita- 
ble shade, why is this hurrying 
stream here, bat to welcome us, to 
temp As to enjoyment ? ' 

Cp. & irlrvs, «I«^A«, riipa "A frori 
reus irayvS&i /ucAJo-Scrcu. Theocr. 
Id. I 2. 

Cp. also Virg. Geor. !▼. 23. : 

Yicina invitet decedere ripa calt>ri, 

Obviaque hospitiis teneat fronden- 
tibus arbos. 

Where, too, observe the correspond- 
ence of hospUUs /rontietUibus with 
ho9pUaletn umbram, 

17. coemptis Baltibns,* bought 
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Q. HORATn FLAGGI 



Cedes, et exstructis in altum 
Divitiis potietur hseres. 

Divesne prisco natus ab Inacho, 
iNil interest, an pauper et infima 
De gente sub divo moreris, 
Victim a nil miserantis Orci. 

Omnes eodem cogimur ; omnium 
Versatur uma serius ocius 

Sors exitura^ et nos in sternum 
Exsilium impositura CTmbsB. 



20 
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CARMEN IV. 

AD XANTHIAM PHOCEUM. 

Nb sit ancillsd tibi amor pudori, 
Xanthia Phoceu ! Prius insolentem 
Serva Briseis niveo colore 
Morit Achillem : 

Moyit Ajacem Telamone natum 
Forma captivse dominum TecmesssB : 



up, eztensiye properties added to- 
gether.* ** CaUbxu saltibiu adjecti 
Lucani : " Ep. u. it 178. 

oedef, etc Cp. Shakesp. Hen. 
VI. Ft 3. act T. ic 2. : • 
** My parks, m j walks, m j nianon 
that I had. 

Even now forsake me ; and Qf all 
my lands 

Is nothinff left me but my body*8 
length.'^ 

21. Inaolmt, the most ancient 
hero of Argos. 

23. ge&to, ' honse or chui, hir 
mily.^ Sine gente. : Sat ii. v. 15. 

■ab divQ. As sub Joye, Carm. i. 
i. 25. 



moreiria. Cic. de Senect 23.: 
Chmntorandi natura diversorium no- 
bis, non habitandi locum dedit 

■ub. d. m. Simply^vivas, 'you 
live ;* or perh. * yon linger, wish to 
protract your life, but in vaiii,* nee 
pietas moram <n^hret, as Cam. il 
xiy. 2. 

26. Tumft. This metaphor sup- 
poses Fate to hold an urn, in which 
are placed the names of men, and as 
each several lot is shaken out, the 
man's sentence of death takes effect 
Carm. m. i. 16. 

28. oymbsB. Dat c The boat of 
Charon, which must convey us to 
an endless exile. 



CABHINUM LIB, n. 5. 



61 



Arsit Atrides medio in triumpbo 
Virgine rapt8> 

Barbara postquam cecidere turmae 
Thessalo victore, et ademptus Hector 
Tradidit fessis leyiora toUi 
Fergama Graiis. 

Neflcias, an te generum beati 
Pbyllidis flayas decorent parentes : 
Begium certe genus et Penates 
Mseret iniquos. 

Crede non illam tibi de scelesta 
Plebe delectam; neque sic fidelem, 
Sic lucro aversum, potuisse nasci 
Matre pudenda. 

Bracbia et vultum teretesque suraa 
Integer laudo : fuge suspicari, 
Cujus octavum trepidavit »tas 
Claudere lustrum. 
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CARMEN V, 

NoNDUM subacta ferre jugum valet 
Cervice, nondum munia comparis 
.^Square, nee tauri mentis 
In Venerem tolerare pondus. 



Odb IV. 

10. ademptus Heetor, ' the death 
of Hector ( the fact of Hector*8 hav- 
ing been slain)/ 

Cp. Cethegns deprehensus rs the 
arreft of CeUiegns : Sallust, Cat. 48. 
See more instances in Madvig, Gr. 
426. ; and esp. one in Thncyd. iii. 
36., where the nsage accounts for 
the connection of a singular verb 
with a plural noun. 



22. fuge saspiearL Carm. z. 
ix. 13. ; fuge quaerere. See on 
Carm. l xL 1. 

24. Ixutram. A period of five 
years. * Suspect not me who am just 
forty years old.' Ov. Trist iv. x. 
78. : novemque 

Addiderat lustris dtera lustra no- 
vem. 

L e. was ninety years old. So 
Fast iv. 702. ; see Carm. ly. i. 6. 
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Circa virentes est animus taas 
Campos juvencae, nunc fluviis gravem 
Solands sstam, nunc in udo 
Ludere cum vitulis salieto 

Prsegestientis. Tolle cupidinem 
Immitis uvm : jam tibi lividos 
Distinguet Auctumnus racembs 
Purpureo varius colore. 

Jam te sequetur : currit enim ferox 
^tas, et illi, quos tibi dempserit, 
Apponet annos : jam proterva 
Fronte petet Lalage maritum : 

Dilecta, quantum non Pholqe fugax, 
Non Chloris albo sic humero nitens, 
tJt pura noctumo renidet 
Luna mari, Cnidiusve Gyges ; 

Quem si puellarum inser^es chore, 
Mire sagaces falleret hospites 
Piscrimen obscurum solutis 
Crinibus ambiguoque vultu. 



10 



15 



20 



Ode V. 

6. jayene®. i. e. poeUn. So 
again, Carm. il viii. 21., juvencis. 
So in Ear. Hecub. 52.: VKiprrifui, 
udcrxov (T^J. 

10. The first stanzas compare the 
youth of Lalage to that of an un- 
tamed heifer. Here is a change 
of metaphor — ' the unripe grape.* 

Compare the '* tender autumn," 
and the " fruits ready to drop^" of 
^Bch., Suppl. 998. 1001. : 

fJMS, 

Kiiynrts. 



12. varivB may include the tran- 
sitive 8.: 'tinting the uncolouied 
clusters.' 

13. jam, * already,'!, c. *soon,' as 
in ver, 10. Carm. i. iv. 16. 

18. Bic. Join with ut. 'Chloris 
bright as the moonbeams on the 
waters.' 

22. i e. 'a visitor's or spectator's 
eye could hardly distinguish him 
from the rest.' 

23. solatis. It was customary for 
the Roman boys to wear their hair 
long. cp. Juv. XV. 136., puellares 
capiUi ; and Carm. iv. x. 3., ha- 
meris involitant comsB. Epod. xi. 
28. 



CABUINUM UB. H. 6. 
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CARMEN VI. 



AD BEPTIMIUM. 

Septimi, Grades aditure mecum et 
Cantabrum indoctum juga ferre nostra, et 
Barbaras Syrtes, ubi Maura semper 
.ZBstuat uttda^ 

Tibur, Argeo positum colono^ 
Sit mesB sedes atinam senects, 
Sit modus lasso maris et viarum 
Militiseque. 

Unde si Pare® probibent iniquao^ 
Duloe pellitis ovibus Galsssi 
Flumen et regnata petam Laooni 
Rura Fhalanto. 

Hie terrarum mihi praBter omnes 
Angolas ridet, ubi non Hymetto 
Mella decedunt, viridique certat 
Bacca Venafro. 
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Odb VI. 

Beptixnini. A Roman eqnes, to 
whom is addressed £p.i.iz., by some 
styled Titius S.; a confusion arising 
from the old comm. on £p. i. iiL 9. 

1. Oades aditure, * ready to ac- 
eompany me to the world*s end, and 
thiongh eveiy danger.* 

Gadei. ^^Kemotis," Caim. n. ii. 
10.; Jnv. X. 1. 

2. Oantabmm. £p. l xviii. 55^ 
xii. 26.; Caim. iiL yiil 22., iv. xiy. 
41. The Cantabri dwelt in Astorias 
and Biscay. They were conquered 
by AugnstuB, 24 B.C. They re- 
volted again, and finally submitted 
to Agrippa 19 B. a 

ByrtM. From tripee, S. Maior and 
Minor, the Ghilft of Sidra andCabes, 



on the African coast from Tripoli to 
Tnni& 

4. BBttnat. So ssstuoBas, Carm. i. 
zziL5. 

5. Argeo oolono. ie. Tibumo. See 
Carm. i. viL 13. * Let Tibur be my 
home ; or if that be too great a hap- 
piness, Tarentum.' 

10. pellitii, * clothed in skins,* to 
protect their rich fleeces. Cp. Mar- 
tial, quoted on ver. 18. 

11. regnata. So used in Virg. 
^n. iii. 14., yl 794. 

12. Fhalanto, the leader of the 
emigrant Partheniae to Tarentum, 
after the first Messenian war. 

15. * Rivalling Hymettus for its 
honey ; Venafrum (in N. Campania) 
for its oUves.* 
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Ver ubi longum tepidasque prsebet 
Jupiter brumas, et amicus Aulon 
Fertili Baccho miDimum Falemis 
Invidet avis. 

Ble te mecum locus et beatss 
Postulant arces : ibi tu calentem 
Debita sparges lacrima favillam 
Yatis amici. 



20 



CARMEN VII. 



AD POHPBIUM. 



O &£PE mecum tempus in ultimum 
Deducte, Bruto militias duce, 
Quis te redonavit Quiritem 
"Dis patriis Italoque coelo, 

Pompei meorum prime sodalium ? 
Gum quo morantem ssepe diem mero 
Fregi coronatus nitentes 
Malobathro Syrio capillos. 



18. Anion, perb. aftAc^i'. AhoUow 
near Tarentum. So Gesner, who 
quotes Martial, xiii. 125. : 

Nobilis et lanis, et felix vitibus 
Aulon 

Dat pretiosa tibi vellera, vina mibl 

Ode Vll. 

Pompeins Varus. An old comrade 
of Horace, at Philippi, supposed then 
to have fled to Sextus Pompey, then 
to have been included in an amnesty 
and returned. 

1. tempns nltimnm, 'extremity 
of danger.* Cp. Cicero's constant 
usage of tempus for danger and 
distress. 



3. redono. A rare word, used 
again in Carm. iii. iii. 33., and 
nearly in the same sign., if Pom-* 
peius came back under pardon ; 
but Orelli explains it here by reddo, 
there by condono. 

Qnirltem (used only in the poets 
as a singular noun), i. e. injfuU 
cUizenakip. So OrelL Compare 
Pers. y. 75. : " una Quiritem ver- 
tigo facit.'* Or 'no longer a soU 
dier^ as in Tac. Ann. t 42. So 
Gesner. 

6. See Carm. i, i. 20. 

8. malobathro. The oil of the 
fia?i6€aBpoy, an aromatic Indian 
plant. 



CABMmUM LIB. IL 7. 
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Tecum Philippos et celerem fugam 
Sensi, relicta non bene parmula ; 
Quum fracta virtus, et minaces 
Turpe solum tetigere mento. 

Sed me per liostes Mercurius celer 
Denso paventem sustulit aere : 
Te rursus in bellum resorbens 
TJnda fretis tulit aestuosis. 

Ergo obligatam redde Jovi dapem, 
Longaque fessum militia latus 
Depone sub lauru mea, nee 
Farce cadis tibi destinatis. 

Oblivioso levia Massico 
Ciboria exple : funde capacibus 
Unguenta de conchis. Quis udo 
Deproperare apio coronas 

Curatve myrto ? quem Venus arbitrum 
Dicet bibendi ? Non ego sanius 
Baccliabor Edonis : recepto 
Dulce mibi furere est amico. 
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12. Horn, IL /3. 418., Tfrnvfts iv 
Kovlipffiv o8ik| KoioiaTo yauoM ; 
II. A. 749., h^ tXov oSSof. 
Viig. ^n. X. 349. : fronte ferit 

terrain. 
Id. zi. 418.: humnm ore momor- 
dit 

I'd, Merouriiu, patron of poets. 
See Cann. ii. xvii. 29. Of Horace 
espw ; Bee Sat. u. vi. 5. 15. The in- 
terposition here ascribed to him is an 
imitation of the rescue of Paris by 
Venus, II. 7. 380. ; of JEneas by 
ApoUo, II f. 344. 



21. MasBioo. Carm. i. i. 19. 

22. ciboria. A large cup, Ki9<i- 
pioy^ like ciboria the Egyptian bean 
(or made of the material). 
.ezple,'fill up.' 

23. oonchis, lyases.' In Sat i. 
iii. 14., 'a saltcellar.* 

udo, * moist * and * fresh,' or, as 
^p6s^ * pliant ; ' OrelL Cp. Theocr. 
vii. 68. : ToXuyvdfiirrtp tc (rf\iv(f>, 

25. VeniiB arbitrum dicet See 
on Carm. i. iv. 18. 

26. non saniui Edonis. Carm. 
L zyiii. 9., zzvii. 2. 



66 Q. HOBATH FLAOOI 

CARMEN Vm. 

AD BARINBN. 

IJlla si juris tibi pejerati 
Poena, Barine, nocuisset unquam, 
Dente si nigro fieres vel uno 
Turpior ungui, 

Grederem. Sed ta, simul obligasti 5 

Perfidum votis caput, enitescis 
Pulchrior multo, juvenumque prodis 
Publica cura. 

Expedit matris cineres opertos 
Fallere, et toto tacituma noctis lo 

Signa cum coelo, gelidaque divos 
Morte carentes. 

i Ridet hoc, inquam, Venus ipsa^ rident 

Simplioes Nymphaa, ferus et Cupido, 
> Semper ardentes acuens sagittas 15 

Cote cruenta. 

Adde, quod pubes tibi cresdt omnis, 
Servitus crescit nova, nee priores 
ImpisB tectum dominae relinquunt 

Saepeminati. 20 



Odb VIII. 

1. jnris pejerati, 'perjury,' the 
coDTene of juftjurandom, * an oatk/ 
In these two phrases the pt in 
-dns accords with the idea of some- 
thing to be maintained, the past 
part, is required to exjvess the 
breach of it ; pejerandi would be 
improper to signify that which has 
been broken. For the sentiment, 
cp. Ot. Amor. m. iii 1. : 

Esse Decs i crede, fidem jniata 
fefellit, 

Et (sc. tamen) fiicies illi, quie fuit 
ante, manet. 



8. publiea enra, 'the general ad- 
miration of all.' 

*'The cynosure of neighbouring 
eyes." 

Milton, L' Allegro, 80. 

predie, from prodeo. 

10. fallere. Orell. quotes JRn. 
vi. 324. 

toto cum ecBlo. Ovid. /. & ver. 
41. : toti fiscio convicia ccelo. 

15. ardentes. Cp. Moschne, in 

Tck yap mfpl wdrra Mairreu, 



CABMmXTM LIB. IL 9. 
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Te suis matres metuunt javencisy 
Te seDes parci, misersBque nuper 
Yirgines nuptee, tua ne retardet 
Aura maritos. 



CARMEN IX, 

AD YALOIUM. 

Nbn semper imbres nubibus hispidos 
Manant in agios, aut mare Gaspium 
Yexant inaequales procells 
Usque ; nee Armeniis in oris, 

Amice Valgi, stat glacies iners 
Menses per omneSy aut Aqailonibns 
Querceta Gargani laborant, 
Et foliis viduantur omi. 

Tu semper urges flebilibus modis 
Mjsten ademptum, nee tibi Vespero 
Surgente decedunt amores. 
Nee rapidum fugiente Solem, 

At non ter sbvo functus amabilem 
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OOB IX. 

Caiiu Valgivs Bnfos. Mentioned 
again Sat i. z. 81. Noiliing is 
known for certain of him. He ap- 
pears to haye been of consular rank, 
and a poet. 

1. . Ov. Ex Ponto, IV. iv. 1. 

3. inflBqnaUi, ' roughening.' Used 
actively, as prob. varins, Carm. il 
T. 12. ; as informes, Carm. u. z. 
15. 

7. OargannB, a mountain and 
promontory of Apulia. 

9. flebilibiui modii. i. e. elegies. 

10. Xystei. Aoc. to some a &- 
voorite son ; more prob. a friend of 
ValginSb OreU. compares the men- 
tion of Cioero*s grie^ Ad Att i. 12. 



11.' Neither at evening nor morn- 
ing.* So Virg. Geoig. iv. 466. : 

Teveniente die te deoedente ca- 
nebat 

Vesper. The morning as well as 
the eveniug star. Cic. de Nat D. 
ii.20.; Ov. Her.rviii.112. 

13. ter 8BV0 fnnotoi, Nestor. 

r^ 8* IjUfi S^ fikv 7cyfal pMp&rwp 

i^laro • . « 

. . fjLerit Zk rpirdrouruf JSofourirw, 

Horn. II a. 250. 252. 
By later poets the 3 genemtions 
were lengthened into 8 centuries, as 
inOv. MetziLlSS.: Vis 

Annos bis centum, nunc tertia 
vivitnr ntas. 
Cp. Juv. Sat z. 246. 
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Plorayit omnes Antilochum senex 
Annos ; nee impubem parentes 
Troilon, aut Phrygise sorores 

Flevere semper. Desine mollium 
Tandem querelarum, et potius nova 
Gantemus August! tropaea 
CsBsariSy et rigidum Niphaten, 

Medumque flumen, gentibus additum 
Victis, minores volvere vortices, 
Intraque prsescriptum Grelonos 
Exiguis equitare campis. 
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CARMEN X. 

AD LICINIUM. 

Bectius vives, Licini, neque altum 
Semper urgendo, neque, dum procellas 



14. Or. HeroYd. L ]5.: 
Antilodtum narrabat ab Hectore 

victam. 

Ace. to Horn. Od. 8. 187., and Pin- 
dar, Pyth. vi. 32., slain by Memnon. 

I'C. TroUon. Son of Priam. Cp. 
Virg. Mn. i. 474. 

15. impabesL iivBf^irtuSa, Soph. 
Troilns (fragm. quoted by Orellius). 

17. desiBO commonly has an infi- 
nitire following it. Here it has the 
construction which in Greek belongs 
generally to verbs of removal or se- 
paration from. 

hi Vug. Ed. T. 19., Till 61. desino 
goTema an acciisatife. So in Ov. 
Met. Ti. 215. 

In Carm. ni; zxyii. 70. abstineo 
gov. iFamm. 

In Viig. ^n. i 37. desisto gov. 
jacepto, abL; cp. Css. B. G. ▼. 11. 

In ^n. X. 441., pugnse. 

A^yt y6»v. Bion, in Adonid. ad fin. 

IB. novatropsft. See the Table 



ot Chronology, b. a 20. 

Cp. the descr. of Augustuses victo- 
ries in Virg. 'Georg. iii. 27. 29. 

20. Niphates, now Barema. 

21. Hednm fl. Euphrates: ibat 
jam mollior undis, Viig. Mn. viii. 
726. 

22. minores. i. e. humbled. 

23. GelOBOS, a Sarmatian tribe. 
Pictos Gelonos, V. Georg. ii. 115. ; 
sagittiferos, ^n. viii. 725. 

volvere. eqnitare. Obs. the 
construction changed from a simple 
accusative to an aoc with infinitive. 

eqnitare. CI Carm. i. iL 51. 

ezignia, * narrowed,' as having 
now a limit {prcBKriptum) set to 
them. 

Odb X. 

lioinini Hnrexia ; after adoption 
by A. T. Varro, Anlni Terentiiis 
Varro Mnrena. Brother of Pro- 
culeius, mentioned Carm. n. iL A» 



CAKMINUM LIB. H. 10. 
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Cautus horresciSy nimium premendo 
Litus iniquum. 

Auream quisquis mediocritatem 
Diligit, tutus caret obsoleti 
Sordibus tecti^ caret invidenda 
Sobrius aula. 

Seepius ventis agitatur ingens 
Pinu3, et celsae graviore casu 
Decidunt turres, feriuntque summos 
Fulmina montes. 

Sperat infestis, metuit secundis 
Alteram sortem bene prseparatum 
Pectus. Informes hiemes reducit 
Jupiter^ idem 

Summovet. Non, si male nunc, et olim 
Sic erit. Quondam cithara tacentem 
Suscitat Musam, neque semper arcum 
Tendit Apollo. 

Bebas angustis animosus atque 
Fortis appare ; sapienter idem 
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The ode is a warning (in his case 
ineffectual) to throw away ambition. 

6. obsoleti. Prop. ' overgrown, in- 
crusted with filth.* Obsoleta sordi- 
bus, Epod. xvii. 46. : so, Cic pro 
Sest. 28. obs for ob in composition 
is found in ostendo. 

There is a double antithesis here : 
tutus, sobrius, sordibus, aul&, as in 
Carm. ii. st. 1. 

9. Cp. Hdt. vii. 10. ; Juv. Sat. x. 
104^108.; and Shakesp. Rich. III. 
act i. sc. 3. ; 

^ They that stand high have many 
blasts to shake them." 

12. Or. Rem. Am. 370.: 
. . . perflant altissima venti, 
Sninma petnnt dextr& fulmina missa 
Jovis. 



13. ixifestlB, sc. rebus, poet for 
adversis, as in Cann. u. iii. 1. arduis; 
and below, angustis. 

So, Carm. m. ii. 5. trepidis rebus, 
* danger ;* rebus egenis (Virg. i£n. 
viii, 365.), * poyerty.' 

infeitiB, seoniLdiB, may be abL ab- 
sol., or datives after sperat, metuit; 
as corporibus, in Carm. il xir. 16., 
may depend upon metuemus as well 
as upon nocentem. 

15—17. Theocr. iv. 44. 

22. sapienter idem. 'A^in,you 
will do well to shorten sail,' i*e* con- 
trol yourself, ' when in a prosperous 
course.' 

idem* Used idiomatically for an 
adverb. 

S3, coxitraho. Gr. o-vorcMw. 
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Contrahes vento nimiam secnndo 
Turgida vela. 



CABMEN XL 

AD QUIKTIUM. 

Qum bellicosns Cantaber, et Scythefl^ 
Hirpine Qointiy cogitet Adria 
Divisus objecto, rendttas 

Qoaerere : nee trepides in nsum 

Poscentis sevi pauca. Fugit retro 
Levis Juventas, et Decor ; arida 
Fellente lascivos Amores 
Canitie facilemque Somnum. 

Non semper idem floribus est honor 
Yemis ; neque uno Luna rubens nitet 
Yultu : quid seternis minorem 
Consiliis animum fatigas ? 

Cur non sub alta vel platano vel hac 
Pinu jacentes sic temere, et rosa 
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Odb XL 

QuintiiiB Hirpiniu. Perhaps tlie 
same intimate firiend addressed in 
£p. i. 16. 

1. Cantaber. Carm. il tI. 2. 

Scythea. The tribes on the north 
of the Danube. 

3. ' Shut ofF from us by the barrier 
of the Hadriatic* 

Objeoto as interposito. . 
remittas qoserere. See on Carm. 
L xi. 1. ' Leave off thinking.' 

4. UBiim 8Bvi, ' the supply of what 
life needs ' 

Qsns, ' the use or possession of 
things;' then, the things themselves. 



Hence the phrase purpuiamm usus 
for purpuras, Carm. m. i. 42.; usoa 
olivi for olivum, Virg. Georg. ii. 
466. ; usns eqni, Ov. Fast. ▼. 592. 

5. posoentiB pamoa. 

*^ Man wants but little here below. 

Nor wants that little long." 
Goldsmith's Edwin and Angelina 
(in Vicar of Wakefield). 

Cp. Lucret ii. 20. 

6. levis = imberbis. 

1 ] . minorem, ^ unequal to tbenu* 
14. Eurip. Erecth. Frag. 13. : 

ToMhy oTc^M^o'ar. 
So in Here. F. 676. 



CABMINUM LIB. n. 12. 

Canos odorati capillos^ 
Dum licet, Asejriaque nardo 

Potamus uncti ? Dissipat Evius 
Curas edaces. Quis puer ocius 
Bestinguet ardentis Falerni 
Pocula prsetereonte lympba ? 

Quis devium soortum eliciet domo 
Ljden ? ebuma, die age, cum lyra 
Maturety in comptum Lacsenae 
More comas religata nodum. 



71 

15 



20 



CARMEN Xn. 

AD MiECENATEM. 

NoLis longa fersB bella Numantiss, 
Nee dirum Hannibalem, nee Siculum mare 
Poeno purpureum sanguine, mollibus 
Aptari citharse modis^ 

Nee sasvos Lapithas, et nimium mere 
Hjladum, domitosve Herculea manu 



16. Aflijnift naxdo. So Carm. 
ir. vii 8. 

18. qjua, A question to express 
a command. Cp. Virg, Mn, ir. 592.; 
in Gr., Soph. Antig. 885. So, to 
express a wish, ▼. Georg. ii. 488. 

21. devinm, ' living retired.* 

Orelli quotes Liv.iii. 13.; and Ov. 
Heroid. ii 118., devia avis, 'the 
lonely owl.* 

23. ' Binding her hair simply, not 
waiting for further ornament* 

LacflBneB. The Laconian simplicity 
of dress is well-known. For the 
nodus, as a mark of it, see the de- 
acription of the Tegeiean huntress 
(Atalanta) : 



Crinis erat simplex nodom collectus 
in unum. 

Ov. Met viii. 319. 

Odk XII. 

1. Nnmantia, on the Durius. 
Longa bella, from 143-133, & c. 

2. Sionlam mare. In the first Pu- 
nic war there were four naval battles, 
that of Duilius, near Mylse Portus; 
that of At. Rbgulus (Serranus) off 
the same coast, three years later ; 
that of Manlius and Regulus, in the 
next year, off Ecnomus ; and that 
of Lut Catulus, near the MgeXeM 
Insulae, which closed the war. 

5. See Caniu L xriii. 8. 
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Telluris juvenes, unde pericolum 
Fulgens contremuit domos 

Satumi Teteris : tuque pedestribus 
Dices historiis prcelia Gsesaris, 
Maecenas, melius, ductaque per vias 
Begum coUa minacium« 

Me dulces dominae Musa LicjmnisB 
Gantus, me voluit dicere lacidum 
Fulgentes oculos^ et bene mutuis 
Fidum pectus amoribus : 

Quam nee ferre pedem dedecuit choris. 
Nee certare joco, nee dare brachia 
Ludentem nitidis virginibus, sacro 
Dianae Celebris die. 

Num tUy quae tenuit dives Achasmenes, 
Aut pinguis Phrygian Mjgdonias opes, 
Permutare velis crine Licjmnias, 
Flenas aut Arabum domes ? 

Dum flagrantia detorquet ad oscula 
Cervicem, aut faclli sasvitia negat, 
QuaB poscente magis gaudeat eripi, 
Interdum rapere occupet. 
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6. HjlsBnm, a Centaur. Georg. 
ii. 457. 

7. unde pericnlnm, ' danger from 
whom.* 

9. pedestribiui. Prosam orati- 
onem et quam pedestrem Graeci 
vocant: Quintil. x. i. 81. Orelli 
quotes Plato, Soph. p. 237. a.: 
ire(J re . . . Koi juctA lAirpwy. 

.9-^11. toque .... MflBcenas, 
meliiu. Senriug, on Georg. ii. 
42., asserts that Maecenas wrote a 
history of Augustuses life. Orelli 
understands the words in a general 
sense, ^ any one would celebrate,* 
and takes no account of the empha- 
auoatu and Maomai, 



1 3. Ii03rmni8B. Probably a poeti- 
cal disguise for Licinise; L e. Te- 
rentift, Msecenas^s bride, who was 
of the Licinia gens, and sister of 
L. Murena and Proculeius. 

14. luoidiun, adv., as turbidnm, 
Carm. il xix. 6. 

21. Aeliameneg. Herod, yii 11. 

Xygdonias. Horn. IL 7. 185, 
186. 

23. permutare. See Caim. i. 
zvii. 2. 

27. poscente . . . magis, * more 
eager than you yourself who ask.* 

occupet, Gr. ipOdt^ * anticipates 
you in snatching them.* 



CABMINUM LIB. n. 13. 
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CARMEN XIIL 

IN AEBOBEM, 
CUJUS CASU PJENE OPPKESSUS FUERAT. 

Ille et nefasto te posuit die, 
Quicunque primum, et sacrilega manu 
Produxit, arbos, in nepotum 
Perniciem, opprobriumque pagi. 

Ulum et parentis crediderim sui 
Frcgisse cervicem, et penetralia 
Sparsisse nocturno cruore 
Hospitis ; ille venena Colcha, 

Et quidquid usquam concipitur nefas, 
Tractavit, agro qui statuit meo 
Te triste lignum, te caducum 
In domini caput immerentis. 

Quid quisque vitet, nunquam homini satis 
Cautum est in boras. Kavita Bosporum 
Poenus perhorrescit, neque ultra 
CaBca timet aliunde fata ; 

Miles sagittas et celerem fugam 
Partbi, catenas Partbus et Italum 
Bobur ; sed improvisa leti 
Vis rapuit rapietque gentes. 



10 



15 



20 



Odb XIII. 

1. nefasto. Ov. Fast. i. 47. 

5 — 10. * I could believe him guilty 
of the greatest crimes.* 

8. Colclia. i. e. from Colchis, now 
Miiigrelia, E. of the Euzine; Me- 
dea's country, looked upon as a 
land of sorcery. See Epod. iii. 12, 
13., V. 24., xvii. 35. Medea is 
called Colchis, Epod. xvi. 58. 

14. Bospomm , . . insanientem, 
Carm, iii. iv. 30. ; the Str. of Con- 
stantinople. 



15. Fcenusnavita, ' the Phcenician 
mariner.* Pcenm^ the name of the 
race, is not to be confounded with 
its adj. Funicus. 

17. sagittas et fugam. Virg. 
Georg. iii. 31.; Ov. Art Am. L 
209—212. 

19. Bobnr, the dungeon of death 
at Rome; Liv. xzxviii. 59.: in 
robore et tenebris exspiret. The 
earliest prison at Rome was the 
Career of Ancus Martius, Juv. Sat. 
iii. 314.; to which was added after- 
wards the Tullianum of Servius. 
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Q. HOBA.Tn FLiLGCI 



Quam psene furvse regna Proserpinae, 
Et judicantem vidimus ^acum, 
Sedesque discretas piorum, et 
^oliis fidibus querentem 

Sappho puellis de popularibus ; 15 

Et te sonantem plenius aureo, 
Alcsee, plectro dura navis, 
Dura fugas mala> dura belli I 

TJtrumque sacro digna silentio 
Mirantur Umbras dicere ; sed magis 30 

Pagnas et exactos tjrannos 
Densum humeris bibit aure valgus. 

Quid mirum ? ubi illis carminibus stupens 
Demittit atras bellua centiceps 

Aures, et intorti capillis ^ 35 

Eumenidum recreantur angues ; 

Quin et Prometheus et Pelopis parens 
Dulci laborum decipitur sono ; 



23. discretas. See Epod. zyi. 
63. Cp. Virg. Mju viil 670. : se- 
eretosque pios. 

24. iBoliis. Sappho and Alceeus 
were the two great leaden of the 
^olian school of lyric poetry, about 
600 B. c, cotemporary with Pit- 
tacus, who held his power as cuav- 
furfrrns 588 — 679 b.c. AIcsbus's 
share in the hardships of the civil 
war is alluded to ver. 27, 28. His fate 
('^ relict^ parmula **) is often com- 
pared with that of Horace. 

30. xnirantor is used here with 
ace and infin. instead of the simple 
ace; so, in Carm. n. Ix. 19., can- 
temus has both constructions fol- 
lowing it. 

32. deiiBuiii humeris, ' crowding 
up,' 

34. centiceps bellua. Cerberoa. 



37. Frometlieus. Carm.Liii. 27. 
Pelopis parens. Tantalus, of 

whose punishment see Odyss. A. 
582. 

38. laborum dedpitar, * has his 
sufferings beguiled/ Fallere curam, 
laborem, is a common phrase; so de- 
cipitur labor might be used. 

This seems to be an instance of 
the partitive genitive; as the vetua 
scholiastes explains it, ^ He has a 
part of his labours taken from him.** 

Key, in Lat. Gram. 940., says, 
^ Verbs of removal or separation 
have a gen. in old writers and 
poetry; so in Herat, abstineto 
irarum, desine querelarum, and 
(which just corresponds to this 
passage), ' me laborum levas,* Plaut. 
Bud. I. iv. 27. ; ' nee sermonit fal- 
lebar,* nor was I cheated out of 
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Nee cnrat Orion leones 
Aut timidos agitare lyncas. 



CARMEN XIV. 

AD POSTUMUM. 

Eheu fugaces, Postume, Fostume, 
Labuntur anni, nee Fietas moram 
Bugis et instanti SenectsB 
Afferet, indomitaeque MortL 

Non, si trecenis, quotquot eunt dies^ 
Amice, places illacrimabilem 
Flutona tauris ; qui ter amplum 
Geryonen Tityonque tristi 

Compescit unda, scilicet omnibus, 
Quicunque terras inunere vescimur, 
Enaviganda, sive reges 
Sive inopes erimus coloni. 

Frustra cruento Marte carebimus 
Fractisque rauci flactibus Hadriae ; 
Frustra per auctumnos nocentem 
Corporibos metuemus Austrum : 

Visendus ater flumine languido 
Cocytos errans, et Danai genus 
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what they said, Plant. Epid. il ii. 
55." 
32. Orion. Odjss. K 572. 

Odb XIV. 

5. quotqnot ennt dies. i. e. quo- 
tidie. 

7. ter amplmn Oeryonem. roy 
rpUT^fuerov . . . fior^p* *Epv$€las^ 
Evrip. Here. F. 423. ; 

fonna tricorporis umbne, 
Virg. iEn. vL 289. 



8. Tityon. Horn. Odyss. A. 576.; 
Virg. Mn, vi. 595. 

10. Horn. II. C 142., oidpoiipris 
Kaprhu t^^ovffit 

11. exLayiganda, *to be crossed 
once for all ;* e in compos, expressing 
thoroughness, finality. 

15. per auctmnnoi ; allnding te 
the nialaria and the sickly season of 
autumn. So Carm. iii. zziii. 8.; 
Sat n. vi. 19 ; Juv. Sat. z. 221. 

18. Danai genns, Carm. til xi. 
23. sqq. 
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Q. HOBATn FLAGOI 



Infame, damnatusque longi 

Sisyphus JSolides laboris. SO 

Linquenda tellus, et domus, et placens 
Uxor ; neque harum, quas colis, arbomm 
Te, prsBter invisas cupressos, 
Ulla brevem dominum sequetor. 

Absumet heres Caecuba dignior 25 

Servata centum clavibus, et mero 
Tinget pavimentum superbo 
Fontificum potiore coenis. 



CARMEN XV. 

IN SUI S^CULI LUXURIAM. 

Jam pauca aratro jugera regiae 
Moles relinquent : undique latius 
Extenta visentur Lucrino 
Stagna lacu : platanusque coelebs 



1 9. damnatUB laboris. An unusual 
construction, but compared by the 
Scholiast with the common dcannatus 
capitis. 

20. Sisyphus. Horn. Od. A.. 593. 

23. cupressos. Planted near tombs. 
See the story in Ov. Met. z. 106 

—142. : 

tristisque deus '* lugebere nobis 
Lugebisqiie alios aderisque dolen- 
tibus inquit 

24. brevem, 'short-lived.' So Carm. 
II. iii. 13. ; esp^Cann. i. zzzvi. 16., 
where it is opposed to vivaz. 

25. CaBCuba, Carm. l zz. 9. 
dignior, * more worthy to possess,* 

because using more freely. 

27. tinget pavimentum. Cp. 
Shakesp. Timon, A. il sc. 2. : 

^ Our vaults have wept with 
drunken spilth of wine,^ 



»» 



28. pontifioum ccenis. i. e. vino 
coenarum. An idiom common to 
Greek and Latin. 

These oosnaB were proverbial, cp. 
Carm. i. zzzvii. 2. 

Odb XV. 

3. viso, frequentative of video, * to 
look at often, or attentively.' Ofoofiai. 

4. stagna. The eztent of these 
artificial lakes may be implied, 
Epist. L zviii. 63. 

Luorino laou, near Baiee, formed 
by Agrippa into a safe harbour 
fi)|r shipping. Virg. Oeorg. ii. 161-4. 

platanus ccBlebs, the converse of 
amict& vitibus ulmo, Epist L xvL 
3. 

eoBlebs, as, e contxai., vidnus, 
Caim. XV. V. 80. 



CARMIXUM LIB. H. 15. 

Evincet ulmos : turn violaria et 
Myrtus et omnis copia narium, 
Spargent olivetis odorem 
Fertilibus domino priori ; 

Turn spissa ramis laurea fervidos 
Excladet ictus. Noa ita Romuli 
Prsescriptum et intODsi Catonis 
Auspiciis, veterumque norma. 

Privatus illis census erat brevis, 
Oonimune magnum : nulla decempedis 
Metata privatis opacam 
Porticus excipiebat Arcton ; 

Nec.fortuitum spern^re csespitem 
Leges sinebanty oppida publico 
Sumptu jubentes et deorum 
Templa novo decorare saxo. 
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5. violaria .... 7. olivetis. 
The termination -arium or -etum 
gives nouns a collective meaning. 
In Greek inch noons end in -wv 
or 'WVta^ as ^Xou^v, olivetum; 
luvia, violarium; ^o^titv or ^uyla^ 
rosetum or rosarium: so HtyHpiovy 

b*. myrtui, nom. plur. 

copia narinxn.. A curioas phrase 
for Bweet-smelling flowers. 

8. Horace complains that orna- 
mental shmbs and flowers take the 
place of iiseiul plantations. Orelli 



aptly compares Quintil. vm. iii. 
8. 

10. ictus. Comp. Lucret ii. 59. 
(and elsewhere), lucida tela diei. 

] 1. Cato. The Censor, bom 234 
B.C.; censor 184. Comp. chronO" 
logy of his life in Cicero, de Senect. 
iv. 5, 6. 

14. decempedai ' a ten-foot rod.' 

17. caBipitem. Virg. Eel. i. 69. 
Turf was good enough for private, 
marble was reserved for public and 
sacred buildings. Comp. (as in 
Orelli) Cic. pro Flacco, 12. 
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Q. HOBATn FLACGI 



CARMEN XVL 



AD GBOSPHUM. 

Otiuh divos rogat in patent! 
Prensus .^seo, simul atra nubes 
Condidit Lunam, neque certa fulgent 
Sidera nautis ; 

Otium bello furiosa Thrace, 
Otium Medi pharetra decori, 
Grosphe, non gemmis neque purpura ye- 
nale neque auro. 

Non enim gazss neque consularis 
Summovet lictor miseros tumultuB 
Mentis, et Curas laqueata circum 
Tecta volantes. 

Vivitur parvo bene, cui paternum 
Splendet in mensa tenui salinum : 
Nee leves somnos timor aut cupido 
Sordidus aufert 
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Ode XVI. 

Pompeini.ChroiplLni. A wealthy 

Sicilian, recommended (Epist. i. 12.) 

to the notice of Iccius, then farming 

Agrippa's estates in Sicily, in these 

terms : 
Nil Orosphns nisi Tenun orabit et 
aequum. 

2. prenBOS, in a storm ; as, de> 
prensis,Virg. Oeorg. iv. 421. 

3. oertns is used for ' clear,' * un- 
shaded ;^ as incertus (Viiff. EcL v. 
6.) for * chequered,' * fitfal, 

5. bello forlosa Thrace. Eurip. 
Hecub. 1088. ; Virg. Mn, iii. 13. ; 
Gray^s Progress of Poesy, 2. : 

" On Thracia*s hills the Lord of 
War," &c. 



6. Kedi Cam. i. ii. 51. 
10. nunmovet. Properly used of 
the lictor*s office : I, lictor, summove 
turbam, Liv. iii. 48. and 45; used 
generally, Carm. il zvi. 10., zriiu 
21. 
14. Cp.: 

sit mihi mensa tripes et 
Concha salis pari. 

Sat. I. iii. 14. 
A description of content 
splendet joined with teilni ex- 
presses the character — 
In neutram partem cultiis miser. 

Sat. IL ii. ee, 

* Elentnce with frugality.* 
sor&dui. Sat u. ii. 53. 



GAR^IUniM LIB. n. 16. 
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Quid brevi fortes jaculamur aBvo 
Multa ? quid terras alio calentes 
Sole mutamus ? Patriae quis exsul 
Se quoque f ugit ? 

Scandit seratas vitiosa naves 
Cura, nee turmas equitum relinquit, 
Ocior cervis, et agente nimbos 
Ocior Euro. 

Lsetus in praesens animus quod ultra est 
Oderit curare, et amara lento 
Temperet risu ; nihil est ab omni 
Parte beatum. 

Abstulit clarum cita mors Achillem, 
Longa Tithonum minuit senectus> 
Et mihi forsan, tibi quod negarit, 
Porriget Hora. 

Te greges centum Siculaeque circum 
Mugiunt vaccsB, tibi toUit hinnitum 
Apta quadrigis equa, te bis Afro 
Murice tinctas 

Vestiunt lanae : mihi parva rura, et 
Spiritum Graiae tenuem Camenae 
Parca non mendax dedit, et malignum 
Spernere valgus. 
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17. fortes. i.e. beyond our power ; 
fancying ourselves strong and secure, 
though our life is short. 

] 8. quid .... mntamns. Orell. 
compares Virg. Oeorg. ii. 512. 

26. lento, ^ easy/ * undisturbed.' 

27. ab omni parte, i. e. omnino. 
29, 30. The best comment on this 

18 Juvenal's 10th Satire. 



30. So Mimnermus {^iyos yfipws): 

HtpBtrov 6 Zehs yrjpots . . . 

33. sqq. The same contrast in 
Carm. xviii. vv. 1. 9. 

35. bis tinctee. Dibaphum : Cic. 
Fam. ii. 16. 

38. tennem, ' refined,^ ' delicate.* 

40. AsCar. XX. 4.: invidi& major. 
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Q. HOBATU FLACCl 



CARMEN XVIL 



AD M^GENATEM. 

Cub me qnerelis exanimas tuis? 
Nee dis amicum est nee mihi te prios 
Obire, MsMsenas, mearum 
Grande decus columenque rerum. 

Ah ! te meas si partem animas rapit 
Matarior vis, quid moror altera ? 
Nee carus seque, nee superstes 
Integer. Ille dies utramque 

Ducet ruinam. Non ego perfidum 
Dixi sacramentum : ibimus, ibimus, 
Utcunque pr»cedes> supremum 
Carpere iter comites parati. 

Me nee ChimsersB spiritus ignese, 
Nee, si resurgat, centimanus Gyas 
Divellet unquam : sic potenti 
JustitiaB placitnmque Parcis. 

Sen Libra, sea me Scorpios adspicit 
Formidolosus, pars yiolentior 
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Odb XVIL 

1. Seneca, Ep. 101., has preserved 
some lines of Mscenas, expressing 
his dread of death : 

Vita dum superest bene est, 
Hauc mihi, vel acut& 
Si &edeara cruce, snstine. 
(See Merivale, Hist, of Rome, vol. 
iv. ch. 36.) 

2. fnn^"™r So tplXoSf Horn. XL fi. 
116. 

4. Carm. L L 2. 

5. 7. Carm. L iii 8. 

**• Thyself mine own selfs better 

part:" 
Adnana to Antipbolni, in Com. of 
Errors, act iii. m. 2. 



Cp. Ov. Trist. IV. X. 32. 

10. Baoramentnm, prop, a deposit 
as '* caution-moDey " in a lawsuit ; 
so called because, if forfeited, ap- 
plied to sacred purposes. After- 
wards, an oath (as here) ; prop, the 
military oath of obedience to the 
general. 

13. ChimsBrsB. Carm. i. xxvii. 24. 

The sense is : * No dangers shall 
part me firom you (cp. Epod. i. 5 — 
14.); such is my wish, and (ver. ] 6 
— 21.) the will of Fate, which has 
linked our destinies together.' 

18. pan Yiolentior. le. exer- 
cising the most powerful inflin^n ^ 
on my nativity. 



OAHBONnM LIB. H. 18. 
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Natalis horas, seu tyrannus 
Hesperise Capricornus undas, 

Utrumque nostrum incredibili modo 
Consentit astrum. Te Jovis impio 
Tutela Saturno refulgens 
Eripuit, volucrisque Fati 

Tardavit alas, quum populus frequens 
Lastum theatris ter crepuit sonum : 
Me truncus illapsus cerebro 
Sustulerat, nisi Faunus ictum 

Dextra levasset, Mercurialium 
Gustos viforum. Beddere victimas 
^demque votivam memento : 
Nos humilem feriemus agnam. 
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CARMEN XVIII. 

AD AYARUM. 

NoN ebur neque aureum 

Mea renidet in domo lacunar ; 

Non trabes Hymettiaa 
Premunt columnas ultima recisas 

Africa : neque Attali 
Ignotus heres regiam occupavi : 



19, tyranniu. So Carm. j. iii. 
15., arbiter ; and Carm. iii. iii. 5., 
dux Hadriae. 

21. Compare Pers. Sat. v. 45 — 51. 
Sid us triste minetur 
Satumi. Juv. vi. 569. 

26. ter. Like our ^ three cheers." 

orepnit sonum. A cognate accus. 
For the &ct cf. Carm. i. xx. 4. 

28. BOfltalerat (answered by) le- 
vasset ; so Virg. Mn, ii. 55. (where 
Bee Wagner's note) ; ^n. iv. 19. 
(potui) ; Georg. ii. 133, ; Oy. Her. 
xvii. 23, 



29. Merourialium. i.e. poets; cp. 
Carm. L 10. 

32. Carm. IV. 2. 53-4. Ov.Trist. 
L X. 43. : 

cadet agna Minervse ; 
Non facit ad nostras hostia major 
opes. 

Odb XVIIl, 

I. aureum lacunar, 'ceiling pa- 
nelled with gilding/ So above, 
XYi. 11., laqueata, 'ceiled houses.' 

3. * I have no marbles from Hy- 
mettus and from Africa.' 

5. AttaCU. Cam. i. i, 12. 
5 
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Q. HOBATII FLACCI 



Nec Laconicas mihi 

Trahimt honestse purpuras clientas. 
At fides et ingeni 

Benigna vena est, pauperemque dives 
Me petit ; nihil supra 

Deos lacesso, nec potentem amicum 
Largiora flagito, 

Satis beatus unicis Sabinis. 
Truditur dies die, 

Novasque pergant interire Lunae : 
Tu secanda marmora 

Locas sub ipsum funus ; et, sepulcri 
Immemory struis demos, 

Marisque Baiis obstrepentis urges 
Suminovere litora, 

Farum locuples continente ripa. 
Quid, quod usque proximos 

Revellis agri terminos, et ultra 
Limites clientium 

Salis avarus ? pellitur patemos 
In sinu ferens deos 

Et uxor, et vir, sordidosque natos. 
Nulla certior tamen 
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8. * I haye no clients whose wives 
or daughters pay court to me by 
presents of embroidery/ So the 
Schol. 

10. benigna, < liberal, free.' 

] 4. The Sabine villa and farm be- 
stowed on him by Mecenas. A 
slight gift (see Orelli, note, and his 
quot. from Catullus, zliv. 1.), but 
gratefully acknowledged. See Sat. 
II. vi. 1 — 5.; and, for a description 
of it, Epist. I xvL 1 — 15. 

18. looas. ^ You are contracting 
to have marble cut . . .* Loco is 
the converse of oondueo^ or redimo. 
The owner of the property locate 



the builder eondmcit, opus fadof 
dum, 

snb ipnun fnnns, * on the veige 
of the grave.* Sub (of time), * close 
upon, about' 

21. sninmovere, *to push for- 
ward,' ' advance.' The constr. gov. 
by utyea ; a rare construction and 
meaning. 

23. quid, quod, * nay more ' (quid 
loquor, quod). 

27. Cp.Tyrtseu8, F. i. 4., describing 
expulsion in war : 

xKa{6fJi€yov <rby fJLifrpl (fUKp, 
29. * Yet there is no abode mora 



GABMrnUM LIB. n. 19* 
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Biapacis Orel fine destinata so 

Aula divitem manet 

Herum. Quid ultra tendiB ? iBqua tellus 
Pauperi recluditur 

Regumque pueris, nee satelles Orel 
Callidum Fromethea 35 

Bevezit auro captus. Hie superbum 
Tantalum, atque Tantali 

Grenus eoereet ; hie levare funetum 
Pauperem laboribus 

Voeatus atque non voeatus audit 40 



CARMEN XIX. 



IN BAGCHUM. 



Bagghum in remotis earmina rupibus 
Vidi doeentem, (credite posteri !) 
Njmphasque discentes, et aures 
Capripedum Satjrorum aeutas. 

Eyoe ! recenti mens trepidat metu, 
Plenoque Baechi peetore turbidum 



surely awaiting the wealthy possessor 
than that determined by the end (or 
iinal power) of Orcus.* 

deitino, * to fixfirmly/ Of the same 
root as ((TTdo)) X<rrrifii ; obstinatus 
is another compound. 

36. auro oaptiu. Cf.^8ch. Fragm. 
Niobe, 147. 

37. Carm. i. xxviii. 7. 

38. levare. A poetic or a Greek 
constr. after voeatus. 

40. Cp. the Delphic oracle in Thuc. 
i. 118.: Kot irapcuca\o6fifWos koI 
ft«c\i|ros. 

But the phrase is probably founded 



on ^sop's fable of the old m^n call- 
ing for death. 

Ode XIX. 

Gesner quotes Jnv. vii. 62. : 

Satur est cum dioit Horatius 
EvoB. 

4. capripedum. So Lncr6tiv.584., 
where see Wakefield's note on Gr. 
cuytirSliofV, 

6. Carm. iii. zxv. 1. : 

Quo me Bacche rapis tni 

Plenum ? The poet (Epist. ii. 2. 
78.) is '' cliens Baechi." 

6. turldduiB. AdrerK 
6 
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Lsetatur! Evoel parce, labert 
Farce, gravi metuende thjrsol 

Fas pervicaces est mihi Thjiadas, 
Yinique fontem, lactis et uberes 
Cantare rivos, atque truncis 
Lapsa cavis iterare mella. 

Fas et beatae conjugis additum 
Stellis honorem, tectaque Fenthei 
Disjecta non leni ruina, 

Thracis et exitium Lycurgi. 

Tu flectis amnes, tu mare barbarum : 
Tu separatis uvidus in jugis 
Nodo coerces viperino 

Bistonidum sine fraude crines. 

Tu, quum pareflitis regna per arduum 
Cohors Gigantum scanderet impia, 
RhoBtum retorsisti leonis 
Unguibus horribilique mala: 

Quamquam, choreis aptior et jocrs 
Ludoque dictus, non sat idoneus 
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7. paroe. Gesner illustrates this 
by reference to ^n. vi. 78., and the 
struggles of the Sibyl under inspirar 
*ion: 

Bacchatur vates magnum si pectore 
poBsit 

Etcussisse Deum. 

10. Eurip. Bacch. 142. : 

pu 8i fAf\nr<rau vfKrapi, 

13. oonjngis,. Ari.dne. See Ov. 
Fast, iil 459. sqq., Art. Am. i. 
558.: 

SsBpe leges dubiam Cressa corona 
xatom. 



14. Pentheiu, king of Thebes. 
Ov. Met. iii. 513. 

1 6. LycnrguB, in his madness, slew 
his son, maimed himself, Ov> Fast 
iii. 722. ; according to Horn. (II. f. 
1 30.), was blinded ; according to 
Sophocles (Antig. 958), was shut 
lip in a rock. 

19. Pars sese tortis serpen tibus 
incingebant. Catull. IxiT. 259. 

(See the whole passage.) 

20. BiBtonidaxn. Thracian women, 
line .frander, * without injuring 

them.' The phrase occurs agam in 
C«arm« S. 41. 
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PugnsB ferebaris ; sed idem 

Pacis eras mediusque belli. 

Te vidit insons Cerberus aureo 

Comu decorum, leniter atterens 

Caudam, et recedentis trilingui 

Ore pedes tetigitque crura. 



30 



CARMEN XX. 



AD MiECKNATEM. 



NoN usitata nee tenui ferar 
Penna biformis per liquidum aethera 
Vates : neque in terris morabor 
Longius : invidiaque major 

Urbes relinquam. Non ego pauperum 
Sanguis parentum, non ego, quern vocas, 
Dilecte Mascenas, obibo, 

Nee Stygia cohibebor unda. ' 

Jam jam residunt cruribus asperas 
Pelles ; et album mutor in alitem 
Superne : nascunturque leves 
Per digitos humerosque plumee. 



10 



30. COmil. ravpoKtptDV Bi6v^ Eur. 
Bacch. 100., and in v. 1017. 

TaOpos, SpdKuy, \4wif, are all forms 
of Bacchus ; probably (in their ori- 
gin) as astronomical signs ; his wor- 
ship being constantly identified with 
that of the Sun. So in the Orphica : 

"HKios hv Ai6yv(rov ^ikhrttriv xa- 

x4ovrai : 
to which Thirlwall, Hist. Greece, ch. 
53., adds, in a note, that ** in the In- 
dian mythology the sun has the name 
of Suradevas, or the Wine-God." 
So Herodotus (ii. 42. 144.) makes 
Osiris, the God of the Nile and the 
Sun, the same with Dionysus. 



Ode XX. 

2. biformis. Metamorphosed into 
a swan, ver. 10. So Pindar (Carm. 
IV. ii. 25.) is Dircaeus cycnus; 
cp. Eurip. Fragm. Inc. 102. 

4. invidid, major. Above, Carm. 
II. xvi. 40. Compare CaJlimachus, 
Ep. 22., of himself: — 

6 8' Ijeifffif KpeifffTova ficuTKavlris, 

5. non ego . . . obibo. Cp. Ov. 
Am. I. xV. 41. 

6. qnem vocas, ' whom you criI 
for,' i. e. whose society you desire. 
Nearly as Carm. ii. xviii. 10. : me 
petit. 

11. snpeme, a word used again 
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Jam Daedaleo ocior Icaro 
Visam gementis litora Bospori, 
Sjrtesque GaBtulas canorus 
Ales Hjperboreosque campos. 

Me Colchus, et qui dissimulat metum 
Marsse cohort! s Dacus, et ultimi 
Noscent Geloni ; me peritus 
Discet Iber, Rhodanique potor* 

Absint inani funere nenise, 
Luctusque turpes et querimonias : 
Compesce clamorem^ ac sepulcri 
Mitte supervacuos honores. 



15 



20 



in the An. P. 4. ; used with e 
short in Lucret vi. 544. and 597. : 
Tecta BupernS timent, metuunt in- 
fernS. Orelli (on Epod. zvi. 65.) 
ascribes to Horace a frequent and 
admiring imitation of Lucretius. 

Supema (ace n. pi.) is the read- 
ing of Bentley, and accepted by most 
editors. The correction is elegant 
and plausibly supported, but wants 
MS. confirmation. 

13. DaBdaleo. From the double 
Greek form paudd\eos and 8ai- 
ddXctos, the quantity of the penult 
e is common. For the hiatus 
comp. Carm. l xzviii 24., Epod. 
xiiL 3., and see the numerous ex- 
amples collected by Orelli. 

Icaro. Ov. ArtAm. ii. 21— .96. 

14. Bospori Mentioned before as 
dangerous, Carm. n. xiii. 14.; and 
Syrtes, Caim. il vi 3. 



18. Marsi, the *' bravest of the 
brave." Cann. in. v. 9. 

19. peritUL During the last 
century of the republic a love of 
literature was fostered in Spain. 
Sertorius did much to eneourage it. 
In Epist I. zx. 1 3., Ilerda is men- 
tioned as a seat of leaining. Of 
Latin authors Quintilian probably. 
Martial certainly, was a Spaniard. 

21. Nemo me lacrimis decoret 
nee funera fletu &xit. Cur? vo- 
lito vivu^ per ora viriim : Ennius, 
Cic. Tuac. i. 15.; cp. Milton's Ly- 
cidas, 165-6. 

inani, 'empty,* needless, where 
there is no corpse. Compare tu- 
mulus inanis, used of a memorial 
tomb, Virg. Mn. iii. 304. ; Kcvhs 
rd<l>os, of a pretended tomb* Eurip. 
Hel. 1057. 



Q. HORATII FLACCI CARMINUM 

LIBER TERTIUS. 



CARMEN I. 

Odi profanum vulgus et arceo ; 
Favete Unguis : carmina non prius 
Audita Musarum sacerdos 
Virginibus puerisque canto. 

Eegum timendorum in proprios greges^ 
Reges in ipsos imperium est Jovis> 
Clari Giganteo triumpho, 
Cuncta supercilio moventis. 



Ode 1. 

An ode in exposure of men^s vain 
ambition, and in praise of content. 

1. Odi profianum. 

ixds iKds 8<rT(5 &A.iTp<{s, 

Call, in Apol. 2. 
procol, procul este, profani, 
Virg. Mn. vL 258. 
were formulae used by the cele- 
brants in ancient solemnities to pre- 
vent ill-omened interruption. 
Horace as the Mosarain sacerdos 
imitates their style,, and claims at- 
tention to his non prius audita, 
i. e. the truths in which (unrecog- 
nised generally) he will initiate his 
hearers. 

2. &vete linguis, ' use only good 
words,' or ' keep silence.' Cp. below, 
Carm. iil ziv. 12., and Ov. Fastb i. 
71—74. 



The Gr. is iv<fy/ifif7yf eiKfyrnuila, 
(which, it is worth observing, is 
also used by Plato, Alcib. 2dus, 20., 
of " reverent prayer " in opp. to 
fi\aa<tyrifi€7p, to ' offer a foolish or 
presumptuous one *). 

5. greges, * peoples,' as kings are 
TTOifJiives XoMv, 

7. Cp. the satirical title in the 
Timon of Lucian, Tiyoano\iT<ap. 

8. supercilio. Taken from the 
well-known description : 

. . . hr* 6<ppv<ri vtvtrc Kpovluv 
. , . fieyav 5' i\4\i^€v *0\vfjLirop. 
Hom. IL o. 528. 
And Virgil's imitationi Ma, ix 
106.: 
Annuit et totum nutu tremcfecit 

Olympum. 
With nuo, nutus, is connected 
numen, Uhe Divine will, power, 
I majesty.* 



as 
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Est ut viro vir latius ordinet 
Arbusta sulcis, hie generosior 
Descendat in Campum petitory 
Moribus hie meliorque fama > 

Contendat, illi turba elientiam 
Sit migor : aequa lege Neeessitas 
Sortitur insignes et imos ; 

Omne capax movet urna nomen, 

• 

Destrietus ensis eui super impia 
Cervice pendet, non Siculas dapes 
Dulcem elaborabunt saporem, 
' Non avium citharsBque eantus 

Somnum reducent. Somnus agrestium 
Lenis yirorum; non humiles domes 
Fastidit, umbrosamque ripam, 
Non Zephjris agitata Tempe. 

Desiderantem quod satis est neque 
Tumultuosum soliicitat mare, 
Nee sffivus Arcturi cadentis 
Impetus^ aut orientis Hasdi : 
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so 
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9. Eit nt, '*usu yenit, ut," Orelli. 
*It is the case, it is ordained that 
men should vary in wealth and con> 
dition . . . but (aeqaft lege sq.) in the 
event all are equal, all ^ await alike 
th' inevitable hour." ' 

latioB ordinet. There is a kin- 
dred mode of expressing greater 
wealth in Epod. i. 25. 

arbostai here 'vineyards/ 

10. generosior, * of nobler birth/ 

11. descendat. i.e. aim at pub- 
lic honours. The elections (comi- 
tia) were held in the Campus Mar- 
tius. 

16. nma. See on Carm. il iii. 
26. 

17. deitrictos ensis. Like Da- 
moeles. Cic tusc. v. 21. Obs. 
that he is an example of a general 



truth. Cp. Pers. iil 40. (of the 
terrors of a guilty secret). 

22. lenia. Shakespeare's epith.: 

'* Sleep, gentle sleep.'* 
Henry IV. Pt 2. a. iii. sc I. 
Obs. the order of words: 
* Sleep, gentle that it is, disdains 
not . . . ' 

23. Cp. Virg. Georg. ii. 470.: 

at frigida Tempe . . . 
. . . mollesque sub arbore somni 
Non absunl 

25. deeiderantem. i. e.the con-' 
tented man. 

26. Cp. Shakesp. Merchant of 
Venice (in the opening scene): 

'* Your mind is tossing on the 
ocean,** sqq. 

27. Aretnnit, or Arctophylax, 
the ' Beai^ward,* seto Oct. 29th. 



gabmhotm lib. m. 1. 



89 



Non verberatffi grandine vinesB, 
Fandusque mendax, arbore nunc aquas 
Culpante^ nunc torrentia agros 
Sidera, nunc hiemes iniquas. 

Contracta pisces sequora sentiunt 
Jactis in altum molibus : hue frequens 
Csementa demittit redemptor 
Cum famuliS) dominusque terrs 

Fastidiosus : sed Timor et Minse 
Scandunt eodem, quo dominus ; neque 
Decedit serata triremi, et 
Post equitem sedet atra Cura. 

Quod si dolentem nee Phrygius lapis, 
Kec purpurarum sidere clarior 
.Delenit usus, nee Falema * 

Yitis, Achaemeniumque costum ; 

Cur invidendis postibus et novo 
Sublime ritu moliar atrium ? 
Cur. valle permutem Sabina 
Divitias operosiores ? 



30 
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40 



45 



28 Haedi. They rise on Oct. 6th. 
Cp. for their stormy character, 
Theocr. yii. 53.; pluviidibiis Hsedis, 
Yirg. Mn. iz. 668. 

30. mendax, * disappointing/ as 
Ep. I. Tii. 87.; and, Ceres dominum 
fallebat. Or. F. rr. 645. 

30 — 3*2. i. e. while the fiulnie in 
the crop is attributed either to ex- 
cessive rain, or heat, or frost. 

33. Here is a picture of wealth 
and its &yourite plans. Cp. Carm. 
ii. 15. 

36. terrsB. Oen. gov. by fastidio- 
sus. ' Not content with the space al- 
lowed him on land.' Cann« iz.zYiiL 
20. 



39. triremi, our ' yacht' 
Locuples quern ducit priva triremis. 

£p. I. i. 93. 

37-— 40. * Rich as he is, he cannot 
escape fear and care.* 

41. PlUTginB. i. e. the marble 
of Synnada in Phrygia; a beau- 
tiful white, with reddish spots. 
The legend of it is mentioned by 
Statins, Silv. L v. 36.: 

Ipse cruentavit maculis lucentibus 
Attis. 

42. parpnramm mnii. See note 
on Cum. IL zi. 4. 

45. invidendlB. Used passiTely, 
as in Carm. n. z. 7. ; inyideor itself 
ocean, Ars« P. 56. 
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CABMEN n. 

Anoustam amice pauperiem pati 
Bobustus acri militia puer 
Condiscat, et Farthos feroces 
Yexet eques metuendus hasta, 

"Vltamque sub divo et trepidis agat 
In rebus. Ilium ex mcenibus hosticis 
Matrona bellantis tjranni 
Prospiciens et adulta virgo 

Suspiret^ Eheu ! ne rudis agminum 
Sponsus lacessat regius asperum 
Tactu leonem^ quern cruenta 
Per medias rapit ira caedes. 

Dulce et decorum est pro patria mori : 
Mors et fugacem persequitur virom^ 
Nee parcit imbellis juventas 
Poplitibus timidoque tergo. 

Virtus, repulsse nescia sordidsB^ 
Intaminatis fulget honoribus ; 
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Odb II. 

An Ode in praise of the hardy pa- 
triotic manly virtues, with an inti- 
mation of their dependence on 
religion. 

1. amioe pati. Engl 'to take 
kindly/ to endure willingly, with- 
out grumhling. 

pauperiem. Le. 'hardships* ge- 
nerally ; hnt Cp. Carm. i. xii. 43. 

5. sub divo. Carm. l i. 25. 

trepidiB. Carm. ii. z. 13. 

8. So Helen (Horn. U. 7. 153. sqq.) 
comes to the ramparts to see the 
battle ; and so in tiie picture of the 



besieged town in Hesiod^ Shield of 
Hercules, 242. : 

ai 8i yvpouKts iv^fifyruy M xHpywr 
XdhKeov 6^b fi6cop, .... 

11. leonem. Le. 'his lion-like 
foe.' 

13. Cp. Tyrtsus, yii. 1.: 
T€0vafuy€u yhp KoKby, ic r. A. 

14. ^oKhduci ^TiunitTa i^vyity ical 
9<nhroy ix6vmy tpx^rax , .iyH'' oXk^ 
fUHpa Kix^y $aydrou, Callin. Fragm. 

17. repulfSB neaeia) 'unconscious 
of,* i. e; ' independent o{^ the popu- 
lar neglect.' 

Repulsa, prop, a rejection when 
suing for office. 
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Nee sumit aut ponit secures 
Arbitrio popularis aurse. 

Virtus, recludens immeritis mori 
Coelum, negata tentat iter via ; 
Coetusque vulgares et udam 
Spernit humum fugiente penna 

Est et fideli tuta silentio 
Merces : vetabo, qui Cereris sacrum 
Yulgarit arcanss, sub isdem 
Sit trabibus, fragilemve mecum 

Solvat phaselon. Ssepe Diespiter 
Neglectus incesto addidit integrum ; 
Baro antecedentem scelestum 
Deseruit pede Poena claudo. 
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19. secures, i. e. the fesces — ^the 
insignia of office. 

The honours virtue claima are 

'* what nothing earthly gives or can 
destroy.'* 

20. popularis axaa, i. e. popular 
caprice. Cp. Virg. ^n. vi. 817. 

21. immeritis mori, 'the great 
and good who merit immortality.' 

22. negate vi&. i. e. leads them 
by a difficult path. Hesiod has a 
remarkable descr. of the path to vir- 
tue : 

fjuucphs Bk Koi apOtos otfMS istuniiv 
Ktd rpTix^ T^ trpHrw. 

Op. et Dies, 290. 

23. ccetus et ndam humum. 
Cp. the opening speech of Milton's 
Comus. 

25. silentio. Taken from a line of 
Simonides (a fiivourite quotation of 
Augustus) : 

loTi KcH iTtyas dKiuBwoy y4pas. 

It seems to be here a religious pre- 
•ept, in keeping with the poet's ae- 



sumed character of Upwpdmits, See 
above, note on i. 1. 
26. Cereris sacrum, the Eleusi- 
nian mysteries ; or (as Orelli thinks) 
rather the similar rites naturalized 
at Rome, celebrated ^ longe maximis 
atque occultissimis Cttrimoniis ; ** 
Cic Verr. v. 72. 

26. vetabo qui, sqq. This is 
probably an imitation of CalL Ceres, 
117.; but the best passage for com- 
parison is the wfuning against bfu- 
Tdas Koic^s in ^sch. S. c Th. 
602-4. 

27. sub isdem sit trabibus. 

M*^* ifkoX irapiarios yivoi.ro. 

Soph. Antig. 372. 

29. Biespiter. Carm. i. xzziv. 5. 

32. Deseruit, et&: 'Though 
the guilty get the start of her, Yen* 
geance will not leave the pursuit.' 

Cp. Eur. Fragm. Inc. 2. : 

'H Zlicn.,. 
. . . crtya koDl fipaiu iroSl 
OTcixoMra fuip^et robs KOKohs 
Jkoi'T^Xp. 
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CAEMEN ra. 

JusTTTM et tenacem propositi virum 
Non civium ardor prava jubentium, 
Non vultus instantis tjranni 

Mente quatit solida, neque Auster, 

Dux inquieti turbidus Hadrise^ 
Nee fulminantis magna manus Jovis : 
Si fi actus illabatur orbis, 
Impavidum ferient ruiuse. 

Hac arte Pollux et vagus Hercules 
Enisus arces attigit igneas : 

Quos inter Augustus recumbens 
Purpureo bibit ore nectar. 

Hac te merentem, Bacche pater, tun 
Yexere tigres, indocili jugum 
Collo trahentes. Hac Quirinus 
Martis equis Acheronta fugit^ 
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Odb III. 

An ode in praise of a constant and 
resolute will, exemplified in the 
heroes (fipufs), in Romulus, and in 
Rome itself. 

2. prava jubentiom, 'bidding 
(him do) evil.' 

'5. dux. As tyrannus, Carm. n. 
zvii. 19. 

7. Bi fraotns. "Quid si nnnc 
coelum ruat," a proverb quoted in 
Terent Ueaut. iv. iii. 41. Compare 
the answer of the Celtic deputies to 
Alexander, given in ThirlwalPs H. 
Greece, vol. vi. ch. xlvii. 

9. h&o arte. ' This was the art 
by which they reached.' Baxter 
and Orelli suggest that arte is meant 
to express iiprry. In effect it does 
coincide with it ; the heroes* ' art ' was 
ipcT^; and indeed it is likely that 
the words have the same root, though 



they diverge in ordinary usage. Some 
have thought that there is in Virgi] 
(^n. vii. 598., in limine portns) a 
reference to the Gr. Aift^v. Cicero 
certainly translates cHoXfls by alee, 
N. D. il 44. These seem to be in- 
stances of a tendency to represent 
sense by sound. 

vagns Heronlei, ToJ^XayKTOf^ 
Eur. Here. F. 1 197. 

9, 10. Compare Aristotle (Hymn 
to Hermias) : 

ip«r& iroXii^ftox^c • • . 
<r€v d* ^ycx* One Ai^f 'HpaacA.^9 

A^SaS T€ KOVpOl 

ir6?i\* iyirXxurav . . . 
11, 12. So Epist. u.i. 15. 
13. merentem. Cpi Ov. Trist 
V. iii. 19. : 
**iEtheria8 meritif inveetna es 

arces.*' 
15. Qnirinnfl. Ov.Faet il 475.8qq« 
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Gratum elocuta consiliantibiis 
Junone divis : — *' Ilion, Iliou 
Fatalis incestusque judex 
Et mulier peregrina vertit 

*^ In pulverem ; ex quo destituit deos 
Mercede pacta Laomedon^ mihi 
Castaeque damnatum Minervss 
Cum populo et duce fraudulento. 

<* Jam nee LacaenaB splendet adulterae 
Famosus hospes^ nee Priami domus 
Perjura pugnaces Achivos 
Hectoreis opibus refringit : 

" Nostrisque ductum seditionibus 
Bellum resedit. Protinus et graves 
Iras, et invisum nepotem^ 
Troica quern peperit sacerdos, 

^' Marti redonabo. Ilium ego lucidus 
Inire sedes, ducere nectaris 
Succos, et adscribi quietly 
Ordinibus patiar deorum. 

^< Dum loDgus inter saeviat Ilion 
Bomamque pontus, qualibet exsules 
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19. Judex. Vii^. ^n. i. 27. : 
Jiidiciam Paridis. 

20. vertit i. e. eyertit Virg. 
^n. i. 20. 

21. ez qno danmatum. 

* Condemned, devoted to destruction, 
ever since Laoxnedon,' etc. 

22. Laomedon, Laomedontese 
perjuria Trojae, Viig. Geor. i. 502 : 
Horn. II. «^ 442—457. 

23. casttt, contrasted with inces- 
tus, ver. 19. 

29. nostris ductum sed., * pro- 
tracted by our divisions,* viz. Juno, 
Minerva siding with the Greeks, 



Mars, Apollo, Venus with the Tro- 
jans, 
seditio, from se (sign, separation) 
and ire. 

30. protinuB, * from this time fur- 
ward,' porro tenus. 

31. Troioa sacerdos. Ilia. Carm. 
I. ii. 17. 

37—68. Buetonius, JuL Cses. 79.. 
mentions, as one of the reports of 
the time, that J. Caesar was supposed 
to entertain a scheme of fixing the 
seat of empire at Alexandria or Troy. 

38. exsules. i. e. the Trojans 
and their posterity settled in Italy. 



94 Q. HORATn FLACCI 

In parte regnanto beati: 
Dum Priami Paridisque biisto 40 

'' Insultet annentum, et catulos feras 
Celent inultaB, stet Capitolinm 
FulgeDS, triumphatisque possit 
Boma ferox dare jura Medis. 

'< Horrenda late nomen in ultimas 45 

Extendat oras, qua medius liquor 
Secemit Europen ab Afro^ 
Qua tumidus rigat arva Nilus : 

" Aurum irrepertum, et sic melius situm 
Quum terra celat^ spernere fortior 50 

Quam cogere humanos in usus 
Omne sacrum rapiente dextra. 
'* Quicunque mundo terminus obstitit> 
Hunc tangat armis^ visere gestiens, 

Qua parte debacchentur ignes^ 55 

Qua nebula pluviique rores. 

'* Sed bellicosis fata Quiritibus 
Hac lege dico ; ne nimium pii 
Rebusque fidentes avitse 
Tecta velint reparare Trojse. 60 



stania is bush and awkward, from 
the attempt to conTey two distiiict 
pn^poutiona (or ideas) in one sen- 
tenosw The first ia» ^emnre fop- 
tior, i. ew that the strei^ of Rome 
li«e in the oontonpt, not the eoUee- 
tion of gold. The second, im- 
putua Mlat, that gold had better 
hare remained boned in the earth, 
since itppMupts men (aera ii9ei«) 
to the iraot otimes. in th«r npa- 
dtr. 

oi, ^ C|iL Viif. .Kn. L 27«. 
**A Ondibwi nsqne Awsiam et- 5Jk 3^ i.«. thetoind orthefricid 
Gu^en.^ Jar. x. U **«* ew wo*^ Owm. k xxii 17. 94. 
Mid ef ^ w^wM to aie e^Nc/ ^^ ltbll» * their power and pn>«. 

4^^-43. TW tuMiimtlwi af this r<*-«r*' 



41. iualtat 

Horn. IL t. )77. 

Cp. Eiutip. Elect S27. 

Mtolot oel«at An image ex< 
pRssi^te of a wild nnnsited solitude. 

4o. honmAtlate. 

«' Popahoa Wis i«gcn»** 

Yiig. iEn. i 2L 

4ii midiva ttipar, Ae hbdi^ 
%BE«aa<nn« or meie i t atntfe dly ^he 
F^einm Oaditannm. 
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** Trojffi renascens alite lugubri 
Fortuna tristi clade iterabitur, 
Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis et sorore. 

*' Ter si resurgat murus aeneus 
Auctore Fhcsbo^ ter pereat meis 
Excisus Argivis ; ter uxor 

Capta virum puerosque ploret.'*-— 

Non hoc jocosse conveniet Ijrae : 
Quo Musa tendis ? Desine pervicax 
Referre sermones deorum et 
Magna modis tenuare parvis. 



66 



70 



CARMEN IV. 



AD CALLIOPEN. 



Desgende cobIo^ et die age tibia 
Begina longum Calliope melos, 
Seu voce nunc mavis acuta^ 
Seu fidibus citharaque Fhoebi. 

Auditis ? an me ludit amabilis 



61. alite, *with evil omen (ns 
being contrary to my will)/ So 
avi, Carm. i. xv. 5. 

64. conjage et sorore. Horn. II. 
w. 432.; Virg. iEn. i. 47. 

66. aiLOtore PhoBbo. Cp. Trojse 
munitor, Ov. Ep. v. 139. 

72. Cp. Carm. l ti. 9.,tenae8granclia. 

Odb IV. 

An ode to the Muses, acknowledg- 
ing their benelicent protective power, 
first for himself, then (ns joined 
with consilium, ver. 41.) for the 
state and its great ruler (ver. 37.* 
altum Cssarem ), whose rightful 
and secure supremacy is compared 
with that of Jupiter. 



2. Calliope. Horace invokes the 
several Muses (without distinction 
of their offices) aa suits his verse. 
Cp. Carm. i. i 33., i. xii. %, iii. 
XXX. 16. Viigil invokes all under 
the one name (iEn. iz. 525.) : 

Yob, Calliope. 

4. fldibns oithar&qne. Hendi- 
adys. (Most of the MS. copies have 
citharave ; but wrongly, no doubt. 
See Bentley and Orelli ; and for the 
constant MS. confusion of ve and que 
see Bentley on Carm. iii. ii. 28., and 
the various readings of Orelli on in. 
il 16.) 

5. amabiUs insaniass mentis gra- 
tissimus error, £p. n. ii« 140. 
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Q. HORATn FLACCI 



Insania ? Audire et videor pios 
Errare per lucos^ amcense 

Quos et aquse subeunt et aursB. 

Me fabulosae, Vulture in Apulo 
Altricis extra limen Apuliao, 
Ludo fatigatumque somno 

Fronde nova puerum palumbes 

Texere^ mirum quod foret omnibus, 
Qoicunque celsse nidum Acherontiffi, 
^altusque Bantinos, et arvum 
Pingue tenent humilis Forenti ; 

Ut tuto ab atris corpore viperis 
Dormirem et ursis ; ut premerer sacra 
Lauroque collataque myrto, 
Non sine dis animosus infans. 

Vester, Camenae, vester in arduos 
Toiler Sabinos ; seu mihi frigidum 
Frseneste, sen Tibur supinum, 
Seu liquidse placuere Baise. 

Yestris amicum fontibus et choris, 
Non me Pbilippis versa acies retro. 



10 



15 



20 



25 



9. fiibnlosa, as in Camu i. xzii. 7. 
The story is well compared by Ad- 
dison, Spectator, 85. (and Keble, 
Praelect zxri.) with the old ballad, 
« The Children in the Wood." 

10. altricU: 

" Caledonia ! . . . . 
Meet nurte for a poetic child." 
W. Scott's Lay, C. vi. 

11. ludo fatigatiimc[iie somxio, 
corr. to the Homeric 

XL K. d8. 
Properly it is an instance of the 



6gure called zeugma = ludo fatig., 
victomque somno. 

13. quod foret, *a thing which 
might well be marvellous to all;' viz. 
' how fut) I slept in safety.' (miror 
is followed by ut, * how,' in Epod. 
xvi. 53.) 

14. AoheroxLtia, Baatia, Foren- 
tun, towns in the neighbourhood of 
Yenusia. 

20. non sine Dts. Gr. ouk &6c€(, 
ovjc &ytv 0wy, 

24. liquids, * clear and bright in 
atmosphere/ aeris puri. V. Schol. 

26. vena acies, the rout at Phi- 
lippi. Carm. ii. vii. 9. 
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Devota non exstinxit arbor. 
Nee Sicula Palinurus unda. 

Dtcunque mecum vos eritis^ libens 
Insanientem navita Bosporum SO 

Tentabo, et urentes arenas 
Litoris Assjrii viator. 

Yisam Britannos hospitibus feros, 
Et Isetum equino sanguine Concanum ; 
Yisam pharetratos Gelonos 35 

Et Scjthicam inviolatus amnem. 

Yos Cassarem altum, militia simiil 
Fessas cohortes addidit oppidis, 
Finire qusQrentem labores, 

Pierio recreatis antro : 4o 

Yos lene consilium et datis, et dato 
Graudetis almas. Scimus, ut impios 
-Titanas immanemque turmam 
Fulmine sustulerit caduco^ 



27. devota arbor. Carm u. xiii. 
1 — 12. devota, * accursed.' 

28. PalinnrnB, a dangerous pro- 
montory S. of Velia on the Lucanian 
coast. For its name and legend see 
Virg. ^n. vi 381. Horace is sup- 
posed to have been in danger of ship- 
wreck there. 

30. Bospomm. Carm. il xiii. 14. 
navita, antithetical to viator, ver. 

.32. 

31. urentes. Many edd. and 
MSS. have arentes (cp. Ov. Met. 
XV. 268.); but there is more autho- 
rity for this reading, and it is more 
distinctive in sense. 

S3. Britannos . . feros. Orell. 
cp. Tac. Ann. xiv. 30. 

34. Ck>neanam, a Cantabrian tribe 
on the N. coast of Spain. 

eqnino sanguine. Cp. Virg. 
Georg. iii. 463. 



36. amnem, the Tiinais. 

88. abdidit is the most com- 
mon reading. Bentl preferred red- 
didit. Orelli reads addidit, i. e. 
as colonists, confirming the reading 
by Tac Ann. xiii. 31. : Colonise . . . 
additis veterenis firmatse sunt. 

41. lene consilium, 'temperate 
counsels and moderation after ric- 
tory.* Orell. quotes a remarkable 
parallel from Pind. Pyth. t. 61. : 

m^iotri Tc Mdiaay ots &v i04\r! 
i,ir6\tfiov iyayify 
^s vpcarlhas elyo/Alaif 

But this Ode, in the general, seems 
framed after the 1st Pythian (see 
the aigument there, with the re- 
marks on it, in Cookesley^s ed.). 
eonsilinm, a trisyllable, as below 
Carm. vi. 6., and as connubia, Viigi 
^u. vii. 555. 
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Q. HORATn FLACCl 



Qui terram inertem, qni mare temperat 45 

Yentosum ; et urbes regnaque tristia, 
Divosque^ mortalesque turbas 
Imperio regit udus aequo. 

Magnum ilia terrorem intulerat Jovi 
Fidens juventus borrida bracbiis, 50 

fVatresque tendentes opaco 
Pelion imposuisse Oljmpo. 

Sed quid Typhoeus et validus Mimas, 
Aut quid minaci Forpbjrion statu. 

Quid Bboetus, evulsisque trunds 55 

Enceladus jaculator audax. 

Contra sonantem Palladia agida 
Posseut ruentes ? Hinc avidus stetit 
YulcanuSy bine matrona Juno> et 

Nunquam bumeris positurus arcum, 60 

Qui rore puro CastalisB lavit 
Crines solutos, qui Lycias tenet 
Dumeta natalemque silvam, 
Delius et Patareus Apollo. 

Yis consili expers mole ruit sua : 65 

Vim temperatam di quoque proyehunt 



45. There it a triple antithens : 
I. terrain, mare ; 2. vrbes (men 
as living social communities), and 
regna tristia, 'the cities of the 
dead ;* 3. divM, mortales. 

48. sqnOi, 'undisturbed, cafan 
sway f answering in some degree 
to the epith. lene, ver. 4l.« the 
gentle role where the soyereignty 
is sure. 

52. Viig. Georg. I 280. 

54. stata,' attitude.* Shakespeare 



uses ** station " in this sense, Ham- 
let, act iii. sc. 4. 

56.SiiceladiUL yirg.^n.iii.578. 

57. ngida. Carm. l xt. 11. 

59. matnma JuLO. ^Srwa^fipn. 
See Ars Poet. 116. 

65. Cp. Find. Pyth. viiL 15. sqq. 
with this line, and the whole pre- 
ceding context Cp. also Eur. Fragm. 
iL Temenidoe : 

rrci fi\igiiK 
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In majus ; idem odere vires 
Orone nefas animo moventes. 

Testis mearum centimanus Gyas 
Sententiarum, notus et integrsd 70 

Tentator Orion Dianas 
Yirginea domitus sagitta. 

Injecta monstris Terra dolet suis, 
MsBretque partus fulmine luridum 

Missos ad Orcum : nee peredit 75 

Impositam celer ignis ^tnen ; 

Incontinentis nee Titji jecur 
Beliquit ales, nequitias additus 
Custos : amatorem trecentsB 
Pirithoum cohibent catenas. 80 



CABMEN V. 

CcBLO tonantem credidimus Jovem 
Regnare : prsesens divus habebitor 
Augustus, adjectis Britannis 
Imperio gravibusque Fersis. 

Milesne Crassi conjuge barbara 
Turpis maritus vixit ? et hostium — 



67. Cp. Eur. ITcracl. 388. 

69. QjM. Caim. ii. xvii. 14. 
Orion, Carm. il xiii. 39. 

73. monitris luU . . . partus. 
The name ylyamts means properly 
* earthbom.* 

75. peredit. The long penult. 8 
marks the preterfect tense. 

77. Tityi Carm. il xiy. 8. 

78. additos, 'set over him.* Orelli 
cp. Virg. ^n. tl 90. : TeacriB ad- 
dita Juno. 

F 2 



Odb V. 

An ode upon Roman patriotism, 
and the example of it in Regulus. 

2. prsBsens, in opposition to eoBlo 
regaans. '* hn^wiis, Comp. Ov. 
Trist ii. 54.: Prsesentem conspi- 
cuuraque Deum." — Ch., so OiellL 

4. gravibns. Carm. l ii. 22. 

5. conjuge barbarft turpii. 
Sequitoique (nefiu !) iBgyptia 

conjox : Virg. ^n. yiiL 688. 
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Pro Caria, inversiqae mores! 
Gonsenait soceromm in anni% 

Sub r^e Medo, Marsas et Apalns, 
Anciliomm et nominis et togie lo 

Oblitoa, setemaeque Yesta^, 
Incolumi Jove et urbe Roma ? 

Hoc caverat mens provida Reguli, 
Dissentientis conditionibus 

Foedis, et exemplo trahentis 15 

Femiciem veniens in sevum. 

Si non peiiret immiserabilis 
Captiva pubes. ** Signa ego Pimicis 
Affixa delubris, et arma 

Militibus sine caedet" dixit, 20 

Derepta vidi : vidi ego dyiam 
Betorta tergo brachia libero, 
Portasqne non clausas, et arva 
Marte coli populata nostro. 

Auro repensns scilicet acrior 95 

Miles redibit ! Flagitio additis 
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7. Cpi Cic. in CatO. L 2. : tem- 
pocB ! mores ! 

9. Kami et Apalvs, reckoned 
amonggt the best toldien in Italj. 
Viig. Georg. ii. 167. 

10. AadUomm, the sacred shields 
of Noma. See Or. Fast. iii. 373-S. 
Probably deriTed (as is there sup- 
posed) firom csedo, so as to mean a 
shield **" cot away all nond.** I and 
d are not onfirequently interchanged 
in fennation of words. 

12. inoftlnmi Jove. ^OiTing np^ 
bidding fiuewell to his coontry.* See 
Ars Poet. 22*2., and Hazd'*s Com- 
nientarr. 

13. Sagnli M. AtiL Reg., consul 
for the second time bk B^c 256, 



taken ci4>tive in the campaign of 
the following year. He is to be 
distingQished from C AtiL Reg. 
Serranns, the consul of the year 
preceding. 

15. «zeiii|iIo traheiatii. 'Drawfag 
from (or, more exactly, by) prece- 
dent (which the senate would set 
si non periret, &c.X nssuranoe of 
ruin for future generationa.' tra- 
heati is the reading of many edd., 
but it is only a conjecture. 

23. noa damaa. L e. * freed from 
fear of any enemy.' So peace is 
described, Ars Poet. I99.,as'*aper- 
tis otia portis^** £ eontr* Viig. ^n. 
▼iii. 385. 
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Damnum. Neque amissos colores 
Lanar re&rt medicata fuco, 

** Nee vera virtus, quum semel excidit, 
Curat reponi deterioribus. 30 

Si pugnat extricata densis 
Cerva plagis^ erit ille fortis, 

'' Qui perfidis se credidit hostibus ; 
Et Marte Poenos proteret altero^ 

Qui lora restrictis lacertis 35 

Sensit iners, timuitque mortem. 

*^ Hie, unde vitam sumeret inscius 
Pacem duello miscuit. O pudor ! 
O magna Carthago, probrosis 

Altior Italiss minis !" — 40 

Fertur pudiea conjugis osculum, 
'i' Farvosque natos> ut capitis minor, 

Ab se removisse, et virilem 
Torvus humi posuisse vultum ; 

Donee labantes consilio Patres 45 

Firmaret auctor nunquam alias dato, 
Interque mserentes amicos 
Egregius properaret exsuL 

Atqui sciebat, quas sibi barbarus 

Tortor pararet ; non alitor tamen 50 



37. unde vitam sumeret, * from 
what he derived life and safety.' 
i e. *to what he should owe it,* 
namely, to his own good sword, and 
not to the humour of his enemy. 

38. duello, the older form of 
bello. 

42. capitis minor,, ' one who had 
lost his rights as a citizen.' See 
Art. caput, in the Dictionary of 
Antiquities. 

A Roman, when made prisoner, 
would lose all civil rights, though he 

F 8 



might recover them on returning to 
Rome. But Regulus, refusing to be 
ransomed, gave up absolutely his 
caput, or rank as a citizen. 

(For the story of Regulus, see 
Cic. De Fin. ii. 20. Paradox 2. ; 
more fully, De Offic i. 13. and iii. 
26. sqq. 

46. firmaret, answers well to 
labantes * tottering, wavering.' 

50. non alitor . . quam si (ver« 
63.), 'just as if •. . 
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Dimovit obstantes propinquos^ 
Et populum reditus morantem, 

Qaam si clieotam loaga negoda 
Dijudicata lite relinqneret, 
Tendens Yenafranos in agros, 
Aut Laoedsmonium Tarentmn. 
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CARMEN VI. 



AD BOMANOS. 



Deijgta mfgorum immeritos lues, 
Bomane, donee templa refeceris^ 
.^^esque labentes deonun, et 
Fosda nigro simnlacra fmno. 

Dis te minorem quod gerifl^ imperas : 5 

Hinc omne principiom, hue ie£<eat ezitmn. 
lA mnlta neglecti dedernnt 
Hesperis mala luctaoes. 

Jam bis Monaoses et Faoori manns 

Nod auspicatOB contadit impetus lo 



53. dientiim . . 
* As if he were 
coontry-ieat after 
had bem dedded' 
haTug decided, it hinuelf ; for the 
patroniu was not only the adviser 
and adrocate of his ftlimitiw, but the 
arbitrator in their dispntfta 



. . relinqiieret 
retiring to his 
I fnend*s canse 
rather, after 



the 



Od« VI. 

An Ode inveighing against 
corruptions of the age. 

2. Komami Cpi Virg. ^n. vi 
852. Used poetically in a colIectiTe 



sense. 



templa, sq. Cpu Sat n. iL 104. 

5. L e. * The power of Rome is 
owed to the fevoor ef heaToa^ and 
based npon rdigion.' 



6. hinc (ac pete), hiifl refer. 
'From this sonroe derive, to this 
attribute it, first and last,' 

9. KoiUBMa et Paoai maBU. 
Paooms was the aon of Orodea ( Ap> 
saces XI v.), king of Parthia. Th« 
two defeats (his) hem spoken of 
most be that of Crassns in b. a 53, 
and of Decidius Saza, thirteen years 
later, in which Paooros commanded. 

It is not known who this Monseses 
was; but the name occnrs more than 
once among the Parthian nobles, 
and it is thought that he may be the 
same with Snraia, and Surena pos- 
sibly the titular, Honaeses the per* 
sonaly name. Suiena was the cmn- 
mander at Carrhs. 

10. noA aiupicat08L True in the 
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* Nostros, et adjecisse prsedam 
Torquibus exiguis renidet. 

Fsene occupatam seditionibus 
Delevit Urbem Dacus et ^thiops ; 

Hie classe formidatus, iBe 15 

Missilibus melior sagittis. 

Fecnnda culpee sascala nuptias 
Primum inquinaverej et genus, et domos : 
Hoc fonte derivata clades 
In patriam populumque fluxit, 20 

Motus doceri gaudet lonicos 
Matura virgo, et fingitur artibus : 
Jam nunc et incestos amores 
De tenero meditator ungtii. 

Mox juniores quserit adulteros 25 

Xnter mariti vina ; neque eligit, 
Cui donet impermissa raptim 
Gaudia, laminibus remotis ; 



literal ienae, of Gnsfiu. See Plu- 
tBtch^ Life. 

12. renidety * rejoices :' prop, 
' shines back,' ' glistens.' Cp. 
firom fpdos and <palyw the sign. 
' cheerfol,' ' jojroas,* in ^aiSp6sj ^- 

14. Daous. 

Conjurato descendens Dacus ab 
Istro. Virg. Geo. ii. 497. 
There were vnn with the Dacian 
and Moesian tribes in b. c. 30 
29. M. L. Crassus, proconsul 
Macedonia, celebrated a triumph for 
them in B. c. 28. 

.Sthiops, the Egyptians, i. e., in 
the fleet of Antony. 

19. hoe fonte . . • olades (cp. 
aboreyYer. 13.). ' Rome is her own 

F 



or 

in 



greatest enemy.* Cp. Shakesp. K. 

John, concluding speech : 

** This Englaod never did nor never 

shall 
Lie at the proud foot of a conqueror 
But when it first did help to wound 
itself." 

21. motiu lonicoi, Greek dances. 
22. flagitorartibiiBy'is trained in ac- 
complishments.* These two things be- 
trayed, according to Roman manners, 
a want of modes^. Compare Ovid's 
references to dancing ; and artOB as 
applied to Lyce, Cann. iv. ziii. 21. 

(artnbn8» * limbs,* i. e. affected gait 
or gesture, is a reading adopted by 
some editors.) 

24. de tenero nngni, ii owdKup 
hv^x^v, i. e. from early years. 
4 
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Sed jussa coram non sine conscio 
Surgit marito, seu vocat institor, so 

Seu navis Hispanas magister, 
Dedecorum pretiosus emptor. 

Non his juventus orta parentibus 
Lifecit flsquor sanguine Funico, 
Pyrrhumque et ingentem cecidit 35 

Antiochum, Hannibalemque dirum : 

Sed rusticorum mascula militum 
Proles, Sabellis docta ligonibas 
Yersare glebas, et severs 

Matris ad arbitrium recisos 40 

Portare fostes, sol ubi montium 
Mutaret umbras et juga demeret 
Bobus fatigatis, amicum 
Tempus agens abeunte cnrra. 

Damnosa quid non imminuit dies ! 45 

^tas parentum, pejor avis, tulit 
Nos neqniores, mox daturos 
Progeniem yitiosiorem. 



30. imtitor, ' an agent,* a trader 
in artides of dren or for the toilet. 
Joined here with Spanish traders or 
ship-ownen^ as in Bpod. xrii. 20. 

33. Cp. Enrip. Dictys. Fr. 15. : 
odK tuf y4woiTo xPV^^f ^* nuco* 

34. iBftdt aqiunr. Off Hyle Ptna. 
in 260 B.C., and iEgates Ice. 241 &c. 

35. PyxrhuBL b. c. 280^275. 
Hit great battles were Heradea, 
Ascalmn, BaieTtntnin* 



36. Antioolinm, AntioehnB the 
Great, defeated at Thermopylae, 191 
B. a ; at Magneda 190, b. c. 

38. SabeUis. See note on Garm. 
L zxxi. 9. 

39. MTens, * strict* So eeveritas 
is Strictneaa.* 

42. mutant vmbnM, Cp. Viig. 
Ed. i 84. ; ii 67. 
juga demeret boboe, Qr.fiowkirris, 
43w nakiamUmpm, Gr.c^p^in|. 
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CARMEN VII. 



AD ASTBBIEN. 



Quid fles^ Asterie^ quern tibi candid! 
Primo restituent vere Favonii, 
Thyna merce beatnniy 
Cpnstantis juvenem fide^ 

Gjgen ? Ille Notis actas ad Oricmn 
Post insana Capras sidera^ frigidas 
Noctes non sine multis 
Insomnia lacrimis agit. 

Atqui sollicitse nuntius hospitad, 
Suspirare Chloen, et miseram tiHs 
Dicens ignibus uri, 

Tentat mille vafer modis. 

Ut Proetum mulier perfida credulum 
Falsis impulerit criminibus nimis 
Casto Bellerophonti 
Maturare necem, refert. 



5 



10 



15 



Narrat psene datum Pelea Tartaro, 
Magnessam Hippoljten dam fugit abstinens : 
£t peccare docentes 
Fallax historias movet : so 



Odb VIJ. 
Aflterle, Oyges, fictitious names. 
1. Gandidi (^urm. x. vii. 15. 

3. Thynl ^Bithynian.' 

4. fide, for fidei. Sat i. iii. 95,; 
diefordiei, Virg. O. i. 208. 

5. Oripnjn, in Epinu, on the inner 
Bide of Acroceraunia. 

6. iniana, i. e. * stormy.' Cp. aboye 
ir. 30., insanientem. 

6 — 8. frigidas . . laorimiB. Cp. 
Ov. Ep. 1 7, 8. (Penelope Ulyssi). 



10. tnlB ignibus, 'with a loye like 
yours.* 

13. mulier, Antea (or Sthenobaea) 
Horn. li. f, 160. sq. 

16. refOTt. * The nuntius tries his 
constancy in every way ; finally by 
warning him of the danger of refusing, 
of which danger Bellerophon and 
PeleuB are instances.' 

18. Hippolyten (or Astydamia), 
wife of Acastns, king of lolcos. 



W $ 
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Frustra : nam scopulis surdior Icari 
Voces audit adhuc integer. At tibi 
Ne yicinus Enipens 
Plus justo placeat^ cave : 

Qaamvis non alias flectere eqaum scieas 
Mqne conspicitur gramine Martio, 
Nee quisquam citas asque 
Tusco denatat alveo. 

Prima noete domom daude : neque in viaa 
Sub cantu querulse despice tibite ; 
Et te saspe.vocaati 
Duram difficilis mane. 



25 



30 



CARMEN Vm. 



AD MACBNATIBM. 



Mabtiis coelebs quid agam Kalendis, 
Quid yelint Acres et acerra thuris 
Plena^ miraris, positusque carbo in 
Csespite vivo, 

Docte sermones utriusque lingu» ? 
Voveram dulces epulas et album 
Libero caprum, prope funeratus 
Arboris ictu. 

Hie dies anno redeunte festus 



21. &sBk rirpos ^ BaKdffirios 
HklAuv &jcoi^ci : Ear. Med. 28. 
29. See the Merchant of Venice, 
act iL 8C. 5. 

Odb VIII. 

1. ICartiia Kalflndia. The least of 
the Matronalia, in honour of Juno 
Lucina. See Or. Fast iii. 170. 229 
—258. 



4. i.e. the altar. Carm. l xix. 13. 

5. Mnnones, ' the literature * (in- 
cluding the antiquities and customa 
of Greece and Rome). 

7. libero oapmin. C€ Viig. Geo. 
ii. 380 : Baccho caper ommbos ahs 
Cseditnr. 

9. anno redeunte. i.e. qnotaonia. 
Cp. quotquot eunt dieSy for quotidie, 
Carm. il xi?. 5. 



CARMINUM LIB. m. 8. 

Corticem adstrictum pice dimoTebit 
Amphorse fumum bibere institutaB 
Consule TuUo. 

Sume, Maecenas, cyathos amici 
Sospitis centum, et vigiles lact^rnas 
Perfer in lucem : procul omnia esto 
Clamor et ira. 

Mitte civiles super Urbe curas : 
Occidit Daci Cotisonis agmen ; 
Medus infestus sibi luctuosis 
Dissidet armis : 

Servit Hispanee vetus hostis oree^ 
Cantaber, sera domitus catena : 
Jam Scjthss laxo meditantur arcu 
Cedere campis* 

Negligens, ne qua populus laboret 
Farce privatas nimium oavere, 
Dona prseaentis cape lastus horse, et 
Linque severa. 
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10. adBtriotoxn pice . . . ftuntmi 
bibere. See Smith's Diet of Antiq., 
art ViNUH, or Becker*8 Gallua, pp. 
576-7. 

12. Ludns YoloBtliis TuUni, Coa. 
B.C. 66. 

13. eyathoi. See below, Carm. m. 
six. 10., and Sat x. vi. 1 17. These 
were caps, or rather deep ladles, for 
measuring the wine, and for pouring 
it from the bowl into the (pocula) 
glasses or drinking-cups. In Roman 
Pleasure 

12 cyathi made a seztarim. 
6 sext • - a congius. 



4 congii made an uma. 
2 nmsB - - an amphora 

(almost 6 gallons). 

17. eiviles «iira8. ^Away with 
all state cares.' 

18. See Carm. iil vl 14. Cp. 
the question. Sat it yi. 53. 

Ck>tiMiiis, king of the Daci, to 
whom Augustus is said to have be- 
tro^ed his daughter Julia. 

19. Of the roTolutions in Parthia, 
see on Carm. ii. ii. 1 7. 

22. Caataber. Cp. Carm. ii. vi. 2. 
25. ne qua, dependent on cavere. 



t • 
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Q. HORATH VLAOd 



CABMEN IX. 



CABKSK AKCBBJEUM. 
HOBATIUS. 

DoNEC gratus eram tibi. 

Nee quisquam potior brachia candide 
Cervici juvenis dabat : 

Persaram yigui rege beatior. 

LTDIA. 

Donee non alia magis 5 

Arsisti, neque erat Lydia poet ChloSn : 

Mnlti Lydia nominis 
Bomana vigoi clarior Bia. 

HOBATinS. 

He nunc Thressa Chloe regH, 

Dalces docta modoa, et cithane sciens : lo 
Pro qua ^on metuam mori, 

Si paroent animse fata snperstitL 

LTDIA. 

Me torret face mutna 

Thurini Cabiis filias Omyti : 
Pro quo bis patiar mori, 15 

Si paroent puero fata superstiti* 

HOBATIUS* 

Quid? n prisca redit Venas, 

Diductoeque jago cogit aeneo ? 
Si flava excatitor Chloe, 

Bejectaeqae patet janaa Lydi» ? so 



Odb IX. 

8. Somanft HUL So, Or. Fast 
iii 9^ Ronuum ■acerdot, instead 



of Albana or Latiiia. 
10. docta modoiL 



So mboye. 



Cann. iiLviii. 5., docte sennones 
used with the participia], not the 
adj. eonstniction. 

14. ThnxiBi Thnnmn was in 
Lncania, not fiv from the snaent 
site of Sybaria. 



CABMINUlk LIB. m. 10. 
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LTDU, 



Qiiamqnam sidere pulchrior 
nie est, tu levior cortice, et improbo 

Iracundior Hadria : 
Tecam yivere amem, tecum obeam libens. 



CARMEN X. 



AD LYCEN. 



ExTBBHUH Tanain si biberes, Lyce» 
SsBYO napta viro ; me tamen asperas 
Porrectam ante fores objicere incolis 
Plorares Aquilonibus. 

Audis quo strepitu janua, quo nemus 
Inter pulchra satum tecta remugiat 
Yentis, et positas ut glaciet nives 
Puro numine Jupiter ? 

Ingratam Yeneri pone superbiam, 
Ne currente retro funis eat rota. 
Non te Penelopen difficilem precis 
Tyrrhenus genuit parens. 

Of quamyis neque te munera, nee preces. 
Nee tinctus viola pallor amantium> 



10 



21. lidere pnlelirior. Cp. ** si- 
milem Vespero,*' Carm. ul xiz. 26. 

** Fair as a ttar when only one 
Is shining in the sky.** 

Wordsworth. 

23. Carm. L xrdii. 15. 

Odb X. 

1. i« e. if yoa were a Scythian. 
Cp. Carm. ly. zr. 21. 



5. nemiu inter teota. Cp. Bp. l 
X. 22. 

8. Jupitdr. See Epod. ziii. 2., 
and note. 

10. i. e. lest all should he sud- 
denly reversed. The metaphor is 
from a rope bursting back when at 
full tension on a turning wheeL 

14. tinotOB yiol& pallor. Cp. 
Viigirs epithet, pallentes vioks: 
Ed ii. 47. 



110 Q. HOaA.Tn FLAGCI 

Nec vir Plena pellice saucius 15 

Curyat : supplicibus tuis 

Parcas, nec rigid a mollior sesculo^ 
Nec Mauris animum mitior anguibus. 
Non hoc semper erit liminis aut aquse 

Coelestis patiens latus. so 



CARMEN XL 

AD MEBOUBIUM. 

Mebcuhi, nam te docilis magistro 
Movit Amphion lapides canendo, 
Tuque, Testudo, resonare septem 
Callida nervis, 

Nec loquax olim neque grata, mmc et 5 

Divitum mensis et amica templis : 
Die modes, Lyde quibas obstinatas 
Applicet aures. 

Quae, velut latis eqna trima campis, 
Ludit exsultim, metuitqne tangi, 10 

Nuptiamm ezpers^ et adhuc proteryo 
Cruda marito. 

Tu potes tigres comitesque silyas 
Duoere, et riyos celeres morari ; 
Cessit immanis tibi blandienti 15 

Janitor aulse. 



Odb XL 

6. Cp. Atb Poet 404i«; Horn. OdysB. 
p. 271. 

7. obatixiatas, * etabboni, set 
against;* from the same root as 
XffTiifu. So destino^ 

9. Cp. Axiacr. Fiagm. 75. : 



\o^hv BpLfuuruf $K4irov<ra 
trri\fSs ^€iJy€» ; . . . . 
pvy Bk Xei/JMyds tc ^ffK€€u 

15. blandienti So' blandmn, 
Camu L zii. 1 1. 

16. janitor. Janitor Oici, Yirg. 
^D. TliL 296. 



20 
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CABBONXJM LIB. III. IL 111 

Cerberus, quamvis furiale centum 

Muniant angues caput ejus, atque 

Spiritus teter saniesque manet 

Ore trilingui. 

Quin et Izion TitToeque vulta 
Bisit inyito : stetit uma paulum 
Sicca, dum grato Danai pueUas 
Carmine mulces. 

Audiat Lyde scelus atque notas 
Virgin um posnas, et inane lymphse 
Dolium fundo pereuntis imo, 
Seraque fata, 

Quffi manent culpas etiam sub Oreo. 
Impiao, nam quid potuere majus ? 30 

IhipiaB sponsos potuere duro 
Ferdere ferro. 

Una de multis, &ce nuptiali 
Digna, peijurum fuit in parentem 
Splendide mendax, et in omne virgo 35 

mbiUs ffivum. 

** Surge," quss dixit juyeni marito, 
^ Surge, ne longus tibi somnus, unde 
Non times, detur : socerum et scelestas 

Falle sorores ; 40 

<' Quae, yelut nactss vitulos lesenas^ 
SinguloB, eheu, lacerant. Ego illis 
Mollior nee te feriam, neque intra 
Claustra tenebo. 



] 9. xnaaet, firam mano. 

23. Danai puellas. Cp. 0^. Ep. 
ziv., Hvpennnestia Lynoeo. JEsdi. 
P. V. 863—869. 

27. perevntU, ' nmning through.' 

35. fplendidt mendaz. Similar 



instanceB of this figtin (oxymoron) 
are quoted from Cic. MIL 27. ; Tac 
Hist iv. 50.; ^sch. Frag. Inc. 273., 
dvdni iuuda ; Sopb* Antig. 74., 
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Q. HORATH FLACGI 



** Me pater saBvis oneret catenig, 45 

Quod yiro clemens misero peperci : 
Me vel extremes Numidarum id agros 
Classe releget* 

^ I, pedes quo te rapiunt et auras, 
Dum favet nox et Venus ; I secundo 50 

Omine, et nostri memorem sepulcro 
Scalpe querelam/* 



CARMEN Xn, 



AD NEOBULEN. 



MiSEBARUM est neque amori 
Dare ludum, neque dulci 
Mala vino lavere, aut exanimari metuentes 
Patru88 verbera linguae. 

Tibi qualum Cythereaa 
Fuer ales, tibi telas 

Operosasque Minervaa studium aufert, Neobule^ 
Liparasi nitor Hebri, 



Obb XII. 

The arrangement of this Ode is 
due to Kircbner, and given in Orelli, 
Excurs. It is probable in itself, 
uniform with the rest of the Horatian 
metres, and consistent with the re- 
cognised rule of its own metre, viz. 
scansion in periods of 10 feet 

i. dare ladam. i. e. to indulge 
their passion, to give it fall play or 
scope. 

3. lavere. Obs. the form for la- 
Tare. So Sat L T. 24. For the 
meaning cp. elaere, Carm. iv. xii. 
20. 

4. patnue. Patmus was prover- 
bially used for a severe censor. See 
Sat IL iii. 88. 



verbera lingnsB. Cp.iBsch.Euiiu 
166.: 

SyuHos .... 
irvffey HlKcuf 9t(J>piij\drov 

And ver. 135. : dm-Utprpa, 
5. qnalaxn, ' your wool-basket* 
tibi. Neobule is thought to be 
addressing herself, according to the 
fragment of Alcaeus (Fr. 58.), imi- 
tated: 

i/A^ SetActy, ifjih leaitrw Kcator&reav 

8. lipanei, 'of Lipara,* near 
Sicily. 

nit^r. Cp. Glycene nitor, Caim. 
I L xiz. 5. 



CARMINUM LIB. m. 13. 
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Simnl unctos Tiberinis 

Humeros lavit in undis, 10 

Eques ipso melior Bellerophonte, neque pugno 
Neque segni pede yictus ; 

Gatus idem per apertum 
Fugientes agitato 

Grege cervos jaculari, et celet alto latitantem 15 
Fruticeto excipere aprum. 



CARMEN XHL 

AD FONTEM. 

FONS BandusisBy splendidior vitro» 
Dulci digne mero non sine floribus, 
Cras donaberis haedo, 

Cui frons turgida comibus 

Primis et Yenerem et prcelia destinat : 
Frustra : nam gelidos inficiet tibi 
Bubro sanguine rivos 
Lascivi suboles gregis. 

Te flagrantis atrox bora CanicolaB 
Nescit tangere : tu frigus amabile 
Fessis vomere tauris 
Frsebesy et pecori yago. 



10 



11. Cp. Theocr. Id. il 124. : 
Kol yhp i\a<pp6s koL koXSs . . . 

Belleroplionte. *'Ult syll.produ- 
citur a forma Bf?i\tpo<l>6trnis : ** 
Orell. Cp. Carm. iv. xi. 28. 

16. excipere. Gr. -94x^<recu, as 
in Horn. II. €. 238. *To receive ' on 
the point of the spear. 

Odb XIII. 

1. Fons Bandniie. The true site 
of this appears to have been six miles 



from Venusia. It is conjectured that 
Horace tranferred the name, *' for 
anld lang-syne " (cp. Viig. M,n. iii. 
349.), to the springs on his Sabine 
fiEurm. (Was Bandusia the name of 
the place, or of the presiding nymph 
of the fountain ?) 

5, proBlia destinat, 'marks out 
as natural to his age.^ Vitulus 
inermi fronte prurit in pugnam. 
Mart. iii. Iviii. 11. 

9. atrox hora, I e. « the burning 
heat of summer.' 
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Q. HORATII FLACCI 



Fies nobilium ta quoque fontium. 
Me dicente cavis impositam ilicem 
Saxis, unde loquaoes 
LymphaB desilinnt tas. 



15 



CARMEN XIV. 

AD BOMAKOS. 

HebOulis ritu modo dictas, o Flebs, 
Morte venalem petiisse laurum, 
Caesar Hispana repetit Penates 
Victor abora. 

Unico gaudens mulier marito 
Frodeat, justis operata sacris ; 
Et soror clari duels, 6t decorae 
Supplice vitta 

Virginum matres, javenumque nuper 
Sospitum. Vos o pueri, et puelke 
Jam vinim expertse, male ominatis 
Farcite verbis. 
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13. fiOB . . . fontiiiin. * You shall 
be of the number of ... / 

Cp. as a good parallel instance of 
this constr. To6rcjy ytvov in Aris- 
toph. Nub. 107. 

15. loquacee. i. e. loquaciter. 
Bentl. 

Odb XIV. 

1. The sense is as follows : — 

* Augustus, who appeared to us at 
Rome to have gone on a fatally dan- 
gerous expedition, to have sought, 
like another Hercules, glory at the 
risk of life, now is returning home.* 

This was in b. c. 24. 

Augustus had been ill, and re- 
ports of his death had spread; and 
some interpret the phrase here used 
as referring to them. I have fol- 
lowed Ordli. 



2. venalem, used with abl. c in 
Cftrra. IL zvi. 8. 

morte venalem. Cp. Vixg. Mn. 
ix. 206.; xii. 49. 

5. nnioo i^andens. i. e. whose 
love is given to him alone. 

mulier, Livia Drusilla, wife of 
Auifustus. The Augusta Julia of 
Ovid, Fast. i. 536. 

6 operata saoris. ' Let her come 
forth and offer her thank-offerings.* 

divis is a various reading ; operor 
might be construed equally well with 
it. saeris is the abL c., divis would 
be dative. 

7. soror, Octavia, mother of the 
Marcellus of Virgil, ^n. vi. 883. 

11. vimmexpeitss. Le. married. 

male ominatis verbis. See above, 
Carm. ui. i. 2, 



GABICQ^UM LIB. m. 15. 115 

Hie dies vere mihi festus atras 
Ezimet euras : ego nee tumoltum. 
Nee mori per vim metuam, tenente 15 

Gsesare terras. 

I, pete unguentum, puer, et coronas, 
Et eadum Marsi memorem duelli, 
Spartacum si qua potuit vagantem 

Fallere testa. 20 

Die et argutad properet Neserae 
MTrrheum node cohibere crinem : 
Si per invisum mora janitorem 
Fiet, abito. 

Lenit albescens animos capillus S5 

Litinm et rixad cupidos protervad : 
Non ego hoc ferrem, calidus juyenta, 
Consule Planco. 

CARMEN XV, 

AD CHLOBIN. 

UxoB pauperis Ibyci, 

Tandem nequitiad fige modum tosB^ 
Famosisque laboribus : 

Mature propior desine foneri 



male om ... is a qiiasi-compound ; 
it may be compared with suave olens 
in Catnll. xix. 13. 

18. ManL The social or Manic 
war of 90—88 b. c. 

19. Bpartaenxn, the head of the 
seryile war, 73 — 71 B. c. 

'* The most terrible guerilla chief- 
tain recorded in history, mstained 
by the vices of his conquerora." 

See the Life by W. B. Donne, 
in Biogr. Diet I 4. matnro ftmeii, 'death that 

li qua, sc vii^ 'if by any means.' |oomes at a lipe or fall age.* 



23. janitorem, * the porter.* * If 
he will not admit yon, or keeps yon 
waiting, come back.* 

27. Cp. Ov. Met XV. 209.: 

posito fervora javantss 
Matnros mitisque. 

r\, L. Mnnatins Fkmens. Ooe. 
B.C. 

OcB XV. 

3. laboribns. L e. amoribns. 



116 Q. HORATn FLAOa 

Inter ludere virgines, 5 

Et stellis nebulam spargere candidis* 
Non, si quid Fholoen satis, 

Et te, Chlori, decet : filia rectius 
Expugnat juvenum domos, 

Fulso Thyias uti concita tympano. lo 

Ulam cogit amor Nothi 

Lasciysd similem ludere capre® : 
Te lanse prope nobilem 

Tonsse Luceriam, non citharse, decent, 
Nee flos purpureus rosae^ 15 

Nee potiy vetulam^ fs&ce tenus cadL 



CARMEN XVL 

AD MiECBKATBM. 

Inclusam Danaen turris aenea, 
Bobustseque fores, et vigilum canum 
Tristes excubise munierant satis 
Nocturnis ab adulteris, 

Si non Acrisium, virginis abditsd 5 

Custodem pavidum, Jupiter et Venus 
Bisissent : fore enim tutum iter et patens 
Gonverso in pretium deo. 

Aurum per medics ire satellites, 

Et perrumpere amat saxa potentius 10 



7. 'Thougli Buch gaiety becomes 
Pholoii, it does not therefore become 
you.' 

IS. ' Home and houiehold oocura- 
tions suit your age ' (decent te vein- 
lam). 

14. Lnoeriaaii in Apulia. 

Odb XVI. 



2. robnatflB, * oaken.' Cp. Ov. Met. 
y. 120-125., and Virg. Mn. iL 481., 
firma robora (mentioned, it may be 
observed, in connection with postes 
ttratos). 

S. mimierant. i e. munivissent. 
See Cann. u. zvii. 28., su&tule- 
lat. 

17. fore enim. ' For they knew that 
the road would be open,* etc. 
10. amat, *ii wont.' So Gr. 4>iAc7. 



CARMINUM LIB. m, 16. 
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Ictu fulmineo : concidit auguris 
Argivi domus ob lucrum 

Demersa exitio ; diffidit urbium 
Portas vir Macedo, et subruit aemulos 
Reges muneribus ; munera navium 
SsBvos illaqueant duces. 

Crescentem sequitur cura pecuniam, 
M^orumque fames. Jure perhorrui 
Late conspicuum toUere verticem, 
Mfficenas, equitum decus. 

Quanto quisque sibi plura negaverit, 
Ab dis plura feret Nil cupientium 
Nudus castra peto, et transfuga divitum 
Partes linquere gestio ; 

Contemptse dominus splendidior rei, 
Quam si, quidquid arat impiger Apulus, 
Occultare meis dicerer horreis, 
Magnas inter opes inops. 

Puras rivus aquas, silvaque jugerum 
Paucorum, et segetis certa fides mess, 
Fulgentem imperio fertilis Africaa 
Fallit sorte beatior. 



15 



20 



25 



SO 



'12. ArgiyL Amphiaraas, betrayed 
by Erij^hyle to the Theban War. 

14. vir Kacedo, Philip, callidua 
emptor Olynthi, Juy. xii. 47. Plu- 
tarch says, in his life of P. iBmilins, 
*^ It was a common saying, that it 
was not Philip, but Philip's gold 
that took the cities." 

15. nayiam dnoee. This is gene- 
rally understood to be an allusion to 
the deserter Menas. 

17. Cp. Juv. xiv. 139. 

23. nudus. ' Having nothing, I am 
yet content, and thereby am really 
richer than if I possessed stores 



which I could not or should fear to 
use.* 

28. Cp. the Gk. epigram of Pallu- 

2 roh KKi^pw6/uuf irAo^ic, <r<A 9k 

29. Cp. Sat. iL Ti. 1. 

30. oerta fides. Cp. the opposite 
phrase aboye, Carm. lu. i 30. 

31. Cp. Carm. 1. 1 9, 10. 

32. falgentem fUlit. i. e. con- 
tains a happiness unknown to the 
wealthiest 

fUlit Gr. 7<ttyedv€i. 
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Q. HORATn FLACa 



Quamquftm nee Calabrse mella ferunt apes. 
Nee LsBStrygonia Bacchus in amphora 
Languesdt mihi, nee pinguia Grallicis 
Crescunt vellera pascuis, 

Importnna tamen Pauperies abest ; 
Nee, si plura velim, tu dare deneges. 
Contracto melius parva eupidine 
Veetigalia porrigam, 

Quam si Mjgdoniis regnum Aljattei 
Campis continuem. Multa petentibns 
Desunt multa : bene est^ cui Dens obtulit 
Farca, quod satis est, manu. 



35 



40 



CARMEN XVn. 

AD JSLIUM LAMIAM. 

^Li, vetusto nobilis ab Lamo, 
Quando et priores hine Lamias ferunt 
Denominates, et nepotum 

Per memores genus omne fastos ; 

Auctore ab illo ducis originem, 
Qui Formiarum moenia dicitur 
Princeps et innantem Maricce 
Litoribus tenuisse Lirim, 



34. L»itrygoiii&. i. e. wine from 
Formiae. Ciirm. i. zx. 11. 

36. langnescit, 'mellows.' Cp. 
below, Caim. xxL 8., langpudiora. 

35. Gal iclB, 'in Cisalpine Gaul.* 
39. oontracto, ' by contracting my 

desires.* 

41. MygdonilB. Carm. il xii. 22. 

regnmn Alyattei, Lydia. 

43. bene eet. So £p. i. I 89. ; 
Sat u. ii. 120. 



Odb XVII. • 

LaciiLB JElltui Lamia. Meo La- 
mias, Carm. L zxvi. 8. 

1. LamuB, the reputed ancestor of 
the family, was son of Neptune and 
king of the Laestrygonea. 

5. dnois. This is the reading au- 
thorised by MSS. duoit is a cor* 
rection very generally adopted, bat 
not necessary although plausible. 

7. KarioaB, a nymph worshipped 



GABMINUM LIB. III. 18. 

Late tyrannus : eras foliis nemoft 
Multis et alga litue inutili 
Demissa tempestas &b Euro 
Sternet, aquas nisi falHt augur 

Annosa comix. Dum potis, aridum 
Compone lignum : eras Genium mero 
Gurabis et porco bimestri^ 
Cum famuHs operum solutis. 
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CARMEN XVni. 



AD FAUNUM. 



Faune, Nympharum fugientum amator^ 
Per meos fines et apnea rura 
Lenis incedas abeasque parvis 
.^Bquus alumni 8 ; 

Si tener pleno cadit hsedus anno, 
Larga nee desunt Veneris sodali 
Vina crateras, vetus ara multo 
Fumat odore. 

Ludit herboso pecus omne campo^ 
Quum tibi Nonas redeunt Decembres : 
Festas in pratis vacat otioso 
Cum bove pagus : 



10 



at Minturnse, identified by some with 
Circe. The mother of LatinuB, ace. 
to Virg. ^n. yii. 47. 

9. late tyrannas. tvpvKpeteoy. 

12. aquflB augur. So below, Carm. 
III. zxYii. 10. ; and cp. Virg. Georg. 
L 388. : 

. . comix p]en& pluyiam vocat im- 
proba voce. 

14. Oexiium cnrabis. See the 
art Obnius in the Biograph. Dic- 
tionary, and cp. Ars Poet 210., and 
Epist II. ii. 117. 



1 6. operum solatis, ' released from 
work,' as on a holiday. 

Odb XVIII. 

4. alnmnifl, * the nurslings of the 
flock.' 

6. Veneris sodalL The cnp is, so 
called in accordance with the old 
verse which joins Venus with 
Bacchus : 

Sine Cerere et Baccho friget Venus. 

n. vaoat L e. makes holiday. 
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Q. HOBATn FULGGI 



Inter audaces lupus errat agnos : 
Spargit agrestea tibi silva frondes : 
Graudet invisam pepulisse fossor 
Ter pede terram. 



15 



CARMEN XrX. 



AD TBLBPHUM. 



Quantum distet ab Inacbo 

Godrus, pro patria non timidus mori, 
Narrasy et genus ^aci, 

Et pugnata sacro bella sub Ilio : 
Quo Chium pretio cadum 

Mercemur, qais aquam temperet ignibus, 
Quo prsebente domum et quota 

Pelignis caream frigoribus, taces. 
Da Lunse propere novse, 

Da Noctis medise, da, puer^ auguris 
Murenss : tribus aut novem 

Miscentur cjathis pocula commodis. 



10 



iS. ter pede pepulisse. So Ca- 
tulL Ixi 14. ; Ov. A. A. i. 112. 
In CaroL L iy. 7.» alterno quatiunt 
pede. 

invisam, 'hated,* as the source 
of his toil ; perhaps too with a co- 
vert allusion to the heavj step of 
such a dancer. Cp. Pers. Sat ▼. 
122. 

Ods XIX. 

1. quantum distet, i. e., in point 
of time. The meaning is, ^ You 
are absorbed in questions of ancient 
history and chronology, when you 
should be joining in our arrange- 
ments for a party.* 

3. Aafli, father of Peleus and Te- 
lamon, king of Angina (see the le- 
gend of its people the Myrmidones, 
in Ov. Met. vii. 622— 667.)f after- 



wards a judge in Hades. SeeCaim. 
II. xiii. 22. 

4. saoro. The Homeric epithet 
''IXios lp4i, 

7. qnot&, * at what hour ? ' 

9. Innas. sc. poculum, * a glass in 
honour of/ &c ; as above, Carm. 
iiL viii. 13. 

10. angoris Vxanmm, Carm. il 
X. is addressed to Murena, probably 
the same. This feast may be sup- 
posed to celebrate his election into 
the College of Augurs. 

11. tribus aut novem. Cyathus 
is used to express -^th of the unit 
sextarius (as uncia of the as) ; there* 
fore the proportion here proposed is 
equivalent to ^th or ^ths wine to 
^ths or ^h water. 

eommodis, * fully filled.' So 



CARMINUM LIB. IIL 20. 121 

Qui Musas amat impares, 

Ternos ter cyathos attonitus petet 
Yates : tres prohibet supra 15 

Bixarum metuens tangere Gratia^ 
Nudis juncta sororibus. 

Insanire juvat: cur BerecjntiaB 
Cessant flamina tibisB ? 

Cur pendet tacita fistula cum Ijra? 20 

Parcentes ego dexteras 

Odi : sparge rosas ; audiat invidus 
Dementem strepitum Lycus 

Et vicina seui non habilis Lyco. 
Spissa te nitidum coma, 25 

Puro te similem, Telephe, YesperOy 
Tempestiva petit Bhode : 

Me lentus GlycersQ torret amor mes. 



CARMEN XX. 

AD PTBRHUM. 

NoN vides, quanto moveas perido, 
Pyrrhe, Gaetul® catulos leaena ? 
Dura post paulo fugies inaudaz 
Proelia raptor : 

Quum per obstantes juvenum catervas 
Ibit insignem repetens Nearchum : 



Bentl. asd Orelli. Gesner seems 
to explain it as 'suited to each 
tHste/ 

l-L attonitOB, Mn a fine frenzy.' 
Cp. insanire, ver. 18. 

19. Cp. Eurip. Bacch. 128., «pv- 
ylotv aif\Qp trvt^fwrt ; and the con- 
nection of ab\£v trvpiyyttv re in 
Eurip. Troad. 126. 

a 



26. See above, Carm. lu. ix. 21. 
Cp. A poll. Rhod. iii. 936. 

28. lentoB. ^* LonguB, Carm. l 
xiii. 8." OrelL 

Od» XX. 

2. leenaB. i. e. the beauty who 
claims Nearchu» as her lover. (For a 
serious ^^grande certamen*' of tha 
kind, cp. Soph. Trach. 505. sqq.) 
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Grande certamen, tibi prseda cedat 
Major an illi. 

Interim, dum tu celeres sagittas 
Promis, haec dentes acuit timendos, lo 

Arbiter pugnsB posuisse nudo 
Sub pede palmam 

Fertur, et leni recreare vento 
Sparsum odoratis humerum capillis ; 
Qualis aut Nireus fuit, aut aqaosa 15 

Raptus ab Ida. 



CARMEN XXL 

AD AHPHOBAM. 

O NATA mecum consule Manlio, 
Seu tu querelas, sive geris jocos, 
Seu rixam et insanos amores, 
Seu faoilem, pia testa, somnum ; 

Quocunque lectum nomine Massicum 
Servas, moveri digna bono die. 



8. major an illi Orelli adopts 
the conjecture illA, taking major 
in the a. * TictorioiM.* 

The common reading seems genu- 
ine: ' whether the (lion^s share i. e.) 
victory falls to you or her/ 

li. arbiter. Nearchus is the 
umpire as well as the prize of the 
contest. But cp. fi6X^f /^poiSc^s, 
in Eur. Hel. 703. 

1.5. Nirens. Hom. II $. 673. 

16. raptm. i. e. Ganymede. Cp. 
Hom. II. V. 234. 

aquosiu. The Homeric voAinrt. 
aa4. 



Od« XXI. 
1. Mac lie, Lucius Man!. Torqua- 
tUB. Cons. B. c. 65. See Chronolog. 
Table. 

4. testa, as above, Carm. iii. xiv. 
20. 

pia, * gentle, kindly ;* it would be 
impia if producing querelas, rijas, 
&c 

5. qnooanqne leotum nomine, 
' gathered (a term more proper for 
the grapes; here therefore ^ stored 
up) to whatever end.* 

Cp. eo nomine, ' on that account ;' 
BUG nomine, * on his own account,' 
i e. personally : Cse^r, B. G. i 1 8. 



CARHINUM LIB. HI. 21. 
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Descende^ Cor vino jabcnte 
Promere languidiora vina. 

Kon ille, quamquam Socraticis madet 
Sermonibus, te neglige t iiorridus : 10 

Narratur et prisci Catonis 
Saspe mero caluisse virtus. 

Tu lene tormentum ingenio admoves 
Plerumque duro : tu sapientium 

Curas et arcanum jocoso 15 

Consilium retegis Lyseo : 

Tu spem reducis mentibus anxiis, 

Yiresque et addis cornua pauperis 

Post te neque iratos trementi 

Kegum apices, neque militum arma. 20 

Te Liber, et, si Iseta aderit, Yenus, 
Segnesque nodum solvere Gratiae, 
Vivaeque producent lucernae, 

Dum rediens fugat astra Phoebus. 



7. desoende. The apotheea where 
the amphoraB were kept was in the 
upper story of the house. 

Corvino, Marcus Valerius Mes- 
sala Corvinus : 

diserti 
Messals. Ars Poet. 371. 

9. madet. A convivial metaphor 
applied to philosophic studies, bor- 
rowed from Horace by Martial, l 
zl. 3., viL Ixiz. 2. 

13. lene tormentom, 'a gentle 



force.' y\vK€7* AMcryira, Bacchyli- 
des, Fr. 27. 

18. comaa, the same, in metaphor, 
as virei. It is a frequent phrase in 
Scripture, and is found in Ovid, A. 
A. i. 239. 

20. apioea. i. e. diadems. Carm. 
L xxxiv. 14. 

21. te producent, 'shall prolong 
thee,^ i. e. * the feast supplied by thee. 

22. segnes solvere, i. e. non sol- 
ventes. avivyUuf Eun Hipp. 1147. 
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CARMEN XXIL 

AD DIANAM. 

MoNTiUM custos nemorumque, Virgo, 
Que laborantes utero puellas 
Ter vocata audis, adimisque leto, 
Diva triformis : 

Imminens vill® tua pinus esto, 
Quam per ezactos ego laetus annos 
Yerris obliquum meditantis ictum 
Sanguine donem. 



CARMEN XXm. 

AD PHIDYLEN. 

C<ELO supinas si tuleris manus 
Nascente Luna^ rustica Phidjle, 
Si thure placaris et homa 
Fruge Lares, avidaque porca : 

Nee pestilentem sentiet Africum 5 

Fecunda vitis, nee sterilem seges 
Robiginem, aut dulces alumni 
Pomifero grave tempus anno. 

Nam, qu89 nivaU pascitur Algido 

Devota quercus inter et ilices, 10 



Ode XXII. 

2. Gr. €i\fievw. Carm. Sec. 14. 

4. trUipnius. Viig. ^n. iv. 511, 
i. e. worshipped as Luna, Diana, 
Hecate. 

6. per ezacto* annoB. So, pleno 
anno, Carm. zyiiL 5. ; cp. Carm. m. 
viiL 9. 

7. obliqutim. Ov. Ep. Pkaedra 
Hipp. 104. ; 

oblique dente timendus aper. 
Horn. II. /A. 148. : 
trufffffw , , , 8ox/M$ T' Hffffoirrt. 



Ode XXIII. 

3. homa, 'the produce of the 
year.' 

6. Bterilem, 'barren,'' here in an 
active sense. 

7. alumni, 'the nurslings of the 
flock/ 

8. anno, * season.^ 

9. nam que. *• You may sacrifice 
thure et fruge ; the costly victims 
fed upon Algidiis, on the Alban 
pasture?, are fur the state pontifioec 
to offer.* 



CAftMINUM LIB. 111. 24. 
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Aut crescit Albanis in herbis, 
Yictima, pontificum secures 

Cervice tinget. Te nihil attinet 
Tentare multa caede bidentium 
Parvos coronantem marino 
Rore decs fragilique myrto. 

Immunis aram si tetigit manas^ 
Non sumptuosa blandior hostiu 
Mollivit aversos Penates 
Farre pio et saliente mica. 



15 



20 



CAEMEN XXIV. 

Intactis opulentior 

Thesauris Arabum et divitis Indiae, 
CsBmentis licet occupes 

Tyrrhenum omne tuis et mare Apulicum, 
Si figit adamantines 

Summis verticibus dira Necessitas 
Clavos, non animum metu 

Non mortis laqueis expedies. caput. 
Campestres melius Scytbaa, 

QuoGTum plaustra vagas rite trahunt domos, 
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12. vietima, hOBtia. Berivedby 
Ovid from vinco, hostis : Fast. i. 
335. 

17. iTn<"w«ig (sc. noz&, vel neces- 
ritate oiferendi), ^pure.* Cp. 

Parva boss Cereri, sint modo casta, 
placent. Ov. Fast. iv. 412. 

18. non Uandior, sc. fatnra. *If 
tbe votary's hands are clean, they 
propitiftte the gods with the humblest 
offeiing, and would not be more per- 
suasive with the costliest.* 

20. &rre . . . mid Ov. Fast l 
338., iv. 409. 

o 



Odb XXIV. 

3. CflBmentis, ' broken masses, rub- 
ble/ Cp. (both for meaning and 
phrase) Carm. IIL i. 35. 

4. i. e. Mare Inferum vel Superura. 

5. fig^t. It, as in Carm. i. iii. 36. 

6. neoesBltas davos. See on Carm. 
I. XXXV. 18. 

d. campestres SoythsB : 

^ictfdas . . . vofAdlHas ot irAc/cr^s 

(rriyaf 
TcSdfMnoi vaiovff^ ir* wkiSkKois 
«Xot». -ffiach. P. V. 709. 
With the eulogy here passed on them 
3 
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Yivunt, et rigid! Gefse : 

Immetata quibus jugera liberas 
Fruges et Cererem ferunt, 

Nee eultura placet longior annua: 
Defunctumque laboribus 16 

^quali recreat sorte vicarius. 
Illic matre carentibus 

Privignis mulier temperat innoeens : 
Nee dotata regit virum 

Conjux, nee nitido fidit adultero: 20 

Dos est magna parentium 

YirtuSy et metuens alterius viri 
Certo foedere castitas ; 

Et peccare nefas, ant pretium emorL 
quisquis volet impias 25 

CsBdes et rabiem tollere civicam, 
Si quaeret Pater Urbium 

Subsenbi statuis, indomitam audeat 
Befrenare licentiam, 

Clarus postgenitis ; quatenus, hen nefas ! SO 
Yirtutem incolumem odimus, 

Sublatam ex oculis quserimus invidi* 



oompare Homer^B epithet iiKaund- 
rvy, 11. V, 6. 

12. immetata, *held in common, 
iminclosed.' Cp. Vitg. Georg. L 126.; 
Oy. Met L 185. 

So liberas, ' free to all.* 

1 6. recreat, ' replaces, gives rest to 
by replacing.* 

18. temperat, 'abstains from in- 
juring.* Cp. (e contxar.) Or* Met. i. 
147.; Virg. Georg. ii. 128. 

19. Cp. Mart. £p. yiil 12. 
21. dM magna : 

** Why then mine honesty shall be 

my dower." 
Shakespeare, K. Hen. VI., Ft 3., 
act iii. sc. 2. 



24. et peocare, *the principle of 
looking on vice (peccare) as a thing 
to be rejected with abhorrence, or 
else (aut) recompensed by death.* 

24. pretium mt mori. This read- 
ing is that adopted by OrellL I 
have given the sense above ace to 
the more difhcutt constr. of emori. e 
in MSS. is o''tf>n an abbreviated form 
for es^, which makes the true reading 
here uncertain. 

27. pater urbium. Carm. l ii. 50. 
An appeal to Angustus to check tlie 
license of the age, disregarding (ver. 
30.) unpopularity. 

82. Cp. Epist. IL i. 14.; Ov. Am. 
L XV. 39. 



CARMmuM LIB. m. 24. 127 

Qaid tristes querimonifle, 

Si non supplicio culpa reciditur ? 
Quid leges sine moribus 35 

Vance proficiunt, si neque fervidis 
Pars inclusa caloribus 

Mundi, neo Boreae finitimum latus, 
Duratseque solo nives, 

Mercatorem abigunt ? horrida callidi 40 

Vincuut aequora navitae ? 

Magnum pauperies opprobrium jubet 
Quidvis et facere et pati, 

Virtutisque viam deserit arduae ? 
Vel DOS in Capitolium, 45 

Quo clamor vocat et turba faventium, 
Vel nos in mare proximum 

Gremmas, et lapides, aurum et inutile^ 
Summi materiem mali, 

Mittamus, scelerum si bene poenitet. 50 

Eradenda cupidinis 

Pravi sunt elementa : et tenerse nimis 
Mentes asperioribus 

Formandas studiis. Nescit equo rudis 
Haerere ingenuus puer, 55 

Venarique timet ; ludere doctior, 
Seu Graeco jubeas trocbo, 

Seu malis vetita legibus alea : 
Quum peijura patris fides 

Consortem socium fallat et bospitem, 60 



83. Cp. Soph. Ajac. 582. 

35. Cp. Lucret. v. 957. 

37. The zones, torrid and frigid. 
Carm.!. zxil 17. For the sentiment 
cp. (amongst many inst) Epist i. 
i.45 

44. ^tutis viam. See note on 
Carm. IL 22. 
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45. Cpi Sat II. ii. 105. 

48. inatile, * pernicious.* 

53. atperioribui. e. g. venatns 
as opposed to alea. 

59. qnum . . . properet ' While 
he will cheat even partner and 
friend to amass money for his 
gambling heir.* 
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Indignoque pecuniam 

Heredi properet Scilicet improbse 
Crescunt divitisB : tamen 

Carte nescio quid semper abest rei* 



CARMEN XXV. 

AD BACCHUM. 

Quo me^ Bacche, rapis tui 

Plenum ? Qusb nemora aut quos agor in specus, 
Yelox mente nova ? Quibus 

Antris egregii Csesaris audiar 
Sternum meditans decus ^ 

Stellis inserere et consilio Jovis ? 
Dicam insigne, recens^ adhuc 

Indictum ore alio. Non secus in jugis 
Exsomnis stupet Evias, 

Hebrum prospiciens, et nive candidam lo 

Thracen, ac pede barbaro 

Lustratam Bhodopen. Ut mihi devio 
Ripas et vacuum nemus 

Mirari libet I O Naladum potens 
Baccharumque valentium 15 

Proceras manibus vertere frazinos : 
Nill parvum aut humili modo, 

Nil mortale loquar* Dulce periculum est, 
Lensee ! sequi deum 

Cingentem viridi tempora pampino. 2o 



64. onrtSy ' iiuiifficient' 

Ode XXV. 

2. qun nemora. L e. in quae 
nemora. 

6. Btellii inier«re. To insert 
Cfl^sar among the stan ia to cele- 
brate his reception among . . . The 
poet represents himself as doing that 
the doing of which he celebrates. 
Cp. Yirg. EcL yi. 62., circumdat 



— erigit ; and yer. 46., solatnr ; 
also Eel. ix. 20. 

eonsilio, 'the court or chosen 
connsellors' of Joye. oonoilio 
would have a wider sense. See 
Heyne on Virg. Geor. i. 25. 

9. exsomnis Evias, * the sleepless 
Bacchanal.* The orgies of ^acchns 
were celebrated at night. 

16. vertere. i. e. eyertere. Camu 
UL iii. 20. 



GABMINUH LIB. HI. 26,27. 129 

CARMEN XXVI. 

AD YENEBBM. 

Yixi puellis nuper idoneus, 
Et militavi non sine gloria : 
Nunc arma defunctumque bello 
Barbiton hie paries habebit, 

Lffivum marinss qui Veneris latus 5 

Cu8todit« Hie, hie ponite lucida 
Funalia, et vectes, et areus 
Oppositis foribus minaees. 

O quffi beatam, diva, tenes Cyprum^ et 
Memphin carentem Sithonia nive, lo 

Begina, sublimi flagello 
Tange Chloen semel arrogantem. 



CARMEN XXVn. 

AD GALATEAH. 

..jpios parrs recinentis omen 
Ducaty et prsegnans caniS| aut ab agro 



Odb XXVI. 

^ ^^H . . . bello, as in Ov. 
Am. I. iz. 1.; and Ais. Am. ii. 
233.; militin species amor est 

3. nunc arma. According to the 
practice of a soldier (emeritus, 
i. e.) who had served his time. See 
Ov. Trist IV. viii. 22. ; cp. the 
gladiator in Epist. i. i. 4. 

8. foriboB minaoes. This epith. 
seems to suit voctOB only ; the in- irvvn 

trodnction therefore of the word I ^^^ XXVll. 

arctu is an instance of lengma. 
Or, the mention of doon may imply 
that of doorkeepers : again, the bow 
is a weapon suited to Cupid's war' 



riors. For the general idea cp. 
Theocr. Id. ii. 128. 

9. The prayer of this stanza con- 
tradicts the profession of the first. 
As in Sat. n. vii. 92., 

Liber sum die age. Non quis : 

10. Memphin oarentem nive. 
i. e. the glowing Memphis. The 
goddess is perhaps appealed to under 
these titles as able to persuade by 
wealth or to kindle by warmth. 
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1. parra may be the green wood- 
pecker (picus viridis) : or more 
probably the barn owU See Ap- 
pendix. 
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Bava decurrens lupa Lanuvino^ 
Fetaque vulpes : 

Bumpat et serpens iter institutum, 5 

Si per obliquum similis sagittse 
Terruit mannos. — Ego cui timebo, 
Providus auspex, 

Antequam stantes repetat paludes 
Imbrium divina avis imminentum, lo 

Oscinem corvum prece suscitabo 
Solis ab ortu. 

Sis licet felix, ubicunque mavis, 
Et memor nostri, Galatea, vivas : 
Teque nee laevus vetet ire pious, 15 

Nee vaga comix. 

Sed vides, quanto trepidet tumultu 
Fronus Orion. Ego, quid sit ater 
Hadrise, novi, sinus, et quid albus 

Peccet lapyx. 20 

Hostium uxores puerique csbcos 
Senliant motus orientis Austri, et 
^qaoris nigri fremitum, et trementes 
Verbere ripas. 



3. rava, • gray.* 

6. simJlifl sagittiB, * shooting 
across like an arrow.^ ^schylas, 
Earn. 181., goes so far conrersely 
as to use irhiyhif S^iv for ' an ar- 
row.' 

7. ego, eni timebo . . . snecitabo. 
* I will for my friend invoke good 
omens from the east.* 

** And bid the chanting raven rise 
When Phoebus gilds his orient 

skies, 
Ere speeds the shower-boding 

crow 
To lakes . .*' Francis's Transl. 



11. OBoinem, ^giving angnry by 
note,' as the prsBpetes aves bv 
flight: Ov. Fast. i. 448. In the 
battle of Valerius and the Gaul 
(Liv. vii. 26.) the rayen is prsBpes. 

13. sis licet, i. e. licet per me* 
* I pray you may be.' 

15. IflBVUB, here * unlucky.' 

Id. vaga cornix. Sinistra cor- 
niz, Virg. Eel. ix. 15. 

17. Bed videe. * But see, a more 
real danger than omens.* 

18. prontu Orion. Carm. 1. 
zxviii. 21. 

21. Cp. Virg. Georg. iii. 513. 



CARMmUM LIB. m. 27. 
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Sic et Europe niveum doloso 25 

Credidit tauro latus^ et scatentem 
Belluis pootum mediasque fraudes 
Falliiit audaz. 

Nuper in pratis studiosa florum, et 
Debitse Njmphis opifex aaronsd, so 

Nocte sublustri nihil astra prater 
Vidit et undas. 

Quffi simul centum tetigit potentem 
Oppidis Creten, " Pater ! O relictum 
Filiffi nomen, pietasque," dixit, 35 

" Victa furore I 

* Unde quo veni ? Levis una mors est 
Virginum culpae. Vigilansne ploro 
Turpe commissum ? an vitiis carentem 

Ludit imago 40 

'' Yana> quse porta fugiens eburna 
Somnium ducit ? Meliusne fluctus 
Ire per longos fuit, an recentes 
Carpere flores ? 

Si quis infamem mibi nunc juvencum 45 

Dedat iratae, lacerare ferro et 
Fraogere enitar modo moltum amati 
Comua monstri. 



(( 



25. lie et Europe, i. e. Let 
£uropa*8 rashness be a warning to 
you. 

27. mediae . . . audaz. 

' Bold as she was, she grew pale at 
the dangers which encompassed 
lier.' 

3L sublustri, <with&int light;* 
a componnd of the same root as il- 
lustris, pralastrist 

93. eentum poteutem oppidis. 
Gr. iKon'6fAiro\is, Horn. II. /3. 649.; 
ivpilKovra ir^Aijef, Odyss. t. 174. 

o 



34. Cp. Mosch. IdylL il 144. 

37. levis una mors. Cp. Eur. 
Heracl. 959. : 

X!i"iv yitp oifx &^o( OirfiarKtiv, 

38. vigilansne . . . imago. 

* Am I awake and guilty, or in a 
dream and really innocent ? * 

port& ebumft. See Virg. ^n. 
yi. 894-8. ; Hom. Odyss. t. 562. 

42. fiactuB longos. Hom., kv- 
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** Lnpudens liqui patrios Penates : 
Impudens Orcum moror. O deorom 
Si quis h8BC audis, utinam inter errem 
I^uda leones ! 

" Antequam turpis macies decentes 
Occupet malas, tenensque sucus 
Pefluat prasdae, speciosa qusro 
Fascere tigres. 

<' ' Yilis Europe,' pater urget absens, 
' Quid mori cessas ? Potes hac ab omo 
Pendulum zona bene te secuta 
Lffidere collum. 

** ^ Sive te rapes et acuta leto 
Saxa delectant, age te procellaa 
Crede veloci : nisi herile mavis 
Carpere pensum, 

** ' Regius sanguis, dominsBque tradi 
Barbaras pellex.' *^ Aderat querent! 
Perfidum ridens Venus, et remisso 
Filius arcu. 

Mox^ ubi lusit satis, ** Abstineto/' 
Dixit, ** irarum calidasque rixas, 
Quum tibi invisns laceranda reddet 
Cornua taurus. 



50 



55 



60 



65 



70 



53. turpis, * hideous.* sneiu, 
' sap/ L e. fireshness of beauty. 
specioia, 'in my bloom.* 

59. bene secutft, i e., when it 
might have been left behind. The 
Tone vaa given up by maidens upon 
their marriage. 

60. l8BdereooUiim,'tohangyour- 



sel£* laedo is properly * to dasb or 
break/ a sense seen in the com- 
pounds allido, illido, &c. 

For the methods of suicide pro- 
posed, cp. Or, Ep. ii 133—142 

prooellsB. i. e. the air. So, tennes 
ventos, O. Ar. Am. ii. 86. 

67. perfidnm, adv., 'with her 
treacherous smile.' 



CABMINT7M LIB. UL 28. 
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•* Uxor invicti Jovis esse nescis : 
Mitte singultus ; bene ferre magham 
Disce fortunam : tua sectus orbis 
Nomina ducet." 
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CARMEN XXVm. 

AD LYDEN. 

Festo quid potius die 

Neptuni faciam ? Frome reconditum, 
Ljde strenua, Csecubum^ 

MunitsBque adhibe vim sapientiae. 
Inclinare meridiem 

Sentis : ac, veluti stet volucris dies, 
Parcis deripere horreo 

Cessantem Bibuli Consulis amphoram. 
Nos cantabimus invicem 

Neptunum, et virides Nereidum choros 
Tu curva recines lyra 

Latonam, et celeris spicula Cynthise : 
Summo carmine, quae Cnidon 

Fulgentesque tenet Cycladas, et Fapbon 
Junctis visit oloribus : 

Dicetur merita Nox quoque nenia. 



10 



15 



73. uxor esse nescis. * You know 
not how to be (i. e. how to behave 
aa) the wife of Jove.* 

But it is as well (esp. in Horace as 
an imitator of the Greek) to take it 
for " te esse nxorem," * you know 
not that you are* . . . which is the 
jconstr. in Epist i. yii. 22. ; and 
YiiS^^ssensit delapsus, ^n. ii. 877. 

The two constructions answer 
nearly to the Qi,oifKivi<rra(rau tJvai, 
and ovK 4. oZffa, 

75. seotns orbis, *the divided 
world,' i. e. half the world. Sallust, 
Jug. 17., speaks of the globe as di- 



vided into Europe and Asia. Orelli 
cpi Soph. Trach. 101. : ^la, iir, lc^. 

Ode XXVIII. 

Lyde. The name occurs before, 
Carm. xi. 7. 

strenoa. i. e. quickly, without 
delay, ^pVfh 'rafiv* Horn. IL vi. 
381. 

4. adliibe yixn. i. e. lay siege to. 

7. deripere. See above, Carm. iii. 
zxi. 7. 

11. recines. Re^ i. e. in turn, or 
reply. For meanings of re in com- 
pounds see Carm. n. i 38. 
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Q. HOKATn FLACCI 



CARMEN XXIX. 



AD MiECENATEM. 



Tyrrhena regum progenies, tibi 
Non ante verso lene merum cado^ 
Cum flore, Mascenas, rosarum, et 
Fressa tuis balanus capillis 

Jam dudum apud me est. Eripe te morae ; 5 
Ne semper udum Tibur, et j^sulae 
Declive contempleris arvum, et 
Telegoni juga parricidae. 

Fastidiosam desere copiam et 
Molem propinquam nubibus arduis ; 10 

Omitte mirari beatse 
Fumum et opes strepitumque Romse. 

Plerumque gratsB divitibus vices, 
Mundseque parvo sub lare pauperum 

Ccdnae, sine aulaeis et ostro, 15 

Sollicitam explicuere frontem. 

Jam clarus occultum Andromedse pater 
Ostendit ignem : jam Procyon furit 
Et Stella vesani Leonis, 

Sole dies referente siccos. 20 



Ona XXIX. 

1. regnm. Cp. Carm. i. I. 

2. non ante verso, ' a fresh cask/ 

3. 4. Carm. u. zi. 14, 1 6. 
balanua, the myrobalanus, an 

Arabian nut yielding an ointment. 

6. iBsnla. between Prseneste and 
Tibur. 

udum Tibur. Carm. l vii. 14. 

8. Telegoni juga, Tusculum, built 
by Telegonus son of Ulysses and 
Circe. 



Circiea moenia. Epod. i. 30. 

10. molem, Maecenas's house, 
which was on the Es<iniline. It waa 
remarkable for a tower of unusual 
height ; its commanding view is 
implied, ver. 7. 

16*. explicuere, ' can smooth.' Gr. 
iierdyvaai, 

owT€ vapudtov iicrainifffis pvrtBas. 
Lucil. Epigr. in Anth. 

17. AndromedsB pater, Cepheus. 
The rising of these stars is in July. 



OARMINUM LIB. UT. 29. 
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Jam pastor umbras cum grege languido 
Rivumque fessus quserit, et horridi 
Dumeta Silvani : caretque 
Ripa vagis taciturna ventis» 

Tu civitatem quis deceat status 25 

Curas, et Urbi sollicitus times, 
Quid Seres et regnata Cyro 
Bactra parent Tanaisque discors. 

Prudens futuri temporis exitum 
Galiginosa noete premit deus, 30 

Ridetque, si mortalis ultra 

Fas trepidat. Quod adest memento 

Componere aequus ; cetera fluminis 
Ritu feruntur, nunc medio alveo 

Cum pace delabentis Etruscum 35 

In mare, nunc lapides adesos, 

Stirpesque raptas, et pecus et domos 
Volventis una, non sine montium 
Clamore vicinseque silvas, 
Quum fera diluvies quietos 40 

Irritat amnes. Hie potens sui 
Laetusque deget, cui licet in diem 
Dixisse, " Vixi : eras vel atra 
Nube polum Pater occupato 



27. Seres. Carm. l xii. 66. 

regnata Qyro. See note on Carm. 
L ii. 22. 

The sense of the stanza is : * You, 
at this period of relaxation, are un- 
ceasing in your care for the public 
peace, and the foreign relations of 
the state. But look not too forward; 
make sure of (quod adest) the pre- 
sent.' 

33. flvmixiifl xita, fto. See Gray, 
Progress of Poesy, st 1., an imita- 
tion of this passage, applied to Music. 



42. in diem, 'at the close of every 
day ;' not vixi in diem. 

43. vizi. Cp. Martial, Ep. v. 58 : 

Cras te victurum, eras dicis, Pos- 
tume, semper : 
Die mihi cras ' istud, Postume, 
quando venit f 
» « « « * 

Cras vives : hodie jam vivere, Pos- 
tume, serum est ; 
Ille 6apit quisquis,' Postume, 
vixit heri. 
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Q. HORA.TII FLACCI 



" Vel sole puro : n6n tamen irritum, 
Quodcunque retro est, efficiet : neque 
Diffinget infectumque reddet, 
Quod fugiens semel hora vexit/ 

Fortuna ssevo laeta negotio, et 
Ludum insolentem ludere pertinax, 
Transmutat incertos honores, 
Nunc mihi, nunc alii benigna. 

Laudo manentem : si celeres quatit 
PennaSy resigno quae dedit, et mea 
Virtute me involve, probamque 
Pauperiem sine dote qusero. 

Non est meum, si mugiat Africis 
Malus procellis, ad miseras preces 
Decurrere ; et votis pacisci, 
Ne CjrprisB Tyriaeque merces 

Addant avaro divitias mari. 
Turn me, biremis prsesidio scaphse 
Tutum, per ^gseos tumultus 
Aura feret geminusque Pollux. 



45 



50 



55 



60 



45. irritnm effidet, ' make void,* 
umnl the effect of what is past. 

47. diffinget, infeotnrnqne, 're- 
fashion, and make what has been 
done undone.* Cp. Pind. Oljmp. ii. 
15.: Theogn.583.: 

49. Fortuna, etc. 'Sach a man 
(potens sni) is superior to and un- 
dismayed by Fortune.' 



59. votifl paeisei, ' to make a bai^ 
gain in prayer with the gods.* Cp. 
prece poscis emaci, Pers. Sat. ii. 3. 

62. biremis prsBiidio teapha. 
Biremis here used, not of a bireme 
(i. e. a ship with two banks of oars), 
hut of a two-oared hoat, in which, if 
the sliip is wrecked, the passenger 
may escape. 

The sense is, ' even in the wreck 
of my fortunes I shall be unhurt.' 

64. geminus Pollux. Carm. l 
lu. 2. 



GABBONUH LIB. IH. 30. 
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CARMEN XXX. 

ExEGi monumentum sere perenniuSi 
Begalique situ pyramidum altius ; 
Quod non imber edax, non Aquilo impotens 
Possit diruere, aut innumerabilis 
Annorum series et fuga temporura. 
Non omnis moriar, multaque pars mei 
Yitabit Libitinam. Usque ego postera 
Grescam laude recens, dum Capitolium 
Scandet cum tacita Yirgine pontifex. 
Dicar, qua violens obstrepit Aufidus, 
Et qua pauper aquae Daunus agrestium 
Regnavit populornm, ex humili potens, 
Princeps .^lium carmen ad Italos 
Deduxisse modos. Sume superbiam 
Qusesitam mentis, et mihi Delphica 
Lauro cinge Yolens, Melpomene, comam. 



10 



15 



Odb XXX. 

1. exe^. Cp. the finish of Ovid's 
MetaiD, XT. 871.: 

Jamqne opus exegi, sqq. 

3. Cp. Find. Pyth. vi 10. 

impoteni, as Gr. iucparfis^ 'on- 
governable.* So the Bubst impoten- 
tia, Epod. xvi. 62. 

7. Llbitiiia, the goddess of fune- 
rals ; here, * death.' 

8. recens, ' freshly remembered.* 

9. dam soandet. i. e. as long as 
the Capitol and the solemn rites of- 
fered in it continue. Cp. Virg. ^n. 
iz. 448.: 

Dum domus Mnem Capitoli immo* 

bile saxmn 
Accolet * 



taoit& yirgiine, the Vestal vir- 
gins. 

10. dicar qua Tiolens . . . de- 
dlLdase. Le. it will be the boast 
of my countrymen (the Apulians), 
that I first adapted the poetry of 
^olia (see Carm. i. i. 34.) to Italian 
measures. 

11. DauniUy the ancient legendary 
king of Apulia. 

pauper aquas. So Epod. iil 16. 

12. ex humili potens, * raised 
from obscurity to £sme.* 

16. TOlens. Ex formula public& 
^volens propitius:" Oesn. (as in 
Liy. Til 26.). 



Q. HORATII FLACCI CARMINUM 

LIBER QUAKTUS. 



CARMEN L 



AD TENEBEM. 

INTBBMI88A, Yenus, diu 

Rursus bella moves ? Parce, precor, precor. 
Non sum, quails eram bonss 

Sub regno OinaraB* Desine, dulcium 
Mater saeva Cupidinum, 

Circa lustra decern flectere moUibus 
Jam durum imperils. Abi, 

Quo blandse juvenum te revocant preces. 
Tempestivius in domum 

Paulli, purpureas ales oloribus. 



10 



Odb I. 

4. Cinara, a real person appa- 
rently, mentioned again, Cann. iv. 
xiii. 21. 

bOiUB. Explained by Orelli from 
Tibttll. n. iT. 45. : 

bona quae nee avara . . . 
Cp. Epist, L xiv. 33. 

5. Carm. L xix. 1. 

6. droa lustra deeem, 'at 50 
years old.' In Carm. IL iv. 24., 
Horace marks his 40th year by a 
similar phrase. 

Olympiat is sometimes nsed as 
Instnun: Ov. Ex P. iv. vi. 6., 

quinquennis Olympias; 
and Trist IV. x. 96., 



Postque meos ortas Pisce^ Yinctua 
olivi 
Abstulerat decies prsemia victor 
eques. 

i. e. ' I was 50/ 

9. Tempestivius. Cp. rectins, 
Carm. Jli. xv. 8. 

10. PauUi Mazimi. Paul. Fa- 
bius Max. was consul B.C. H. It 
js conjectured that this was his son, 
and the same to whom many . of 
Ovid's Epistles ex Ponto are ad- 
dressed. 

pnrpureis ales oloribus, ' borne 
on your swan-drawn car.' Cp. 
Carm. iil zxyiii 15. 



GARMINUM LIB. lY. 1. 
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Comissabere Maximi, 

Si torrere jecur quseris idoneuuL 
Namque et nobilis, et decens, 

£t pro soUicitis non tacitu3 reis^ 
Et centum puer artium, 

Late signa feret militias tu» : 
Et quandoque potentior 

Largis muneribus riserit small, 
Albanos prope te lacus 

Ponet marmoream, sub trabe citrea. 
Illic plurima naribus 

Duces thura, Ijraeqne et BerecTntiae 
Delectabere tibi» 

Mixtis carminibus, non sine fistula. 
Illic bis pueri die 

Numen cum teneris virginibus tuum 
Laudantes, pede candido 

In morem Salium ter quatient bumum. 
Me nee femina nee puer 

Jam nee spes animi credula mutui, 
Nee certare juvat mere, 

Nee vincire novis tempera floribus. 



15 



20 



25 



30 



14. Cp. Carm. n. i. 13. 

15. oenttim puer artinm. i. e. 
most accomplished. Orelli cp. Cic. 
Pro Rose. Am. 41., omnium artium 
pueraloB ; and Catul. zii. 9. 

18. Cp. Carm. ul zzvi. 2. 

17. quandoque for qnandocunque; 
as below, Carm. ii. 84. The sense 
is ' When you have gained him sue- 
cess against his wealthy rival, he 
will raise you a statue and shrine.* 

20. ponet mannoream. Cp. 
mannoream fedmus, Virg. Ed. yii. 
35. 

citrea, 'of citrus wood.* The 
citrus was a scented wood, highly 
valued^ at Rome, used for costly 



furniture, tables, etc Gr. OvIcl, or 
d6ou XOdyss. c. 60., where it is 
one of the odorous woods burnt in 
Calypso*s grotto). 

(*^ Thyine wood '* is mentiotied in 
the N. T.y Revelation, xviiL 12.) 
It is sometimes confounded with the 
citron (malus medica), and with 
the cedar. Some have identified it 
with the algum or almug tree of 
Scripture. 

22. BereoyntiflB tiUee. Carm. ul 
xix. 19. 

26. Salium. See Camu z. zzxvi. 
12. 

30. mutui i. e. love returned, r»- 
uiprocal. 
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Q. HORATn FLACCI 



Sed cur, heu, Ligurine, cur 

Manat rara meas lacrima per genas ? 
Cur facunda parum decoro 35 

Inter verba cadit lingua silentio ? 
Noctumis ego somniis 

Jam captum teneo, jam volucrem seqaor 
Te per gramina Martii 

Campi) te per aquas, dure, volubiles. 40 



CABMEN n. 

AD lULUM ANTONIUU. 

PlNDABUM quisquis studet aemulari, 
lule, oeratis ope Dsedalea 
Nititur pennis vitreo daturus 
Nomina ponto. 

Monte decurrens velut amnis, imbres 
Quern super notas aluere ripas, 
Fervet immensusque ruit profundo 
Pindarus ore ; 

Laurea donandus ApoUinari, 

Seu per audaces nova dithjrambos 



10 



35. deooro. Observe the elision 
at the end of the line, as in Carm. 
HL xxiz. 35., and (minor instances) 
below, Cann. ii. 22, 23. 

36. inter verba oadit Yirg. ^n. 
!▼. 76. Sappho, Hymn. ii. ver. 9. : 

Odb ii. 

lolfu AntonioB, son of the Trinm- 
Tir and Fulvia, faToured and dis- 
tingaished by Augnstos. 

1. Findamm qnitqnis. *To emu- 



late Pindar is to attempt to fly like 
Icarus, a difficult and dangerous 
flight' 

7. proftmdo ore. A phrase used 
with propriety both of a river (as in 
the metaphor) and of poets, as in Ars 
Poet. 323. ; Ov. A. Am. i. 206. 

10. dithyramboa. The dithy- 
ramb was properly the old Bacchie 
song. 

Ammicrov Hyaicros Ka\hy i^^ai 

fJL4\0S 

oI8a iMpoft^Qv, Archil. Frag 7^ 



CARMINUM LIB. IV. 2. 



141 



Verba devolvit numerisque fertur 
Lege solutis : 

Seu deos regesve canit, deorum 
Sanguinem^ per quos cecidere justa 
Morte Centauri, cecidit tremendte 
Flamma ChimsersB : 

Sive, quos Elea domum reducit 
Palma ccelestes, pugilemve equumve 
Dicit et ceDtum potiore signis 
Munere donat : 

Flebili sponsae juvenemve raptum 
Plorat, et vires animumque moresque 
Aureos educit in astra, nigroque 
Invidet Oreo. 

Multa Dircffium levat aura cycnum^ 
Tendit) Antoni, quoties in altos 
Nubium tractus : ego, apis Matinss 
More modoqae^ 

Grata carpentis tbjma per laborem 
Flurimum circa nemus uvidique 



15 



90 



25 



30 



12. lege lolatis, * irregular, rhyth- 
mical rather than metrical/ 

13. sea deos, etc. Allusion is 
here made to the diffisreut classes of 
Pindar's poems. The 9i0ipafi€oi 
are mentioned, ver. 10. 

decs eanit (ver. 13.) refers to the 
8/jivoi and ircuavcf ; reges to the 
iyKtifua; ver. 17-20. to the hrwU 
Kta — the only works of his of which 
we have more than fragments ; 
ver. 21. to the Ofnjyoi, 

17. rednidtccBlestes. Cp. Carm. 
L i. 6. 

19. oentom potiore lignis. Cp. 
the opening of the fifth Nemeaii 
ode. 



Probably Horace meana by potiore 
that which will outlast statues. 

Pindar's contrast {L c) is between 
poetry, actively spreading fiime by 
recitals and publication, and statues 
which cannot leave (a^roi fiaB/jLiSof^ 
their actual base) the place where 
they are set up. 

25. mnlta, < full and strong/ 
The stanza is expressed in Gray's 
Progress of Poesy, iii. 3. 

27. ego apis. Horace compares 
himself to the swan, in Carm. ii. xx. 
1 — 16.; this humbler comparison is 
after Lucret. iii. II. 

29. Cp. Epist. I. iii. 2L 

30. nyidi Tiburis. Carm. m. 
zxix. 6., udum Tibur. 
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Q. HORATn FLACCI 



Tibxiris ripas operosa pnrvus 
Carmina fingo. 

Coneines majore poeta plectro 
Caesarem, quandoque trahet feroces 
Per sacrum clivum merita decorus 35 

Fronde Sjgambros : 

Quo nihil majus meliusve terris 

Fata donavere bonique divi. 

Nee dabunt, quamvis redeant in aumm 

Tempera priscum. 40 

Coneines Isetosqoe dies, et XJrbis 
Publicum ludum super impetrato 
Fortis Augusti reditu, forumque 
Litibus orbnm. 

Turn mesB (si quid loquor audiendum) 45 
Vocis accedet bona pars : et, " O Sol 
Pulcher, o laudande,*' canam, recepto 
CsBsare felix. 

Teque, dum procedit^ ** lo triumphe!" 
Non semel dicemus, '* lo triumphe !*' 50 



3*2. llago, * I mould or shape,* a 
verb raited to the metaphor. 

85. saenim oliTunif a part of the 
Via Sacra, along which triumphal 
processions passed to the Capitol. 
(See more on Epod. vii. 7.) 

36. Sygambrof, on the Lower 
Rhine, between the Luppia fl. and 
Segus fl. (just below Bonn). The 
Romans had sufi^red defeats from the 
tribes in thai quarter; and Augustus 
spent two years in Gaul to secure the 
frontier. See Chronol. Table, b. c. 
16—13. 

37. Cp. Epist. n. i. 17. ; 0?. Ex 
Ponto, I. ii. 100. 

44. fDnun litilms orbiim^a 
jastitiiiin. 



49. teqne. Triumphns is here pe^ 
sonified and addressed. 

dum procedit, * while Cssar moves 
on in procession.* Cp. Or. Tiist. 
IV. ii. 47. sqq. 

tuqae dam proeedif is another 
reading, and one perhaps more com- 
monly adopted by editors. It suits 
the context well; and a change oi 
persons is avoided. Antony, the 
fayourite of Augustus, is supposed to 
lead or take a prominent part in the 
procession ; and he is again ad- 
dressed (te deoem) in the following 
stanza. 

On the other hand (in preferring 
the reading of the text, wBich is 
supported by the best MSS.) it ap- 



CAUMiNUM UB. IV. 3. 
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Ci vitas omnis^ dabim usque divis 
Thura beniguis. 

Te decern tauri totideraque vaccae. 
Me tener solvet vitulus, relicta 
Matre qui largis juvenescit herbis 
In mea vota, 

Fronte curvatos imitatus ignes 
Tertium Lunse referentis ortum. 
Qua notam duxit niveus videri, 
Cetera fulvus. 



56 



60 



CARMEN m. 

AD MELPOMBNEK. 

QuEM tu, Melpomene, semel 
Nascentem placido lumine videris, 

lUum non labor Isthmius 

Clarabit pugilem, non equus impiger 

Curru ducet Achaico 

Victorem, neque res bellica Deliis 



pears tbat the abruptness in changing 
the address is not too great for lyric 
poetry; and though lo Trinmphe 
sounds more naturally as an ezclap 
niation (cp. Or. Am. i. ii. 34.), yet 
Triumph us is similarly personified in 
Epod. iz. 21., and the stanza niay 
be taken as in parenthesis, the re- 
gular structure of the ode, as ad- 
dressed to Antony, being returned 
to in ver. 53. 

.54. Cp. Carra. ii. xvii. 32. 

57. fronte coryatos. i. e. with 
its horns (comibns primis, Carm. 
III. xiii. 4.) sprouting like the par- 
tial crescent of the moon when three 
days old, and with a white star on 
the forehead. Cp. Moschus, Id. il 



84 — 88. (in the stoiy of Jupiter and 
Enropa). 

Odb III. 

2. Hesiod, Theog. 81. : 

tvriva TifA.'^aovin Ai6f Koipcu 
fieydKou) 

3-— 10. There is a contrast not 
unlike this in Ot. Fast. ii. 11—16. 

4. clarabit, an old and rare word. 
(See note below, Carm. sdv. 5.) 

pugilem, eqniiB. Above, Carm iv. 
ii. 18. ; add Ars Poet 84. 

6. Deliie foliii, * the bay.' Carm. 
IV. ii 9. ; and iii. xxz. 15. 
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Q. HOBATH FLACCI 



Ornatum foliis dacem. 

Quod regum tumidas contuderit minas, 
Ostendet Capitolio ; 

Sed quse Tibur aquae fertile prsefluunt, in 
Et spissae nemorum comae, 

Fingent ^olio carmine nobilem. 
Romse principis urbium 

Dignatur suboles inter amabiles 
Vatum ponere me cboros : 15 

Et jam dente minus mordeor in vide. 
O testudinis aureae 

, Dulcem quae strepitum, Pieri^ temperas, 
O, mutis quoque piscibus 

Donatura cjcni^ si libeat, sonum, 20 

Totum muneris hoc tui est, 

Quod monstror digito praetereuntium 
Bomanae fidicen Ijrae : 

Quod spiro et placeo, (si placeo,) tuum est. 



CARMEN IV. 

DRUSI LAUDE& 

QuALESi ministrum fulminis alitem, 
Cui rex deorum regnum in aves vagas 



10. pnaflaiuit for praeterfluant, as 
below, Canu. iv. xiv. 26. and pr»- 
natat, Virg. ^n. vi. 705. 

16. Carm. u. xx. 4. 

17. aurea. Pind. Pyth. i 1., 

19. nrntis. Cp. Ov. Met iv. 60. 
verterit in tacitos juvenilia corpora 
pisces. So &ya^fi0V Ix^^v^ Soph. 
Fragm. 700. (See more in note on 
Lucian, tvtip, 1 Scr. Gr. p. 460.) 

22. moMtror digito. Cp. Pers. 
Sat. i 28.; Ov. Am. m. i. 19. 



24. ipiro. ' That I have the spint 
of poetry.' 

Odb IV. 

Dmani. Nero Claudina Drasua 
Oermanicus (but to be distinguished 
from the great Oermanicns Caesar, 
his son). See his life in the Bio- 
graph. Dictionary. He was son of 
Livia Drusilla, stepson of Augustus, 
brother of the emperor Tiberiua, 
fiither of the emperor Claudius. 

Ovid says of him — 

Et mortem et nomen Dmso Oer- 
mania fecit. Fast. i. 597* 



CARBnKUM LIB. lY. 4. 
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Permisit, expertus fidelem 
Jupiter in Ganymede flavo^ 

Olim juventas et patrius vigor 
Nido laboram propulit insciam : 
Vernique, jam nimbis remotisy 
Insolitos docnere nisus 

Yenti paventem : mox in ovilia 
Demisit bostem vividus impetus : 
Nunc in reluctantes dracones 
Egit amor dapis atque pugnse : 

Qualemve Isetis caprea pascuis 
Intenta fulvas matris ab ubere 
Jam lacte depulsum leonem, 
Dente novo peritura^ vidit: 

Videre BaBtis bella sub Alpibus 
Drusum gerentem Yindelici : quibus 
Mos unde deductus per omne 
Tempus Amazonia securi 

Deztras obarmet, quserere distuli : 
Nee scire fas est omnia : sed diu 
Lateque victrices catervsa, 
Consiliis juvenis revictsB, 

Sensere^ quid mens rite, quid indoles 
Nutrita faustis sub penetralibus, 



10 



15 



20 



25 



1. qnalem . . . alitem. (ver. 6.) 
nido propulit. L e. velut ales 
qaem, etc. 

2. regnam in avei. Cp. Find. 
Pyth. i. 7. : 

aierht . . . ^x^' omv&v, 
and Olymp. xiiL 2). 

4. Oanymeda. Carm. nL xz. 16. 
See Viig. .^n. ▼. 252^7. 

17. 8m below, Cann. xir.Si iqq.; 



and for tlie date the Chron. Table. 

20. seem. Hence Ovid^ epith. 
of the Amazons : secorigerai, Efpist. 
iv. 117. 

21. qnarere diituU. 'I will not 
stop to inquire into the origin of 
their adopting the battle-axe as 
their weapon of war ' 

24. reviotflB, *conqaered in tbdr 
turn.' 
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Posset, quid August! paternus 
In pueroa animus Nerones. 

Fortes creantur fortibus et bonis ; 
Est in juvencis^ est in equis patrom 90 

Virtus : neque imbellem feroces 
Progenerant aquil® eolambam. 

Doctrina sed vim promovet insitam, 
Bectique cultus pectora roborant ; 

IJtcunque defecere mores, 85 

Indecorant bene nata culpse. 

Quid debeas, o Roma, Neronibus^ 
Testis Metaurum flumen, et Hasdrubal 
Devictus, et pulcher fugatis 
Ble dies Latio tenebris, 40 

Qui primus alma risit adorea, 
DiiTus per n^bes Afer ut Italas> 
Ceu flamma per tsedas, vel Eurus 
Per Siculas equitavit undas. 

Post hoc secnndia usque laboribus 45 

Bomana pubes crevil^ et impio 



28. in pneros Nenmes. Dnutu 
and his brother Tiberius. Cp, Ov. 
TrisU ii. 229.: te prole tdt juveQem 
OermaiuA sentit. 

29. Cp. Eurip. Alcmse. Frag. 7. ; 
Find. Pyth. viil 44. ; and Plato. 
Menex. c. 5. : ityaBol iyhovro 8(d 

3S^3&. The sense is, 'Virtues, 
though inherited, must be fostered by 
nu>ral culture ; where that fails, the 
natural excellence is blemished and 
lost.' 

38. Hetaiunm flomen. Obs. 



Metanrus declined adjectively ; so 
flumen Rhenum, Ars Poet. 18. 
The battle was fought b. c. 207. 
(Its importance is not overrated in 
this ode. See the striking account 
of it in Amold*S Hist ch. 40.) 

40. Cp. ^sch. Pers. 801. 

41. adorea, 'glory, yictoiy,* fntat 
ador, * com,* an allowance of it being 
anciently a frequent reward of public 
merit ; as e. g. in the story of Man- 
liuB, Liv. V. 47. 

42. utssex qno. Gr. hr^ 

43. tSBdaa, ** silvam pioifeniB : ** 
Orelli. Cp. Horn. XL e. 60&. 
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Yastata Poenonrm tumulta 
Fana deos habuere rectos : 

Dixitque tandem perfidas Hannibal : 
** Cervi^ luporum pneda rapacinmy 50 

Sectamur tdtro, quos opimiss 
Fallere et efTugere est triumphus. 

** GeB8, quae cremato fortis ab Hio 
Jaetata Tascis aequoribus sacra, 

Natosque maturosqae patres 55 

Pertulit Ausonias ad urbes, 

** Doris ut ilex tonsa bipennibus 
Nigrae feraci frondis in Algido, 
Per damna, per casdes, ab ipso 

Ducit opes animumque ferro. 60 

^ Non Hydra secto corpove firmior 
Yinci dolentem crevit in Hereulem : 
Monstrumve submisere Colchi 
Majus, EcbionisBve Thebas. 

<< Merses profundoy pulchrior evenit: 65 

Luctere, multa proruet integrum 



47. tomnlttL For the distinction 
between tuiniiltas and belliun see 
Cic. Philipp. viiL I. 

48. reotOB, 'upright;* lit of the 
statues which had been thrown 
down, but metaph. ' restored to their 
honours : ^ &y»^(tofi4yovs. In Soph. 
CEd. T. 50., (TrdKTcs ^$ 6p0hy koL 
ie€<r6vr9s is the term for,. ' in pros- 
perity and adversity. 

49* dizitque tandexn. Liv. zzvii. 
54. : Hannibal tanto simul publico 
&iuiliarique ictus Inctu agnoscere se 
furtunam Carthaginis fertur dixisse. 

57. ut Hex. Pindar, Pyth. iv. 
264., speaks of the nobles of the state, 
under the metaphor of the branches 



61. Hydra, the Lemsean Hydra: 
Ot. Met ix. 69. 

icAva, Eur. Here. F. 1274. 

62. yinoi dolentem, Mn vincible/ 
Cp. Carm. t, vi. 6. 

63. monstmm, the^dragon^s teeth 
sown by Jason : Ov. Metam. Tii. 
122. 

64. Echionifle. Echion was one of 
the ffirapTol, or race of dragon's 
teeth sown by Cadmus : Ov. Met 
iii. 126. 

65. evenit The reading in Orelli 
here is eziet, a conjecture adopted 
with no MS. authority, and with no 



of the oak. The whole passage was good reason given for impugning the 
perhaps in Horace's thoughts. ' common reading. 
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148 



Q. HOBAin FLACGI 



Cum laude victorem, geretque 
Proelia conjugibus loqaenda. 

^* Garthagini jam non ego nuntios 
Mittam superbos ; occidit, occidit 
Spes omnis et fortuna nostri 
Nominis^ Hasdrubale interemto. 

*^ Nil Claudiss non perficient manus: 
Quas et benigno numine Jupiter 
Defendit, et cursd sagaces 
Expediunt per acuta belli.'' 



70 



75 



CARMEN V. 

▲D AUOUSTUM. 

DiYis orte bonis, optime BomnlaB 
Custos gentis, abes jam nimium din : 
Matnrum reditum pollicitus Patrum 
Sancto concilio, redi. 

Lucem redde tuse, dux bone, patris : 
Instar veris enim vultus ubi tuus 
Affnkit populo, gratior it dies, 
Et soles melius nitent 

Ut mater juvenem, quem Notus invido 
Flatu Carpathii trans maris asquora 



10 



76. ezpedinnt. Orelli cp. Viig. 
jEo. ii. 632. : dacente Deo flammam 
inter et hostes Exoedior . . . 

aenta ImIIL o^by "Apno, Hom. 

Ode V. 

1. Bivii boaif, i. e. Diis propitiis 
nate: Orelli. 

BomulaB, as again in Carm. Sec. 4 7., 
and Virg. ^n. yu 877., for Romu- 
le». Com|v the donble forms caeru- 
lus and capnileus, panicus (as Epod. 
ix. 27.) and puniceii^, fiiginus and 



fagineus. Or as Metaiinim above, 
Carm. iv. 38. ; and so Dardana anna, 
Vii^g. ^n. ii. 618. ; and bebw, 
Caim. vL 7*, Dardanas turres. 

5. Inoem. Cp. Eur. Here. F. 531., 
Orest. 243. 

6. instar verii. So Theocritna, 
Id. ziii. 45., of a Nymph : iap 9* 
6p6wra Nvx^ia, i. e. cheerful as the 
spring. Comp. Shakespeare in tha 
opening lines of Richard III. 

1 0. Carpathii. See Cann. i. xxzt. 
8. 
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Cunctantem spatio longitts annuo 
Dald distinet a domo^ 

Votis ominibusque et precibus vocat, 
Curvo nee faciem litore dimovet : 
Sic desideriis icta fidelibuB 

Quaerit patria CaBsarem. 

Tutus bos etenim rura perambulat : 
Nutrit rura Ceres, abnaque Faustitas : 
Pacatum volitant per mare navitae : 
Culpari metuit Fides : 

Nullis poUuitur casta domus stupris : 
Mos et lex maculosum edomuit nefas 
Laudantur simili prole puerperse : 

Culpam Poena premit comes. 

Quis Parthum paveat ? quis gelidum Scythen ? 25 
Quis Grermania quos horrida parturit 
Fetus, incolumi Caesare ? quis ferae 
Bellum curet Iberiae ? 

Condit quisque diem coUibus in suis, 
Et vitem viduas ducit ad arbores : 
Hinc ad vina redit laetus, et alteris 
Te mensis adhibet deum : 

Te multa prece, te prosequitur mero 
Defuso pateris, et Laribus tuum 
Miscet numen, uti Graecia Castoris 
Et magni memor Herculis. 



so 



35 



17. Compare the picture of good 
goTemment, Horn. Od.T 109-1 4j^ 

eaJrow. j * • 

19. pacatum. I e. cleared of pi- 

24 premit comes, i. e. follows 
clodily, not " pede olaudo." 



29. oondit Cp.Virg. Eaix.52.; 
Callim. Ep. 2., 

30. viduas. Epod. iL 9. ; Cam, 

32. adiiibetVirg. Mxly, 62,; Ov, 
Fast. iv. 829. 

33. Cp. Ov, Fast ii, 633-8, 

3 
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Longas o utinain, dux bone, feriaa 
Frsestes Hesperiffi ! dieimus integro 
Sicci mane die, dieimus uvidi, 

Quum Sol oceano subest. 



40 



CARMEN VI. 



AD APOLLINEM. 



Dive, quern proles Niobea magnse 
Vindicem Hnguse, Tityosque raptor 
Sensit, et Trojae prope victor altsD 
Phthius Achilles. 

Cseteris major^ tibi miles impar ; 
Fill us quamquam Thetidis marinte 
Dardanas turres quateret tremenda 
Cuspide pugnax. 

Ble, mordaci velut icta ferro 
Finus, aut impulsa cupressus Euro, 
Frocidit late posuitque collum in 
Pulvere Teucro. 

Ille non incbisus equo Minervaa 
Sacra mentito male feriatos 
Troas et laetam Priami choreis 
Falleret aulam ; 



10 



15 



37. ferias. 'A time of rejoicing and 
Mcnrity such as we deriye from your 
power.' Cp. din l»tU8 intends, 
Carm. L ii. 45. 

39. uvidi ; as uvidns, epithet of 
Bacchus, Carm. ii. xix. 18. 

Odb VI. 

1. JAy%, The address is carried on 
to ver. 25. 

prolet Niobea. See Horn. II. ». 
602.; Ovid, Met yi. 148. sqq. 

magnsB lingusd, Gr. fitydKfii 
yKmirff-ns : Soph. Antig. 127. 



2. Tltyos. Cpt Carm. in. iv. 77. 

4. AohilleB. Cp. Horn. II. x* 359.; 
Virg. Mn. vi. 57, 

7. tremend& ciupide. ' The spear 
that none else could wield:' Horn. 
II. T. 388. 

9. Telnt . . . piiuis. Cp. Horn. 
II. V, 389. 

11. procidit late. 

icciTo fji^as fitytxXoftrrl. 

Hom. II. ». 776. 

14. male feriatos. See the cho- 
ruses in Kuripides, Hecub. 905. ; 
Troades, 511. 
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Sed palam captis gravis, heu nefas ! heu ! 
Nescios fari pueros Achivis 
Ureret fiammis, etiam latentem 

Matris in alvo : SO 

Ni^ tuis victus Yenerisque gratse 
Yocibus, divom pater adnuisset 
Rebus JEnese potiore ductos 
Alite muros. 

Doctor argutfld fidicen ThalisB, 25 

Phoebe, qui Xantho lavis amne crinesy 
Dauniffi defende decus Camense, 
.Levis Agyieu. 

Spiritum Phoebus mihi, Phoebus artem 
Carminis, nomeuque dedit poet». so 

Yirginum primas, puerique daris 
Patribus orti, 

Delias tutela deae, fugaces 
Ljncas et cervos cohibentis arcu, 
Lesbium servate pedem, meique 35 

Pollicis ictum. 



19. etiaiii latentem. Horn. IL C 
58. 

21. Yeneris . . . adnvittet Cp. 
Virg. ^n, i. 257. 

23. potiore alite. &ptioyos 6ptn^ 
Xos, Find. Pyth. viii. 49. 

25. doctor. Orelli comp. Eur. 
Hed. 426., ayh^ttp fitkiwy. 

fidieen. 

. . . fide oootpicuus Trojae munitor. 

Ot. Epist y. 139. 
28. levil. Carm. i. zzi. 2. 

Agyiea. i. e. worshipped in the 
•treets (&yvicus). Aristoph. Vesp. 



H 4 



875. : iyvuv roifxov wpo&6pov 
vp<nnj\cuf, 

Mwli, Agam. lOdl., deyvdrris. 
See the aoeou&t of the title in Mul- 
ler's Dorians, toI. i. p. 321. 

29. spiritum. Used as spiro 
above, Carm. iii. 24. 

33. tntela, * under the protection 
of, object of the care of,* Diana. 

Cp. Catull. xzxiv. 1. j Diane su- 
mus in fide. 

85. Lesbinm peAem. i. e. the 
Sapphic metre. 

36. pollids iotom, 'the heat of 
my finger (with which I shall give- 
you the time as leader of the band).* 
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Rite Latonas puerum canentes. 
Bite cresceptem face Noctilucam, 
Prosperam frugum, celeremque pronos 

Yolvere menses. 40 

Nupta jam dices : Ego dis amicum* 
Seculo festas referente luces, 
Reddidi carmen, docilis modorum 
Vatis Horatt* 



CARMEN yn. 

AD TOBQUATUM. 

DiFFUGEBE nives ; redeunt jam gramina campis, 

Arboribusque comas : 
Mutat terra vices, et decrescentia ripas 

Flumina praetereunt : 
Gratia cum Njmphis geminisque sororibus audet 5 

Ducere nuda chores. 
Immortalia ne speres» monet Annus et almum 

Quad rapit Hora diem. 
Frigora mitescunt Zephjris, Yer preterit ^stas 

Interitnra, simul lo 

Pomifer Auctumnus fruges effuderit ; et mox 

Brnma recurrit iners. 
Damna tamen celeres reparant coelestia lunsB : 

Nos, ubi decidimus. 



39. Cp. CatnlL zxziv. 17. 
48. dooUiB gOY. a genitive in Sat. 
IL ii. 52. 

Odb VII. 

Torqnatnt, addressed again in 
Epist I. y., is supposed to have been 
son or nephew of the consul (Carm. 
III. xxi. i.) ; or (according to a pro- 



men Torqnatus from Augnstusi aa 
related in Suet. Vit Oct. 43. 
]4. Compare Catull. t. 4. : 
Soles occidere et redire possunt : 
Nobis, cum semel occidit brevis lux, 
Noz est perpetua una dormienda. 
And the femous of of rat /uoAaxo/, 
Mosch. Id., De Bione, 103. ; and 
(in Scripture) Job, xiv. 7 — 12., 
bable conjecture), Caius Nonins i where observe that the last vers^ 
Asprenas, who received the agno- I corrects and completes the idea. 
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Quo plus JBneas, quo dires TuUus et Ancus, 15 

Pulvis et umbra sumus. 
Quis scit, an adjiciaut hodiernas crastina summse 

Tempera di super! ? 
Cuncta manus avidas fugient heredis, amico 

Quse dederis animo. 20 

Quum semel occideris, et de te splendida Minos 

Fecerit arbitria : 
Non, Torquate, genus, non te facundia, non te 

Restituet pietas. 
Infernis neque enim tenebris Diana pudicum S5 

Liberat Hippolytum : 
Nee Lethsda valet Theseus abrumpere caro 

Yincula Pirithoo. 



CARMEN VHL 

▲D GENSOBINUM. 

DoNABEM pateras grataque commodus, 
Censorine, meis sera sodolibus ; 



17. cp. Eurip. Ale. 784. 

19. amico . . animo. This may 
be taken as in the ablat c., thns ; — 
*your heir will squander all you 
give him in your liberality.' But it 
seems more Horatian if interpr. as 
pi\oy ^op, <f>i\oy Ktip, and in the 
datiye (so arnica mater w^Ui} fiiirrip. 
Sat. iL iii. 57.). 'all yotf give to 
your own enjoyment, is so much 
saved from your heir^s cupidity.' 

Orelli cp. Maeh. Pers. 841-2. 

21. iplendida. An epithet more 
proper of the court and tribunal, 
than of the judgment (arbitria) 
given. 

Mtvwa ISoy Aihs ieyTijahv vlbv 
XfftSatoy (netjfKTpov lx<"^<* B^y^ 

Horn. Od. K b^l. 



Gesn. considers splendidus as a 
transl. of hrj/Ka&s. 

26. liberat Hippolytnm. Accord- 
ing to a later, and- Latin legend, 
Hippolytus was restored. Virg.^n, 
765. 

28. Cp. Carm. ra. iv. 80. ; Virg. 
^n. vl 617. : 

sedet aetemnmque sedebit 
Infeliz Theseus. 

Odb VIII. 

Oaiui Karoios Goiuoriiini, cons. 
B. a 8. Paterculus says of him that 
he was bom to do good and win 
men's hearts by it : "demerendis 
hominibus genitus/* it 102. 

1. donarem, &c Cp. Ovid, Ex 
Pont iv. 8. 31 sqq. 

2. anra, * bronzes, vases.' 
5 
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Donarem tripodas, pnemia fordmn 

Graiorum ; neque tu pessima maneruiD 

Ferrea, divite me scilicet artiamy 5 

Quas aat Farrhasius protolit, aut Scopas, 

Hie saxOy liquidis iUe coloribus 

Sellers nunc hominem ponere, nunc deum. 

Sed non base mihi vis : nee tibi talium 

Res est aut animus deliciarum ^ens. lo 

Graudes carminibus ; earmina possumus 

Donare, et pretium dicere muneri. 

Non inoisa notis marmora publlcis. 

Per quae spiritus et vita redit bonis 

Post mortem ducibus ; non oeleres fugs, 15 

Bejectseque retrorsum Hannibalis minaa^ 

Non incendia Carthaginis impiae, 

Ejus, qui domita nomen ab Africa 

Lucratus rediit, clarius indicant 

Laudes, quam Calabraa Fierides : neque, 20 



3. tripodas prsBmia. Cp. Horn. 
II. i|/. 269. ; Virg. iEn. v. 110. 

5. artium. i. e. works of art. So, 
Didymaonig artes, Viig. ^u. ▼. 
859. 

6. Parrhasiiu, ' of Ephesng.' 
**Primn8 symmetriam picturs de- 

dit; " Plin. H. N. xxxv. 36. See 
Biogr. Diet 

Soopas, of Paros, architect and 
leulptor. His statue of ApoUo 
(placed eventually by Augustus in 
the temple on the Palatine) is de- 
scribed veiy happily by Propertius, 
II. xzzi. 5. 

12. pretium dloere, ' to assigrn the 
true value to, to appraise the ^A»* 

18. notis. i. e. inscriptions. For 
the sentiment cp. Epist ii. L 248. 
Orelli supposes a reference here to 
the statues set up by Augustus in 
his forum as a gallery of great men. 
Steiner conjectures that the subse- 



of 



the 
5.; 
as to 



quent ideas (w. 1 5 — 1 7.) are founded 
on some groups in stutuary or paint- 
ing representing Scipio^s conquests. 

17. non inoendia. This in its 
most natural sense signifies the de- 
struction of the city in the 3rd 
Punic war. 

By some it is understood 
buming of the camp, Liv. 
or the fleet, Liy. xzz. 43., 
refer the whole subject to the elder 
Africanus. 

Bentley and others condemn the 
verse as spurious, on account of the 
apparent confusion between the two 
Scipios,alBO on account of the defect 
in caesura. 

For another (a metrical) question 
see the Table of Metres. 

18. nomen. Cp. Sat n. i. 66. 
20. CalabrsB Pieridei. 

Ennius . . . Calabris in montibnt 
ortus, Ov. A. A. ui. 409. 
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Si chartse sileant,*quod bene feceris, 
Meroedem tuleris. Quid foret Die 
Mavortisque puer, si tacitumitas 
Obstaret metitis invida Romuli ? 
Ereptum Stygiis filuctibus JEtLoum 
Virtus et favor et lingua potentium 
Vatum divitibus consecrat insulis. • 
Dignum laude virum Musa vetat mori : 
Coelo Musa beat. Sic Jovis interest 
Optatis epulis impiger Bercules : 
Clarum Tyndaridaa sidus ab infimis 
Quassas eripiunt aequoribus rates : 
Ornatus viridi tempora painpino 
Liber yota bolioB duoit ad exitus. 



2o 
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CARMEN IX. 



AD LOLLIUM. 



Ne forte credas interitura, qusB, 
Longe sonantem natus ad Aufidum, 
Non ante vulgatas per artes 
Verba loquor socianda chordis. 

Non, si priores Mseonius tenet 
Sedes Homerus, Pindarics latent, 



22. mereedem. Cp. S/avov fiirotv* 
iperat, Find. Pyth. ii. 14., and 
Nem. Tii. 16. 

25. ereptofil . . . JBaenm. Orelli 
cp. in particular Pind. Istk. tii. 23. 

27. ^vittbiU. Cp. Epod. ZTi. 42. 
The " fuucAfwy v9i&ot,'^ 

29. Intertfit ep^Mn, Cp. Horn. 
Odjn. A. 601. 

31. TyndaridfiB. Cam, i. tii. 27. 

34. tota diuit. i. e. is hononred 
as a diyinity. Cp. Virg. Eel v. 
80., dttnnabu yetif . 



OOB IX. 
Jlaroni Lolling, cons. b.c. 21 ; 
legate in 6aalB.c. 16, where he 
suffered a defeat classed with that 
of Varus, by Tacitus, Annal. i 10. 
See above on C ii. 36. The cha- 
racter drawn by Horace is hard to 
reconcile with other notices of him. 
See the note of Jani, or the Biogr. 
Diet. 

2. Cp. Carm. lu. xxx. 10. 

3. Cp. Carm. lu. i. 2. 

5. non, li prlorei. Comp.Cicer. 



6 
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Ceaeque, et Alcaei minaces, 
Stesichorique graves Camenad : 

Nee, si quid olim lasit Anacreon, 
Delevit astas : spirat adhue amor, 
Yivuntque commissi calores 
JEolise fidibus puellas. 

Non sola comtos arsit adulteri 
Crines, et aurum vestibus illitum 
Mirata, regalesque cultos 
Et comites Helene LacsBna : 

Prim us ve Tracer tela Cydonio 
Direxit arcu : non semel Bios 
Yexata : non pugnavit ingens 
Idomeneus Sthenelusve solus 

Dicenda Musis proelia : non ferox 
Hector, vel acer Deiphobus graves 
Excepit ictus pro pudicis 

Conjugibus puerisque primus. 

Yixere fortes ante Agamemnona 
Multi : sed omnes illacrimabiles 
Urgentur ignotique longa 
Nocte, carent quia vate sacro. 



10 
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20 



S5 



Orat. e. 2. : ** Nam in poetls non 
Homero soli locui est," &c. 

7. CesB. Carm. u. i 87. 

Al08Bi minaoes. Carm. u. xiii 31. 

8. Steaiohori. Said to be the in- 
ventor of choral poetry. 

gravel, i* e. epic in subject and 
character. 

9. Anacreon. See Carm. l zrii. 18. 
lofit Used of light amatory 

T9r«e : see Carm. L xxxii. 2. 
14. anrom regaleaqne onltus. 



Cp. Eurip. Iphig. in Aalid. 73.; Or, 
Ep. xiii. 57. 

ulitun. XP^*^'*^'^^*'' ^^^'^y 
Eur. Orest. 840. 

17. Teuoer. is ipurros 'Ax««>' 
ro|o<n^y]7. Horn. D. y. 313. 

Cydonio, ' Cretan.' Viig. EcL z. 
59. 

19. ingens Idomeneiis. 

ivl KpifTtiriri, $fhs &s Sf<rn}«cc. 

Hom.lL7* 230. 

20. Sthenelos, Carm. x. zt. 24« 
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Paulum sepultSQ distat inertias 
Celata virtus. Non ego te meis 
Chartis inornatum silebo, 
Totve tuos patiar labores 

Impune, Lolli, carpere lividas 
Obliviones. Est animus tibi 
Rerumque prudens, at secundis 
Temporibus dubiisque rectus : 

Vindex ararae fraudis, et abstinens 
Ducentis ad se cuncta pecuniae : 
Consulque non unius anni, 
Sed quoties bonus atque fidus 

Judex honestum praetulit utili, 
Bejecit alto dona nocentium 
Yultu, per obstantes catervas 
Explicuit sua victor arma. 

Non possidentem multa vocaveris 
Becte beatum : rectius occupat 
Nomen beati, qui deorum 
Muneribus sapienter uti, 

Duramque callet pauperiem pati> 
Pej usque leto flagitium timet ; 
Non ille pro caris amicis 
Aut patria timidus perire. 



SO 
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40 



45 



60. 



30. eelata. Le. nnhononred and 
vnniiig. Find. Nem. Tii 12. 
36. xeotni, * unbent, nnahaken.' 
39. oomrol, judex, victor. The 
tabject of thu noble passage ia 
anunui (compare the stanza, Carm. 
in. iL 17—20.). * The soul has an 
independent dignity, so long as, true 
in principle and judgment, it rejects 
eoiraption, and bursts, in a moral 
▼ictoiy, through the host of vicei' 



aXruffs trrpart^opToi Korh rrjs ^ 
X^s, N. T., 1 Pet. ii. 11. 

41. honestum . . . utili. Gr. Blmi^ 
Ktp^os. See Elmsl. not on Eur. 
Med. 87.; and cp. Cic. de Office ii. 3. 

42. rejedt alto. C^. C. de Off. 
ii. 1 1., animi despidentia. 

47. beati. Cp. Cic. Tusc Qu. v. 
28. (where indeed the personification 
of vita beata in some degree parallels 
that of aninuu here). 



158 1^ HOBATn TUkOCl 

CABMEN X 

▲D LIGU&IlfUlf. 

O CKUDELis adhuc, et Yeneris mmieribiis potens, 
loBperata tme qanm Teniet plmna saperbiae, 
£t qvuR nunc hmneris involitaDt, deddeiint oomae^ 
Nunc et, qui color est paniceae flore prior roec^ 
Matatns Ligarinam io faciem Terterit hispidam : 5 
Dioe0| Hea ! qaoties te speculo videris alteroniy 
Quae mens est hodie, cur eadem ncm puero fnit ? 
Yel cur his animis incolnmes non redennt genae ? 

CARMEN XI. 

AD PHTLLIDEM. 

Est mihi nonum superantis annum 
Flenns Albani cadus ; est in horto, 
Phylli, nectendis apium coronis ; 
Est hedene vis 

Multa, qua crines religata fulges ; 5 

Bidet argento domus ; ara castis 
Yincta verbenis avet immolato 
Spargier agno : 

Cuncta festinat manusy hue et illuc 
Cursitant miztad pueris pueUaa ; 10 

Sordidam flammaB trepidant rotantes 
Yertice fumum. 



Odb X. 

2. pltuna. i. e. lanugo. 

iniperata, ' which you do not an- 
ticipate.* 

8. htimerii inToUttnt See on 
Carm. ii. ▼. 24. 

6. altenim. i. e. nratatunu 

Odi XI. 
2. AlbanL The wine of Alba was 



reckoned among the best of the Ita- 
lian wines. 
3. ayinm. Corm. i. xxxvi. 16. 

7. Terbenis. 9ee Cann. i. xix. 1 4. 

8. spargier, an old form of the in- 
finitive, mostly confined to hexameter 
▼ene. So Sat Ur Tiii. 67.^ torque- 
rier ; Epist u. i. 94^ labier. 

immolato agno. L -e. with the 
Tictim*8 blood. 
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Ut tamen noris, quibus advoceris 
Gaudiis, Idus tibi sunt agendas, 
Qui dies mensem Veneris marine 
Findit Aprilem : 

Jure sollennis mihi, sanctiorque 
Fasne natali proprio, quod ex bac 
Luce Maecenas mens affluences 
Ordinat annos. 

Telephum, quem tu petis, occupavit, 
Non tus9 sortis juvenem, puella 
Dives et lasciva, tenetque grata 
Compede vinctum. 

Terret ambustus Phaethon avaras 
Spes : et exemplnm grave praebet ales 
Pegasus, terrenum equitem gravatus 
Belleropbontem : 

Semper ut te digna sequare, et ultra 
Quam licet sperare nefas putando 
Disparem vites. Age jam, meorum 
Finis amorum — 

Non enim posthae alia calebo 
Femina, — condisce modos, amanda 
Voce quos reddas ; minuuntur atrad 
Carmine cune. 



15 



20 



25 



30 



35 



15. mensem Yeneris. Or. Fast 
i. 39., m 18^ where he proceeda (in 
rec 61. and ver. 89.) to give the 
Greek and Latin deriyationi (ii4>p6s 
«nd aperio) for Apiilia. 

The Idui Aprilei were the 13th of 
the month. 

22. non tna lortis, *one above 
you, ont of your tphere ;' as in ver. 
31., disparem, the oppoaite of te digoa 



(ver. 29.). Cp. rh mj^cvcrai koJS' 
kcanhv (= to match according to his 
state) &f)toT€^c(, icT. A., ^sch. P. 
V. 890. 

Pindar draws this as the moral from 
the legend of Tityus : 

rw i» SwciT^ ptKordrttv ^tifw^tr. 

Pyth. IT. 92. 

27. gravatus, ' disdaining.' 
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Q. HORATn FLAOd 



CAEMEN XIL 



▲D VIBGILIUM. 

Jam Yeris comites, quae mare temperanty 
Impellunt aoimas lintea Thracifls ; 
Jam nee prata rigent, nee fluvii strepunt 
Hiberna nive turgidi. 

Nidum ponit, Itjn flebiliter gemens, 
Infelix avis et Cecropiae domus 
Sternum opprobrium, quod male barbaras 
Begum est ulta libidines. 

Dicunt in tenero gramine pinguium 
Costodes ovium carmina fistula, 
Delectantque deum, cui peous et nigri 
CoUes Arcadise placent. 

Adduxere sitim tempera, Yirgili ; 
Sed pressum Calibus ducere Liberum 
Si gestis, jurenum nobillum cliens, 
Nardo vina merebere. 

Nardi parvus onyx eliciet cadum, 
Qui nune Sulpiciis accubat borreis 



10 



15 



Odb XII. 
YirgiUai, not the Poet, but some 
unknown namesake. 

2. animsB ThraAia, 'north winds ' 
(a Greek idea) ; the 6pri$lcu, which 
brought the birds of passage. Colu- 
mella (in Orelli, not.) says '* per dies 
triginta esse solent, turn et hirundo . 
advenit" Comp. ver. 5. 

7. quod male. * Because she bit- 
terly avenged the tjrrant's (i. e. Te- 
reus^s) crime.* The story is given in 
Ov. Met Yi. 424. sq. ; cp. Vii^. Eel. 
▼i 78. 



1 1. deum. Pan, Vixg. Ed. n. 33. 

14. Carm. l zx. 9. 

16. merebere, *yoii shall earn* 
(so below, ver. 22., merce). i. e. * yon 
must contribute the naid, I the wine.' 
Compare the invitation to Fabullus, 
in Catull. xiii. 

17. onyx, a box. 

18. SnlpioiiB horreii, public wine 
stores or cellars. Sulpiciis might be 
a name denoting either contemporary 
or former owners. Hoireum, as in 
Carm. m. xxviii. 7. 
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Spes doDare novas largus, amaraque 

Curarum eluere efficax. 20 

Ad quae si properas gaudia, cum tua 
Velox merce veni : non ego te meis 
Immunem meditor tingere poculis, 
Plena dives ut in domo. 

Verum pone moras et studium lucri, 25 

Nigrorumque memor, dum licet, ignium, 
Misce stultitiam consiliis brevem : 
Dulce est desipere in loco 



CARMEN Xin. 

AD LYCBN. 

AiTOivEBE, Lyce, di mea vota, di 
Audivere, Lyce. Fis anus, et tamen 
Vis formosa videri, 
Ludisque et bibis impudens, 

Et cantu tremulo pota Cupidinem 
Lentum sollicitas. lUe virentis et 
Doctae psallere Chiad 
Fulchris excubat in genis. 

Importunus enim transvolat aridas 
Quercus, et refugit te^ quia luridi 
Dentes, te quia rugaa 
Turpant et capitis nives. 



iO 



19. amara onraromszamaras cu- 



23. immimemsssasyinbolttin, Te- 
fent Phorm. u. ii. 25. 

28. inlooo, ivKaip^; loco, in Epigt. 
I. yii. 57. (omitting the prepos.) : 
properare loco et cessare. 



Odb XIII. 
6. lentmn. i. e. unmoyed by it. 

8, ts 4y fAoXcuccus vapticus 
yfdvidos iyvuxf^fts. 

Soph. Antig. 783. 
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Q. HOBATn FLACCI 



Nec Cose referunt jam tibi purpuns^ 
Nee clari lapides tempera, quae semel 

Notis condita fastis 15 

Inclusit volucris Dies. 

Quo fugit Venus ? heu ! quove color ? decens 
Quo motus ? quid habes illius, illius, 
Qu8B spirabat A mores, 

Qu8B me surpucrat mihi, 20 

Felix post Cinaram notaqne et artium 
Gratarum facies ? Sed Cmarae breves 
Annos fata dederunt, 
Servatura diu parem 

Comicis vetulae temporibus Lycen : 25 

Possent ut juvenes visere fervidi, 
Multo non sine risu, 
Dilapsam in cine^es facem. 



CARMEN XIV. 

AD AUGUSTUM. 

QjjM cara Patrum, queeve Quiritium, 
Plenis honorum muneribus tuas, 



13. C08B. The island of Cos was 
fiunous for the manufiuitcire of rich 
silken or gauze dresaes. 

15. oondita inolusit * Which 
Time has set down (or recorded) as 
past* 

17. decent motiu. Corporis de- 
cens et aptus motus, qui dicitut 
€hpvOfiia: Quintil. Inst. i. 16. ; cp. 
Tiboll. IV. iL 8. 

19. ipirabat amorei. Cp.Theocr. 
xviii 54. : <pi\&niTa nyeoKref, 

20. BarpueratsBsurripnerat, Cp. 
Sat. IL iii 283. 



21. post Cinaram. Cp. post 
Chloen, Carm. m. iz. 6. 

notaqne et, * and well known also 
for ' . . . So Bentl. and Orelli. 

25. oomicis ▼etnto. Carm. iil 
xvii. 1 3., annosa. The age of the crow 
was proverbial ; cp. Juven. z. 247., 
Mart. X. Izvii. 5.; Ov. Am. il ri. 36. 

Odb XIV. 
This ode corresponds with the 
fourth, entitled Dnui Landes, and 
celebrates in a similar strain his elder 
brother (lEigor Neronnm, rer. 14.) 
Tiberius, 
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Auguste, virtutes in evum 

Per titulos memoresque fastOB 

^temet, O, qua sol habitabiles 
Illustrat oras, maxime principum ? 
Quern legis expertes Latins 
> Yindelici didicere nuper, 

Quid Marte posses. Milite nam tuo 
Drusus Grenaunos, implacidum genus, 
Breunosque veloces, et arces 
Alpibus impositas tremendis, 

Dejecit acer plus vice simplici ; 
Major Neronum mox grave proelium 
Commisit, immanesque Baetos 
Auspiciis pepulit secundis : 

Spectandus in certamine Martio, 
Devota morti pectora liberie 
Quantis fadgaret ruinis : 
Indomitas prope qualis undas 

Exercet Auster, Fleiadum choro 



10 



15 



20 



4. titnlOB ; as notis, Carm. iv. 
viii. 13. Cp. SatL vi. 17. 

5. SBtemet, * perpetuate.' Orelli 
instances, as other old words pre- 
served by Horace, claro, Carm. iv. 
iii. 4. ; indecoro, vr. 36. ; inixnico, 
XV. 20. ; intaminatiu, iii. ii. 18. 

habitabilei oras. 6r. t^i^ ohwu- 

7. quem didioere qmd poMea. 

Greek construction, illustrated by 
Elmsley, on Medea, 440. 

10. Genannos. This tribe is placed 
by Oielli in the Tyrolese Val di 
Non (N. of Lago di Garda). They 
are commonly marked farther west. 

Breunos, near Brunecken, and the 
Breoner Mountain, which probably 
owes its name to them. 



13. plus vice fdmpliei, * witb more 
than a single or mere requital ;* i. eu 
with an overwhelming slaughter. 
(So the Schol. and Orelli, who con- 
demns the interpretation jtZim quam 
semd as ^'ultimse Latinitatis.**) 
Comp. Liv. ix. 3. : mnltiplioeB 
pcenas expetitas. 

16. anspioiifl. See the Diet of 
Antiq., voc. Auspicium, and comp. 
below, tuoi divoi, ver. 33-4. 

21. Pleiadnxn, Atlantides, Vixg. 
Georg. L 221., sisters of the Hyades, 
changed into stars on the neck of 
Taurus. 

— septem dici sex tamen esse so- 
lent. Ov. Fast. iv. 170. 
Orelli quotes a fragment of Msero 
(the Byzantine poetess, fl. 300 B.C.): 
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Q. HOSAXn FLACCI 



Scindente nubes : impiger hostium 
Vexare turmas, et frementem 
Mittere equuni medios per ignes. 

Sic tauriformis volvitur Aufidus 
Qui regna Dauni praefiluit Apuli, 
Quum ssevit, horrendamque cultis 
Diluviem meditatur agris : 

Ut barbarorum Claudius agmina 
Ferrata vasto diruit impetu, 
Primosque et extremes metendo 
Stravit huinum, sine clade victor, 

Te copias, te consilium et tuos 
Fraebente divos. Nam, tibi quo die 
Portus Ale^andrea supplex 
Et vacuam patefecit aiilam, 

Fortuna lustro prospera tertio 
Belli secundos reddidit exitus, 
Laudemque et optatum peractis 
Imperils decus arrogavit 



S5 



do 



35 



40 



at (sc. the Pleiads) 8^ rot ^4p€os 

22. loindente nubes. i. e. in 
gtorms, as 

tantns se nubibus imber 
Rnperat Virg. JEn, zL 548. 

24. per ig^es. A prov. for any 
* danger.' So Gr. 82a vvphs Uvai, 

ignes and gladioB are joined to- 
gether in Or. Met. viiL 76. ; xvp 
and pdffyava, Eur. Phoen. 521. 

25. tauriformis. Or. ravp6nop- 
ipos, Eur. Ion. 1261. From the Ho- 
meric description of Scamander : 

/ACjUVKcbs, i}^€ raJSpoSf II. 4>. 237. 
Cp. Virg. ^n. viiL 77^ comiger; and 
Geoig. iv. 371. 

Anfidns. Violens, Carm. iiL zzx. 
10. ; cp. Sat. L i. 58. 

29. Clandins. The full name was 
Tiberius Claudius Nero CsBsar. 



I 31. metendo. Cp. the simile, 
Horn. II. A, 67^ 

ol 8* &<rr* OfirjTriptSf k, t. X. ; 
and (for the exact word-parallel) 
Virg. ^n. z. 513., 

Prozima quseque metit gladio. 

32. line dade victor, i. e. with- 
out loss. Livy*8 ''incruentus de> 
vicit : " ix. 17. 

33. te oopias .... diyos. Or. 
Trist. ii. 174. : 

Auspicium cui (se. duci) das grande 
Deosque tuos. 
Suetonius (Octav. 21.), enumerating 
the conquered countries, says, '* Do- 
muit partim dnctn partim anipieila 
snia.'^ 

37. Instro. Carm. u. iv. 24. and 
IV. I 6. 

40. arrogavit * And haa added 
a fresh glory to your past conimande.* 
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Te Cantaber non ante domabilis^ 
Medusque, et Indus, te profugua Scythes 
Miratur, o tutela praesens 
ItalisB dominseque BomsB : 

Te, fontium qui celat origines. 
Nil usque, et Ister, te rapidus Tigris, 
Te belluosus qui remotis 
Obstrepit Oceanus Britannia : 

Te non parentis funera Galliss 
Durseque tellus audit IberisB ; 
Te cffide gaudentes Sjgambri 
Compositis venerantur armis. 



45 



50 



CARMEN XV. 

AUOUSTI LAUDES. 

Phcbbus volentem prcelia me loqui 
Victaa et urbes, increpuit lyra : 
Ne parva Tyrrhenum per aequor 
Vela darem. Tua, Grosar, sDtas 

Fruges et agris retulit uberes, 
Et aigna nostro restituit Jovi, 



41. Cantaber. Cann. il ti. 2. 

42. proftigiii Soythei. L e. no- 
mad Scythum. See Carm. ui. zxiv. 
d. 

44. dominn. Ot. Fast iy. 831., 
dominsBque potentia terras. 

45. Oy. Am. m. vi. 40. 

47. beUnoiiUL The Homeric fw^ 
ytucfyrfjs, 

remotii Bxitannii. Carm. i. 
zzzT. 29. 

51. Sygambxi Carm. iv. il 36. 

Ode XV. 

1. PhoBboi Tolentem. Cp. Virg. 
EcL vi, 3. : 

Com canerem reges, etc. 



2. increpnit lyrft, * checked me 
with his lyre.' The same phrase 
occurs in the last line of 0vid*8 
Fasti, expressing assent or approval 
It seems to be one naturally applica- 
ble to a xopo8i8(i<riraAo5, who would 
interrupt (for correction or guidance) 
the musician by striking notes on 
his own instrument 

4. vela darem. Used by Viigil 
with the same metaphor : 

pelagogue yolans da vela patenti. 

Oeorg. IL 41. 

6. ligna restituit. See note on 
Carm. il ii. 17. 
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Q. BOttATn FtACCI 



Devepta Partbonim superbis 
Postibus^ et vacuum duellis 

Janum Quirini clausit, et ordinem 
Rectum evaganti frena Licentiss 
Injecit, emovitque culpas, 
Et veteres revocavit artes : 

Per quas Latinum nomen et Italas 
Crevere vires, famaque et impeii 
Porreeta majestaa ad ortua 
Soils ab Hesperio cubili. 

Custode rerum Csesare, non furor 
Givilis aut vis exiget otium, 
Non ira, quae procudit enses, 
Et miseras inimieat urbes. 

Non, qui profundum Danubium bibunf^ 
Edieta rumpent Julia, non Getas^ 
Non Seres, infidive Persaa, 
Non Tanain prope flumen ortL 

Nosque et profestis lucibua et saeris, 
Inter jocosi munera Liberi, 
Cum prole matronisque nostrie^ 
Bite deos prius apprecati, 



lo 



15 



20 



25 



9. Jaunm ^rini. i. e. * closed 
tlie war-gate of Quirinai ' (the tu- 
telar deity). 

This has been altered by editors to 
Jauom Qvirinvm, as the appellation 
moBe usual in invoking Janus; but 
there ia no M& authority fiar the 
change, nor was Horace tied to that 
form in mentioning, not the god, but 
his temple, esp. if (as Bentley sug^ 
gests) QuirixLiui in the common for- 
mulse was used adjectiyely. 

Qidrinus was the name under which 
Romulus was worshipped (Ov. Fast, 
ii. 475.), and is a name assigned to 
Augustus in Virg. Oeor. iiL 27* 



Janvfl. See Cookedey^s Map of 
Rome, p. 20. 

claniit. Cp. Ot. Fa£t« I 121. 

10. evaganti. Used aetively with 
ace. c. Thus same force of eoE in oobb- 
pounds is seen in exeo, evado, ex- 
cedo,eMpo. StiUtheae'verbB^ though 
transitive, are not used in the passive 
voice. 

21. qui Ubimt. So Carm. m. x. 1. ; 
cp. Rhodani potor, Cann. xl zx. 20. 

22. edlota. So, above, the uncon- 
quered were called legis expertot 
LatinsB, Carm. iv. xiv. 7. 

25. profestii. L e. common dayit 
Sat. II. ii 116. 
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Yirtate functos, more patrum, duces, 
Ljdis remixto carmine tibiis, 
Trojomqae et Anchisen et alms 
Pr^geniem Veneris canomos. 



30 



29. virtute ftinotoi, *wIio have 
done their duty,' 'our renowned 
chie&.* 

more patmsL Cp. Cic. Tusc i. 
2. : canere ad tibicinem de claromm 
hominom virtatiVus. 

30. LydiB tibiis. tlWa (cJ/\6i) 

generally transl. ^ flute,' but when 
enlarged and ornamented 

(orichalco vincta tubsque 
^mnla. An, P. 202.), 



more like our flageolet, or eyen cla- 
rionet For the tlbisB, or double 
ntrtes, Bee on 'Epod. ix. 5. 

LydiB ii probably a mere poetical 
epithet, as BereeyntisB in Carro. iv. 
i. 22, ; yet Me what is said of the 
Lydian mode in the Diet of Antiq. 
(art Tibia), p. 9^9, 

32. progenient i; e. ' ^neas our 
great ancestor.' Cp., below, the 
title given to Augustus in Carm. 
Sec 50. 



CARMEN SECULARE 

PRO INCOLUMITATE IMPERIL 



Ph<ebe, silvarumque potens DianSi 
Lacidum coeli decus, o colendi 
Semper et culti, date, quae precamur 
Tempore sacro: 

Quo Sibjllini monnere versus 
Virgines lectas puerosque castos 
Dis, quibus septem placuere coUes, 
Dicere carmen. 

Alme Soly curru nitido diem qui 

Promis et celas^ aliusque et idem 

Nasceris, possis nihil urbe Roma 

Visere majus. 

Bite matures aperire partus 
Lenis, Ilithjia, tuere matres : 
Sive tu Lucina probas vocari, 
Seu Genitalis. 



10 



15 



An ode accompanying the perform- 
ance of the Ludi Secnlares. (See an 
account of them in Merivale, Hist, 
eh. xzxv.) They were celebrated 
by Augustas b. c. 17. Jani (in his 
argument to C. it. vi.) characterises 
that ode as a first attempt or pre&ce 
to this : ^ Seculari carmini privatim 
prseludit poeta et quasi prse^tur." 

The seoolum is marked in ver. 21. 
as a period of 1 1 years. 

1. Phoebe, silvarnmque. Carm. 
Z. zxi. (See also note, C. i. il 32.) 



13. aperire, *to aid the timely 
birth.' Cp. 

& fxhv (sc. "'Afntfus) HXvirtv ifxaiv 
cidiiva /jLoKovira, 

Antip. £p. in Gr. Anthology. 

14. lenis governs aperire, as' in 
Carm. i. xxiv. 17. 

15. sive tu . . . Cp. Plato, Cratyl. 
p. 400. § ZS.adfin,: af<nrc/> iyrats 
tifxaiSf K. T. K Cp. ^sch. Agam. 1 60.: 

Ztiis, Ztrris iror* iffrlv^ el t<J8* ab- 
T^ iplKov KfK\rifjJytp . . . 

16. genitalis. "Aprt/jus Aoxtfa, 



GASMEN SECULABE. 
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Diva, producas subolem, Patnimque 
Prosperes decreta super jugandis 
Feminis, prolisque novse feraci 

Lege marita: 20 

Certus andenos decies per annos 
Orbis lit cantus referatque ludos, 
Ter die claro, totiesque grata 
Nocte frequentes. 

Yosque veraces cecinisse^ ParceB, 25 

Quod semel dictam est, stabilisque renun 
Terminus servat, bona jam peractis 
JungUe fata. 

Fertilis frugum pecorisque Tellus 
Spicea donet Cererem corona : 30 

Nutriant fetus et aquas salubres^ 
Et Jovis auras. 

Condito mitis placidusque telo 
Supplices audi pueros, Apollo : 



!?• prodneai. i. e. bring to man- 
hood : B8 (in the epigram quoted 
on ver. 13.) ^oTSos 8* cts ^6ay Up- 
irwas 4iydy€To, 

18. decreta, the Lex Julia, de 
Maritandis Ordinibus, a law for the 
r^^lation of marriages, and the pro- 
motion of them. De^ading marriages 
were made illegal, and the illegality 
was a bar to receiving legacies ; pe- 
nalties were imposed on celibacy. 
This law appears to have passed 
B. c. 18 ; in a. d. 9 it was amended 
and added to, in the consulship of 
M. Papius Mutilus and L. Poppceus 
Secundus, after which time the title 
of the law is given commonly as Lex 
Julia et Papia Poppsea. 

22. orbU/ cycle.' 

23. ter die. i. e. * For three days 
and nights celebrated by multitudes.* 



25. yeraoes. An allusion to the 
oracles of the Sibylline books. 

26. quod semel dlotorn est. The 
proper notion of fEitam, i e. a thing 
decreed. **' Fata sunt quae divi fan- 
tur: " Serv. on iEn. iL 777. 

stabilisque termintis. i. e. * which 
the determinate issue of events keeps 
up * (i. e, carries out to completion). 
Cp. 

Concordes stabili fotorum numine 

Parcss. Viig. Ed. iv. 47. 

terminus, * a bound or limitation; ' 

hence, ^a final decision not to be 

overstepped.* So rdpfia, £ur. SupnU 

617.: 

awdvTvy rtpfji* Kx^*^*' aibrol (ic. 
eeof). 
Cp. Lncret. 1. 78. ; Virg. ^n. h* 
614., terminus hieret. 
31—33. Cp. Epist. II. i. 185-7. 
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Sidemm regina bicomis, audi, 35 

Luna pnellas. 

Boma si vestrum est opus, Biaeque 
Litus Etruscum tenuere turmas,* 
Jussa pars mutare Lares et urbem 

Sospite cursu : 40 

Cui per ardentem sine fraude Trojam 
Castus ^neas patrias superstes 
Liberum munivit iter> daturus 
Plura relictis : 

Di, probos mores docili juventas, 45 

Di, senectuti placidas quietem, 
Bomulas genti date remque prolemqne 
Et decus omne. 

Quaeque vos bobus veneratur albis 
Claras* Auchisse Venerisque sanguis, 50 

Impetret, bellante prior, jacentem 
Lenis in hostem. 

Jam mari terraqne manus potentes 
Medust Albanasque timet secures ; 



37. vestmin optis. i. e. founded 
under 3r()ur auspices and your direc- 
tion. Cp. jnssa, rer. 39. ; and with 
that, Virg. ^n. iv. 345. 

41. sine fraude. So Carm. ii. 
xix. 20. 

46*. senectuti plaoidflB. ^PlaeOa 
egrefne dicitur senectua, qu8B sibi 
placet^ pronus contenta est vit& et 
ante act& et e& quee etiamnunc ipsi 
cnncessa est." — Orelli. I transcribe 
the note, partly as indicating the 
emphatic force of the epithets here 
used, partly as coinciding remarkably 
with the well-known lines of ** The 
Christian Year:" 



*^ Such calm old age as conscienrt* 
pure, 
And self-commanding hearts, 
ensure." 
49. qnseque yeneratvr. ▼eaeror 
is here used with the sense and con- 
struction of preeor, governing a 
double accusative. Cp. Sat. ii. ri. 
8. ; and Cicer. ad Fam. vi. 7. : qui 
multa deos venerati sunt contra ejus 
salutera. 
Cp. Virg. JEn, iii. 34—36. 
51. bellante prior. Virg. ^o. 
vi. 854. 

54. Albanae, 'Roman/ alluding 
to the colonisation from Alba. 



CARMEN SECULAIIK. 
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Jam Scythae responsa petunt, superbi 55 

Nuper, et Indi. 

Jam Fides, et Paz, et Honor, Piidorque 
Priscus, et neglecta redire Virtus 
Audet : apparetque beata pleno 

Copia cornu. 60 

Augur, et fulgente decorum arcu 
Phoobus, acceptusque novem Camenis, 
Qui salutari levat arte fessos 
Corporis artus. 

Si Palatinas videt a&quus arces, 65 

Bemque Romanam Latiumque felix 
Alterum in lustrum, meliusque semper 
Proroget sevum. 

Quaeque Aventinum tenet Algidumque, 
Quindecim Diana preces virorum 70 

Curet, et votis puerorum arnicas . 
Applicet aures. 

Hffic Joyem sentire, deosque cunctos, 
Spem booam certamque domum reporto, 
Doctuft et Phoebi chorus et Dianie 75 

Dicere laudes. 



seenres. i. e^ the fiuoes — * The 
R. power/ 

58. prifleni. Virg. iEn. yi. 879. 

60. eopia eoma. Carm. l xvii. 
16. ; Epist i. zii. 29. 

62. aooeptoi Camenis. 

^o^s hf^fifTttp fA^4mf, 

Eur. Med. 426. 



63. Cp. Or. Met I 521., opifer. 

67. lustrom may be an allusion 
to the recent extension of Augustus's 
trpoffTcuria for another five years. 

69. AventiiLwn. Diana had a 
temple there. 

Algidnm. Cp. Carm. i. xxi. 6. 

70. quindeoim ibA, tiie custodiers 
of the Sibylline books. 
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LIBER. 



CARMEN L 

AD M^CENATBM. 

Ibis Libumis inter alia navium, 

Amice, propugnacula^ 
Paratas omne Csesaris periculum 

Subire, Maecenas, tuo. 
Qaid nos, quibus te vita si superstite 

Jucunda, si contra, gravis ? 
Utrumne jussi persequemur otiam, 

Non dulce, ni tecum simul ? 
An hunc laborem mente laturi, decet 

Qua ferre non moUes viros ? 
Feremus ; et te vel per Alpium juga, 

Inhospitalem et Caucasum, 
Vel occidentis usque ad ultimum sinnm 

Forti sequemur pectore. 



10 



Epodb I. 

Written just before the battle of 
Actium (cp. Bentley's Chronology). 
Epode ix. appears to have been com- 
posed upon receiving the first news 
of it 

1 . Libnrnis. Carm. i. xzxviL 30. 

alta propagnaoula. The ships in 
Antony *s fleet were of unusual height 
and size, having as many as 10 banks 
of oars ( ScicVC) Plutarch's Life of 
Antony). Virg,, ^n. yiii, 692., 



compares them to floating islands: 
** Cycladas aut montes, &c.'* 

5. vita si. This seems to be a 
blending of the two constr. ** si so- 
perstes mihi eris,*' and ''te super- 
stite." 

▼ita sit is found in seveml good 
copies, and is not unlikely to be the 
true reading. Yet the context ** si 
contra ** favours the common one. 

7. perseqnemar otium. A phrase 
used by Cicero, De Off. iii. 1. 
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Roges^ tuam labore quid juvem meo 15 

Imbellis ac firmus parum ? 
Comes minore sum futurus in metu, 

Qui major absentes habet : 
Ut assidens implumibus puUis avis 

Serpentium allapsus timet 20 

Magis relictis ; non, ut adsit, auxilt 

Latura plus prsssentibus* 
libenter hoc et omne militabitur 

Bellum in tuss spem gratia^ ; 
Non ut juvencis illigata pluribus 25 

Aratra nitantur inea : 
Pecusye Calabria ante sidus fervidum 

Lucana mntet pascuis : 
Nee ut supemi villa candens Tusculi 

Circflsa tangat moenia. 30 

Satis superque me benignitas tua 

Ditavit : baud paravero, 
Quod aut avarus ut Chremes terra premam, 

Discinctus aut perdam nepos. 



16. airr6\t/ws Kot AfoXKCs. Horn. 
II /3. 201. 

18. cogit et absentee plma timere 
locus. Ot. Ep. adx, 110. 

19. ut avis serpentliim. ^sch. 
Sept. c. Th. 291.: 

9pdKorras &s ris riitvmv (nrtf^i^y- 

iccv . • . TcXcuif. 
21. non nt adtlt. Horn. II. K 

23. miUtaMtnr bellun. *' Ele- 
ganter et nove dictum ; " Scbol. 

25. i. e. not for the sake <tf gain or 
gifia. 



28. Oalabris Lnoana mutet. i. 
e. go from Calabria into Lucania. 
On mutet, see Cann. i. xvii. 2. 
'CaUbris saltibus adjecti Lncani** 
(Ep. n. ii 177.) were coveted by 
cattle-owners as affording them alter- 
nations of summer and winter pas- 
turage; the woods and hiUs of Lu- 
cania supplying the first, the mild 
soft climate of Calabria the second. 

29. TnflonU Giro»a moenia. See 
Carm. m. xxix. 8. 

31. latia ditavit Cp. Cann. il 
ZTiii. 12. sq., m. zri. 88. 

34. diidnotnSy * slovenly in dress;* 
then, * careless and dissolute,* op- 
posed to succinctua, 
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CARMEN IL 

* Beatus ille, qui procul negotiis, 

Ut priflca gens mortalium^ 
Paterna rura bobus exercet suis, 

Solutus oiDni fenore. 
Neque ezcitatur classico miles truci, 5 

Neque horret iratum mare, 
Forumque yitat et saperba ciyictm 

Potentiorum limina. 
Ergo ant adulta vitium propagine 

Altas maritat populos, 10 

Aut in reducta valle mngientinm 

Prospectat errantes greges ; 
Inutilesque falce ramos amputans 

Feliciores inserit ; 
Aut pressa puris mella condit amphoris ; 15 

Aut tondet infirmas oves ; 
Vely quum decorum mitibus pomis caput 

Auctumnus agris extulit, 
Ut gaudet insitiva decerpens pira^ 

Certantem et uvam purpuree, 20 

Qua muneretur te, Priape, et te, pater 



Epoos IL 

A description of a eountiy life, put 
into the moxkih of a usurer, AUSus. 
See theeoBcIudiug lines, which give 
the poem a satiric cast. 

3. •urcat. Similarly used in 
Virg. Georg. i. 99. 

5. miles, * bb a soldier.* 

6. neque horret. i. e. he is not 
exposed to its dangers. 

9. adnlti propagine. i. e. with 
the layers as they grow up. For 
this mode of planting see Virg. 
Georg. ii. 26., and, for its application 



to vines, ver. 6S. : propagine ^ites 
respondent. 

13. amputans. Yiiff. Geonr. iL 
407. 

14. inserit. Cp. ver. 19., insitita. 
Grafting (inserere) is described Viig. 
Georg. ii. 73. 

15. pressa mella. Comp. Virg. 
Georg. iV. 140. 

20. certantem pnrpnrs. Carm. 

IL V. 12. 

21. Priape, the god of gardens. 
Virg. Georg. iv. 111. For the ofler- 
ings to him cp. Catull. 19, 20. 
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Silvane, tutor finium. 
Libet jacere, modo sub antiqua ilice, 

Modo in tenaci gramine. 
Labuntur altis interim ripis aquae, 25 

Queruntur in silvis aves, 
Fontesque lympliis obstrepunt manantibas, 

Somnos quod invitet leves. 
At quum Tonantis annus hibernus Jovia 

Imbres nivesque comparat, 30 

Aut trudit acres bine et hinc multa cane 

Apros in obstantes plagas ; 
Aut amite levi rara tendit retia, 

Turdis edacibus dolos ; 
Pavidumque leporem, et advenam laqueo gruem, 35 

Jucunda captat prsemia* 
Quis non malarum, quas amor curas babet, 

Haec inter obliviscitur ? 
Quod si pudica mulier in partem juvet 

Domum atque dulces liberos, 40 

Sabina qualis, aut perusta solibus 

Pernicis uxor Apuli* 
Sacrum et vetustis exstruat lignis focum^ 

Lassi sub adventum viri ; 
Claudensque textis dratibus laetum pecus^ 45 

Distenta siccet ubera ; 
Et homa dulci vina promens dolio. 



22. Silyane. Yiig. ^n. yiil 
€0] . ; q). Carm. lu. xxiz. 23. 

27. fontesque obstrepiint, scil. 
jucenti. There is an elegant (but 
needless) reading proposed instead 
of the existing one : viz. frondes, 
making lympMs the dative, not the 
abl. c. The vene would then corre- 
spond to Prop. IV. iv. 4. : 

nativie obstrepit arbor aquis. 



Ovid, Fast iii. 18. may be compared 
with either reading. 

29. annoB hibernus. Su Carm. 
III. zziii. 8. ; frigidus annus, Virg. 
iEn. vi. 311. 

41. perusta, 'aunbumt and hardy.* 
Gr. TiXifofityos ; cp. Carm. l viii. 4. 

Sabina. Cp. Yirg. Georg. iu 532.; 
Ov. Medic. Fac. 11. sq. ; and Carm. 
iiL vi. 38., Sabellis . . • • et severe 
Matris. 
4 
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Dapes inemptas apparet : 
Non me Lucrina juverint conchylia^ 

Magisve rhombus^ aut scari, 50 

Si quos Eois intonata fluctibus 

Hiems ad hoc vertat mare ; 
Non Afra avis descendat in ventrem meum, 

Non attagen lonicus 
Jucundior, quam lecta de pinguissimifl 55 

Oliva ramis. arborum, 
Aut herba lapathi prata amantis, et gravi 

Malvse salubres corpori, 
Yel agna festis csesa Terminalibus, 

Yel hsedus ereptus lupo. 60 

Has inter epulas, ut juvat pastas oves 

Videre properantes domum ! 
Yidere fessos vomerem inversum boyes 

Collo trahentes languido ! 
Positosque vemas^ ditis examen domus, 65 

Gircum renidentes Lares V* 
Hasc ubi locutus fenerator Alfius, 

Jam jam futuras rusticus, 



48. dapM inemptas. So Virg. 
Oeorg. It. 133. ; compare the praises 
of Peace in AriBtophanes,— 

froKKk yhp hriaxofjxy wpiy vor* 
hrl crov 

Pac 593. 

and the complaints in Arist. Acham. 
34—86. 

inemptas oonohylia. Cp. 

Sat. Ti. il 120. 

• 49. Lnorina, 'from the Lncrinus 
LacuB,* near Baise. Juyenal* Sat iy. 
141., mentions the Lncrinum Sexum 
as &moii6 for its oysters. Nearly 
all these delicacies are enumerated 
again in Sat u. iL 

51. intonata. A word of rare 
form and usage. 



53. Afra avis, the Oninea fowl, 
Numida meleagris (see the legend of 
the name in Ov. Met. viii. 541. sq.). 
Martial calls them Nomidicse gut* 
tats (i. e. spotted or speckled), m. 
Iviii. 15. 

54. attagen lonieos. Cp. Mart 
xiil 61. Probably the woodcock, 
which abounds in Greece and its 
coasts. 

57. grayL Compare the epithet 
for nudvae, in Carm. L xzxi. 16., 
leves, i. e. light of digestion. 

59. Terminalibus. For the ho- 
nours of Terminus see Ot. Fast iL 
640. sqq. 

65. ditii ex. domiiB. Orelli cp. 
TibulL II. i. 23. : 

Turbaque yemarum saturi bona 
signa ooIonL 
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Omnem redegit Idibus pecuniam- 
Quffirit Kalendifl ponere. 



70 



r. 



CARMEN HL 



AD MjBCENATEH. 



Parentis olim si quis impia manu 

Senile gattur fregerit, 
Edit cicutis allium nocentius. 

O dura messorum ilia ! 
Quid hoc veneni ssevit in praBcordiis ? 

Num viperinus his cruor 
Incoctus herbis me fefeUit ? an malas 

Canidia tractavit dapes ? 
Ut Argonautas prseter omnes candidum 

Medea mirata est ducem, 
Ignota tauris illigaturum juga^ 

Ferunxit hoc lasonem : 
Hoc delibutis ulta donis pellicem, 

Serpente fugit alite. 



10 



69. redegit. i e. he called in. 
The interest on loans waa calculated 
at Rome by the month ; and no- 
tices or claims of payment wonld be 
made accordingly. The Ides are 
mentioned as a * pay day/ Sat L 
vi 75. 

70. ponere (the opposite of redi- 
gere), ^to lay out at interest, to 
lend.' 

Epodx III. 

An invective against garlic (as 
worse than hemlock (ver. 3.) or 
poison (ver, 5.), or the drugs of 
Medea or Nessus). Maecenas, ap- 
wently, in jest (jocosus, Ter 20.) 
had had the yegetables seasoned 
with it. 

1. li quia fregerit Carm. u. xiii. 
5. 



i5 



3. edit. An old form, edim, is, it 
for edam. The actual punishment 
of parricide is alluded to by Juvenal, 
Sat viil 214. 

4. messomm. Yirg. Eel. ii. 10. : 

fessis messoribus sestu 
AUia serpyllumque herbas contundit 
olentes. 

8, traotavit, as in Carm. ii. xiii. 
9. 

9. prsBter oxnnei candidnxn, 
Apollo. Rh. iii. 443. 918. 

13. hoc delilmtii. From delibuo^ 
a verb of the same root as the Gr. 

Obs. that the principal idea is 
here expressed by the participle, 
the subordinate one by the verb. 

peUioem, 'her rival' Cp. below, 
Epod. V. 63., where the stoiy is 
given more fully. 
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Nec tantos unquam siderum insedit vapor 1 1 

Siticulosae Apuliae: 
Nec munus humeris efficacis Herculis 

Inarsit se^tuosius. 
Af, si quid unquam tale concupiveris, 

Jocose Maecenas, precor 20 

Manum puella aavio opponat tuo, 

Extrema et in sponda cubet. 



CARIMEN IV. 

Lupis et agnis quanta sortito obtigit, 

Tecum mihi discordia est, 
Ibericis peruste funibus latus, 

£t crura dura compede. 
Licet superbus ambules pecunia, 

Fortuna non mutat genus. 
Videsne, Sucram metiente te Viam 

Gum bis trium ulnarum toga, 



15. yapor, 'heat * Lucret i. 492.; 
Virg. ^n. V. 688. 

17. nee mimits. Cp. Epod. xrii. 
30—32. 

21. aaTiO, properly 'the lip/ as 
OBcnlnm, Carm. i. xiii. 15. Catull, 
xciz. 2., uses the dimin. saviolam : 

Sayiolom dulci dulcios ambrosid. 

22. eztrem& in spond&, 'at the 
BofiEi'B (triclinium) furthest edge.* 

Epodb IV. 

An inyectiTe against some unknown 
person raised unworthily to office 
(Compare Catull lii.). 

This person hu been commonly 
identified with Pomp. Menas (men- 
tioned in the note on Carm. iii. zvi. 
16.), who was, however, an officer 
of the navy, not of the army, as is 
implied in ver. 20. ; others give him 



the name of Vedius Rulus. Orelli 
quotes two inscriptions from tLi* 
copies :■— 

(1.) '^Ad Sextnm Menam Pom- 
peii libertum.'* 

(2.) " Vedium Rufiim ex serritute 
miratur usurpllsse equestrem dignita- 
tem usque ad tribunatum militarem.'" 

1. lupis et agnifl. Horn. II. x* 
263. 

eortitd, adv., 'by lot ;' here, 'by 
course of nature, naturally.* 

3. Iberiois fanibus, ' made of the 
spartum or Spanish broom.' (Comp. 
the anecdote, and explanation of Ibe- 
rise herbsB by spartum, in QuintiL 
Inst O. viXL ii. 2.) 

peniBte, * galled.^ Cp. Ions ureria, 
Epist. I. xvi. 47. 

60 seotiu, in ver. 11., * scourged.' 

8. bis trium u. toga. I e. a 
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Ut ora vertat hue et hue euntium 

Liberrima indignatio? 
" Sectus fiagellis bic Triamviralibos, 

IVfficonis ad fastidiumy 
Arat Falemi mille fundi jugera 

£t Appiam mannis terit ; 
Sedilibusque magnus in primis eques, 

Othone contempto, sedet 



10 



15 



•howy suinptunus dress, a» **am- 
pli88ini& Teste ** (worn by the ma- 
troDB ill their rejoicing), Liv. xxvii. 
52. E contnir. ^^arcta toga,^* Epist. 
L xviii. 30. 

bis ter is found in seyeial MSS. ; 
but it is bud Latin, and seems but 
a copyist's explanation of the figure 
III. or the abbreviated form \m t. 

trinin is a conection generally 
adopted. 

9. ora vertat. i. e. avertat, in 
disgust. So the SchoL 

11. Triomviralibiu. The Tri- 
umviri Capi rales ^vindices rerura 
capitalium, Sail. Cat 55.) were 
charged with the execution of the 
p *nal Sentences of the law. 

This invective may in a general 
wny be compared with that of Ju> 
venal against the elevation and in- 
solence of the slave : 

vema Canopi . . . 
Nuper in banc urbem pedibus qui 
venerat albis. 

Sati. 26. 111. 

12. prsBCOnifl. It seems to have 
been the office of the prseco to pro- 
claim the OTonnds of the punishment 
during its mfliction. 

Juvenal's expression (though not 
to be confounded in meaning) may 
be compared : 

hebetes laMO lictore secures. 
Sat. viii. 136. 

1 3. arat. L e. owns. Cp. Epod. 
125. 

14. Appiam, the Via Appia, as 

I 



Sacram Viam in ver. 7., * the most 
public walks and roads.* . 

15. ledilibusqne, etc. i. e. *And 
he is made an Eques.' The ** se- 
dilia prima *' were the fourteen rows 
of seats behind the senators in the 
orchestra, assigned by L. Rose. Otho 
(Lex Roscia Theatralis, 67 B.C.) 
to the Equestrian order. 

Hence " sedere in quatuordecira " 
is a phrase to express taking rank 
as an eques. See Cic. ad. Fam. x. 
32.. '^in quatuordecim sessum de- 
duxit." So Sueton. J. Caesar, 39. 
Compare the opposite phrase : 

" De pulvino surgat 
Equestri." Juv. Sat iil 154. 

Equites could not take advantage 
i)f this law without possessing the 
census equestris of 400,000 liS. 
See Epist. i. i. 58 — 62. 

16. Othone contempto. There is 
some difficulty here. . Why is Otho 
said *• contemni " unless (which no 
one supposes) this intnider broke 
the law ? Gesner and Bentley in- 
geniously expkiin it **that he was 
independent of the law, having 
complied with its requirements.^* 
But if we suppose (and it is a pro- 
bable supposition) that Otho in- 
tended to admit none but ** ingenui 
et cives" into the order, and that 
the property qualification was. pro- 
posed with this view, it will be clear 
that this elevation of wealthy base- 
born adventurers defeated his pur- 
pose, and th{\t they took their seati 
6 



180 



Q. BOEULTU FLACd 



Quid attinet tot ora navium gravi 

Bostrata duci pondere 
Contra latrones atque servilem muium. 

Hoc, hoc tribuno militum ? *' 



20 



CARMEN V. 



IN CANIDIAM YENEFIOAM. 



*' At, o deorum quicquid in coelo regit 

Terras et humanum genus ! 
Quid iste fert tumultus ? aut quid omnium 

Vultus in unum me truces ? 
Per liberos te, si vocata partubus 5 

Lucina veris adfuit, 
Per hoc inane purpurse decus precor, 

Per improbaturum hsec Jovem, 



** in despite of, or agaiuft the spirit 
of, his law.*' 

19. latronei . . lervilem maniun. 
This is understood of the fleet of 
Sextos Pompeius, of whom similarly 
Floras, iv. viii. 2., says, ^' qoam di- 
versus a patrel Ille Cilicas ex- 
Btinxerat, hie secum piratas navales 
agitabat*' Comp. below, Epod. ix, 
10. : 

Serris amicus perfidii^ 

Epodb V. 

In this epode is described an assem- 
bly of Neapolitan witches, meeting 
for their magical rites: Canidia is 
the chief, assisted by Sagana, Veia, 
and Folia. (They aie similuly de- 
scribed, Sat. L viil 1 9—36.) Their 
purpose is to composeacharm (amoris 
poculum, ^iKrpov) for Varus. 

(Horace represents himself in Epode 
xvii. as spellbound by such a chfum.) 
The principal act is the burial of a 



child alive, up to the chin. (The 
Ode opens with an appeal to them 
as they strip him, and doses with his 
curse.) The atrocity of offering 
^^puerorum exta" is chaiged by 
Cicero upon Vatinius. (in Vat 6.) 

Orelli quotes from the Latiu An- 
thology an epitaph upon a child sup> 
posed to have been so sacrificed. It 
may be remembered that charges of 
the kind were not unfrequently 
brought by the malignant agamst 
the early Christians. The minor 
ceremonies (ver. 17 — 24.) may be 
compared with the witch scenes in 
"^ Macbeth." 

1. at deorom. A resemblance 
has been tiaced (Classic. Joum. 
vol ix.) between this passage and 
the speech of P. Calavius in Livy, 
xxui. 9. 

5. partabvs yeiis, ^if you have 
really bom children." Cp. Epod. 
xvii. 50. 
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Quid ut noverca me intueris, aat uti 

Petita ferro bellua?"— lo 

Ut hadc tremente questus ore constitit 

Insignibus raptis puer, 
Lnpube corpus, quale posset impia 

Mollire Thracum pectora ; 
Canidia brevibus implicata viperis is 

Grines et incomptum caputs . 
Jubet sepulcris caprificos erutas, 

Jubet cupressus funebres, 
Et uncta turpis ova ranse sanguine, 

Flumamque noctum® strigis, 20 

Herbasque, quas lolcos. atque Iberia 

Mittit venenorum ferax, 
Et ossa ab ore rapta jejunae canis, 

Flammis aduri Colchicis. 
At expedita Sagana, per totam domum 25 

Spargens Avernales aquas, 
Horret capillis ut marinus asperis 

Echinua, aut currens aper. 
Abacta nulla Veia conscientia 

Ligonibus duris humum 30 



12. InsigiubaB. i. e. the toga 
prietexta (or purpura, ver. 7.) and 
the bulla worn by children of high 
rank. 

15. implieata yiperis. i. e. like 
a Fuiy or Gorgon. Cp. crinita dra- 
conibuB ora. Or. Met. iv. 770. ; Virg. 
Mu. Ti. 281., vil 329—447. 

20. nootnnuB itrigii, a bird of 
ill omen. See Ovid'a descr., Fast. 
tL 131. sq..; and cp. strigis infamea 
alaa, in Met. vii. 269. 

21. loloos, in Theasaly, famous as 
the port from which the Argonauts 
sailed. 

Iberia, in Pontus, between Arme- 
nia and Colchis. 
Virgil speaks of ** Ponto lecta ve- 



»» 



nena," adding '^nascnntur plurima 
Ponto," Eel. viii. 95. 

24: Colohieis. Another reference 
to the same countries as a £Eibled se.it 
of magicians. So below, ver. 62., 
'^venena Medese." So Cann. 11. 
xiii. 8. 

26. Avemalea. Cp. Virg. JEn. 
iv. 512. 

28. ouzrexii, *a rushing boar.' 
"Fnrens,** SchoL There ik no ob- 
jection to this, but that a mere 
epithet is out of place here unless it 
were such an one as silvestris or 
Laurens (Bentley's conjecture), 
which might correspond to marinus. 
It is easy to see that, though joined 
with aper, it has reference to Sagana 
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Q. nORATII FLACCI 



Exhauriebat, ingemens laboribuB ; 

Quo posset iiifossus puer 
Longo die bis terque mutatse dapis 

Iiiemori spectaculo ; 
Quam promineret ore, quantum exstant aqua 86 

Suspen^a mento corpora : 
Exsucta uti medulla et aridum jecur 

Amoris esset poculum, 
Interminato quum semel fixae cibo 

Intabuissent pupulae. 40 

Non defuisse masculse libidinis 

Ariminensem Foliam, 
Et otiosa credidit Neapolis, 

Et omne vicinum oppidum ; 
Quae sidera excantata voce Thessala 45 

Lunamque coelo deripit. 
Hie irresectum sasva dente livido 

Canidia rodens pollicem 
Quid dixit aut quid tacuit ? *' O rebus meis 

Non infideles arbitrse, 50 

Nox et Diana, quae silentium regis^ 



31. ingemens, ' panting, sobbing/ 
with her exertion. Lucret v. 210.; 
Virg. Georg. i. 46. 

34. inemori, an unusual com- 
pound. Chishull (in Mus. Crit) 
compares iyairoBpiiffKeiy, 

37. ezsuota, * drained out/ i. e., 
by hunger and the torturing expeo 
tation of food. 

3d. interminato, i. e. interdlcto, 
from " inter ^* and ** minor ;'* a rare 
compound, and used in a passive, 
not (as usually) in a deponent sense. 

41. masonlflb, 'unfeminine, un- 
natural.* 

non deftuBse. i. e. adfuisse. 

43. otiosa KeapoIiB. 

In otia natam 
Partbenopen. Ov. Met xv. 711. 



45. Cp. Epod. xvii. 5. ; Virg. Eel. 
viii. 69. 

47. irreeectnm poUicem. Furies 
and hags seem to have been repre* 
sented with long claw-like nails. 
So the ghost in rer. 93. ; cp. Sat i. 
viii. 26., where the witches are said 
scalpere terram unguibus. 

£0. arbitrsB. Milton has adopted 
this word : 

'•Overhead the moon sits arbitress." 

Par. L. i. 785* 

50 — 52. Cp. Medea^s invocation, 
Ov. Met. vii. 192. : 

** Nox, ait, arcanis fidissima . . . 
Tuque triceps Hecate, qua cosp- 

tis conscia nostris 
Adjutrixque venis.** 



EPODON LTBER. 0. 
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Arcana qunm fiunt sacra, 
Nunc^ nunc adeste : nunc in hostiles domos 

Tram ^.tque numen vertite. 
Formidolosis dmn latent silvis ferae, 55 

Dulci sopore languidas, 
Senera, quod omnes rideant, adulterum 

Latrent Suburanse canes, 
Nardo perunctum, quale non perfectius 

MeaB laborarint manus.-^ 60 

Quid accidit ? cur dira barbarse minus 

Venena Medeae valent, 
Quibus superbam fugit ulta pellicem, 

Magni Creontis filiam, 
Quum palla, tabo munus imbutum, novam 65 

Incendio nnptam abstulit ? 
Atqui nee herba^ nee latens in aaperis 

Radix fefellit me locis. 
Indormit unctiR omnium cubilibus 

Oblivione pellicum, — 70 

Ah ! ah I solutus ambulat venefice 

Scientioris carmine. 
Non usitatis, Vare, potionibus, 

O multa fleturum caput ! 
Ad me recurres : nee vocata mens tua 75 

Marsis redibit vocibus. 



65. formidolodf. Cp. Virpf. Georc. 
iv. 468. : 
caligAntem nigrA formidine liicuDi. 

/)8. SnttnraxuB, *■ in the Subura/ a 
BiiWurb in Rome of ill repute. 

59. quale non perfectins. Comp. 
in conBtruction, Sat i. y. 41. 

69. indormit. The sense seems 
to be, ^ his couch is anointud with 
charms that should make him forget 
all but me : ' cub. onctlB obi. pel- 
licum. Others take it thus: cu- 
bilibus pellioum omnium (i. e. 



neido eijus) unetii oblivione 

(soil. mei). 

71. Ah ah. An exclamation im- 
plying discovery of the truth, viz., 
that Tie is freed from her spell by 
some more skilful enehaatress. 

74. caput. Carm. i. zxiv. 2. ; 
Virg. JFau viii. 484. 570. 

76. Harsifl. The Marsi were fa- 
mous for mngic arts. So again, 
Kpod. xvii. 29. ; compare Marsis 
qusesitse montibus herbie (and the 
context), Virg. Mn, vii. 758. 
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Q. nORATH FLACCI 



Majus parabo, majus infundam tibi 

Fastidienti poculum. 
Friusque coelum sidet inferius mari^ 

Tellure porrecta super, 
Quam non amore sic meo flagres, uti 

Bitumen atris ignibus."-^ 
Sub ha)c puer, jam non, ut ant^, moUibus 

Lenire verbis impias ; 
Sed dubius, unde rumperet silentium, 

Misit Thyesteas preces : 
*' Venena magnum fas nefasque non valent 

Convertere humanam vicem. 
Dins agam vos: dira detestatio 

Nulla expiatur victima. 
Quin, ubi periro jussus expiravero, 

Noctumus occurram Furor, 
Petamque vultus umbra curvis unguibus, 

Qu89 vis deorum est Manium ; 
Et inquietis assidens prascordiiS) 



80 



85 



90 



95 



81. flagrei nti, etc. Vii^g. Eel. 
viii. 81. 83. 

85. dnMos undo, ' how to break 
silence, i. e. beghmiog abruptly, 
or ooniiuedly, and with multiplied 
execraiiona. Cp. Enr. HeL 681. 

86. Thyesteas, * inch as Thyestes 
might have uttered.' Cp. Cic. Tusc 
i. 44. X Exsecratur luculentis sane 
versibus apud Ennium ThyesteSySqq. 
See Cann. l xvi. 17. 

87. Tenena magnum, &c. * The 
great law of Divine justice cannot 
influence sorceries (L e. sorcerers) as 
they can men. Therefore I will 
entreat no more, but execrate. I 
will not appeal to you as if you 
had naturd feeling, and could be 
softened** So OreliL 

But, in this construction, would not 

▼alet be more Horatian than valent? 

Will it not be better (whUe fol- 



lowing Orelli in the main points) to 
reverse the order and take venena 
for the nom. c ? Thus — * Sorceries 
(and those who use them) cannot 
change (i. e. turn aside or defeat) 
the Divine laws as they can mpn 
and men's law. Therefore I appeal 
to tiiem ; such an appeal will draw 
down a wrath implacable.' 

hrnnanam yioem, ' in human 
fashion — after the manner of men.* 

Cp. tnam vioem doleo (Cic Fam. 
xii. 23.), I grieve as if I were in 
your place ;* Sardanapali vicem mori, 
Cic. Att. X. 8., Uike S. ;' Res fa- 
miliaris obsidis vieem esse apud 
rempublicam videbatnr, Gell. xvi. 
10. 

90. Cp. Carm. i. xxviii. 34. 

93. umbra. 
Omnibus umbra locis aderow 

Virg. ^n. It. 386. 



EPODON LIBER. 6. 
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Pavore somnos aqferam. 
Vos turba vicatim hinc et hinc saxis petens 

Contuiidet obscenas anus. 
Post insepulta membra different lapi 

Et EsquilinsB alites. 
Neque hoc parentes, heu mihi superstites, 

Effugerit spectaculum." 



100 



CARMEN VI. 

Qum immerentes hospites vexa?, canis, 

Ignavus adversum lupos ? 
Quin hue inanes, si potes, vertis minas, 

Et me remorsurum petis ? 
Nam, qualis aut Molossus, aut fulvus Lacon, 

Arnica vis pastoribus, 
Agam per altas aure sublata niyes, 

Quascunque prsecedet fera. 
Tu, quum timenda voce complesti nemus, 

Projectum odoraris cibum. 



10 



99. different, * shall tear apart* 

100. EiqnilinsB alitei. i e. carrion 
birds of prey. 

There was a ** miserse plebi com- 
mune sepolcrum" (Sat. i. viii. 10.) 
on the Esquiline, whence it is called 
atras Esquilias/* Sat. IL vi. 33. 

(See the description in Cookes1ey*8 
Map of Rome, and Index, p. 84.) 

Epodb 6. 

An invective, directed, according 
to an old inscription, In Cassinm 
Sevenun (of whom see Tacit. Ann. 
]▼. 21.) ; but this is by no means 
certain. Some contend that Meevios 
is meant (Cp. Epod. z.), or his 
fellow-poet Bavius (o£ whom see 
Viig.EcLiii.90.). 



3. qnin vertii ? Qnin, * why not.?* 
used interrogatively with indie m. 
See similar instances in Liv. i. 57., 
Quin . . . conscendimns ? Viig. ifin. 
iv. 99., Quin . . . exeroemus ? 

4. Cp. Sat. u. i. 45. 

5. See Virg. Geoig. iiL 405. 

6. yig. Lucret. vi. 1221. : fida 
canum vis ; cp. Virg. Mn, iv. 132. 

10. projeotnm odmri0» * yon sniff 
at and are ready to take uie food 
thrown to you.* Cp. Cerberus in 
Virg. Mn. vi. 422. : 

** Corripit objectam (sc ofiam) at- 
que immania teiga resolvit/ sq. 

Without metaphor the meaning is, 
'your show of fiercenesa is soon 
quieted by any bribe.* 
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Q. HOBATH FLACCI 



Cave, cave : namqae in malos asperrimiui 

Parata toUo cornua ; 
Quklis Lycambas spretus infido gener, 

Aut acer hostis Bupalo. 
An, si quis atro dente me petiverit, 

Inultus ut flebo puer ? 



15 



CARMEN VIL 

AD POPULUH SOMANUH. 

QuO) quo scelesti ruitis ? aut cor dexteriB 

Aptantur enses conditi ? 
Parumne campis atque Neptuno super 

Fusum est Latini sanguinis, 
Non ut superbas invidas Carthaginis 

Bomanus arces ureret : 
Intactus aut Britannus ut descenderet 

Sacra catenatus Via : 
Sed ut, secundum vota Parthorum, sua 

Urbs base periret dextera ? 
Neque hie lupis mos, nee fuit leonibus, 

Unquam, nisi in dispar, Peris. 



5 



10 



13. gener, Archiloehus — of whom 
see Theocr. Epig. 1 9. 

14. liOStlB, Hipponax, i imwto- 
Toios, Theocr. £p. 21. 

Epodb VII. 

This, and the 16th epode, appeal- 
ing against the madness and misery 
of civil war, were probably written 
on the occasion of die first discords 
between Antony and Octavianus 
and the war of Perusia, in 41 B. c. 

S. Carm. ii. i. 33. 

5. invidflB. Orelli cp. Sail. Cat. 
10. : Carthago »mula imperi Ro- 
mani. 



7. descenderet. i.e. be led in 
triumph down the Sacred Way. The 
captives in a triumph passed along 
the slope to the forum, at which 
point the conqyeror began " in Capi- 
tolium currum flectere," and they 
"incarceremduci f'Cic.Verr. v. 30. 
(Cp. " sacer clivus" in Carm. iv. ii. 
35., and Cookesley^s explanation in 
the Map and Index of Rome, p. 24.) 

12. nnqoam. Nunquam is read 
in many editions, but it has no au- 
thority. 

feris. 'They never vent their 
fury on their own kind, savage as 
they are.' 



EPODON LIBER. 8. 
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Furorne csecus, an rapit via acrior ? 

An culpa ? responsum date. — 
Tacent ; et albus ora pallor inficit, 

Mentesque perculsse stupent. 
Sic est ; acerba fata Romanos agunt, 

Scelusque fraternae necis, 
Ut immerentis fluxit in terram Remi 

Sacer nepotibus cruor. 



15 



20 



CARMEN VIII. 

IN ANUBI LIBIDINOSAM. 

RooABE longo putidam te seculo, 

Vires quid enervet meas ? 
Quum sit tibi dens ater, et rugis vetus 

Frontem senectus exaret ; 
Hietque turpis inter aridas nates 

Podex, velut crudae bovis. 
Sed iucitat me pectus, et mammas putres> 

Equina qutiles ubera ; 
Venterque mollis, et femur tumentibus 

Exile suris additum. 
Esto beata, funus atque imagines 

Ducant triumphales tuum ; 
Nee sit marita, quae rotundioribus 

Onusta baccis ambulet. 
Quid ? quod li belli Stoici inter sericos 

Jacere pulvillos amant : 



10 
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13. furor . . an yifl aorior, nearly 
mt iLTourOaXiriy an irrj. 

vis aerior seems to be & fxoipiJiia 
d^voffts. Soph. Ant 951.; as, yer. 17. 
acerba &ta. 

18. MOelTlB,Tp<&rapxos &r% Msch, 
Ag. 1192., 'an liyos or cause of 
gult,* inducing silccessiTe calamities: 



irfifuLTa . , , M iHifJuuri 
odS* iLToWdurerti ycvc^ yii^f. 
See the chorus, Soph. Antig. 585— 
598. 

So saoer (ver. 20.) is ivetyfis, i. e. 
entailing a curse and requiring ex- 
piation. 
19. ut^ as in Cann. iv. iv. 4S, 



188 



Q. HORATII FLACCI 



niiterati num minus nervi rigent ? 

Minusve languet fascinum ? 
Quod ut superbo provoces ab inguine, 

Ore allaborandum est tibi. 



20 



CARMEN IX^ 



AD M^CENATEM. 



QuANDO repostum Caeeubum ad festas dapes, 

Victore laetus Caesare, 
Tecum sub alta, sic Jovi gratum» domo, ' 

Beate Maecenas, bibam, 
Sonante mixtum tibiis curmtiu lyra, 

Hac Dorium, illis barbarum ? 
Ut nuper, actus quum freto Neptunius 

Dux fugit^ ustis navibus, 
Minatus Urbi vincla, quas detraxerat 

Servis amicus perfidis. 



£» 
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FiPODx IX. 

A trinmphaut celebration of the 
▼ictorv of Actiam. 

5. tibiis . • . lyrft. (See above on 
Carm. iv. xt. 30.) The lyre and 
flutes were commonly used in mutual 
accompaniment. They are men- 
tioned together in Horn. II. (r. 495.; 
Theocr. Epigr. 5. ; Pindar, 01. iii. 8., 
xi. 93. There is in the British 
Museum a set of tibiae with a lyre, 
which were found together in a tomb 
at Athens. 

Pairs of tibiae were more frequently 
used than the single instrument. 
They were distinct, not united in 
one, but the mouth-pieces were 
sometimes passed through a band 
(capistrum). Herodotus (i. 17.), 
in speaking of the martial music of 



the Lydians, makes mention of 
avplyyvp, rniKrlBuVf and avKoO 
ywaiiaitov Koi AvS/n^tov, i. e. (pro- 
bably) tibiae sinistree et dextrae, our 
* treble" and "tenor." 

The two tibiae may have resembled 
our "hautboy" and "bassoon," (The 
first is the natural treble of the 
latter.) 

(See Cooley*8 ed. of Laicher^s 
notes on Herod. L e.) 

6. Boriam • . . Barhftrnm. The 
ancient music had three principal 
modes (i. e. scales of diiferent pitch) : 
the Dorian, Phrygian, and Lydian. 
Each was one tone higher than the 
other. The Dorian was the lowest. 
The Phrygian (here called barba* 
rum) the next. 

7. See Merivale, Hist. Rome, voL 
iii. ch. 27. (p. 246.). 



EPODON LIBEIt. 9. 
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Komanus^ eheu — posteri negabitis-— 

Emancipatus feminsB, 
Fert vallum et arma miles, et spadonibus 

Servire rugosis potest, 
Interque signa turpo militaria 15 

Sol adspicit conopium. 
At hoc frementes verterunt bis mille equos 

Galli, canentes CsBsarem, 
Hostiliumque navium porta latent 

Pappes sinistrorsom citse. 20 

lo Triumphe, tu moraris aureos 

Currus, et intactas boves ? 
lo Triumphe, nee Jugurthino parem 

Bello reportasti ducem, 
Neque Africanum, cui super Carthaginem 25 

Virtus sepulcrum condidit 
Terra marique victus hostis punico 

Lugubre mutavit sagum ; 
Aut ille centum nobilem Cretam orbibus, 

Ventis iturus non suis, 30 



12. emancipatus, 'zDa4e over* 
as slave or subject to. 

fominsB. i. e. Cleopatra. 

16. oonopiam, 'a gnat or mos- 
quito net* KMvdnr^iov^ is, k^vw^, 
*a gnat.* 

. 17. at lioo frementei. The read- 
ings of the MSS. are very various 
here, and probably corrupt. 

ad hoe, * hereupon ' (irpbs ravra), is 
one of the simplest corrections. 

at hoe is preferred by Orelli ; and 
he takes hoo as the ace. after fre- 
mentes, quoting Tacit. Ann. xiiL 13. 
There is nothing harsh or unusual 
in this construction of a pronoun 
after verbs intransitive; cp. the 
phrases id (aliquem) admonere, ali- 
quid cogi, hoc ^loriari. Here the 
sense will be, 'crying out indignantly 
upon this, indignant at it.* 



20. puppet sixiistrorsnm. dtae, 
' backed towards the left,* i. e. east- 
ward, puppem oieze seems ^ 
irpifiycty hvaxpowv^aif ' to back wa- 
ter.' 

21. lo Triumphe. See Caim. iv. 
ii. 49. 

ta moraiis T i. e. Why do you 
delay ? when shall Ceesar celebrate 
his triumph ? 

22. intaotafl. Virg. Georg. iv. 540. 

23. Jngnrthino. Jugurthse, Carm. 
u. L 28. 

28. mntavit See on Carm. i. 
xvii. 2. 

sag^iun, ' the military cloak.* 

29. ant Hie. Cp. Carm. i. iz. 
16., neque to. 

eentam arUhas. Carm. iil zxviL 
33. 

30. ventis non snis. i. e. with 
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Q. HORATII FLACCI 



^'V 



niiterati num minus nervi rige 
Minusve languet fascinu'" //' 

Quod lit 8uperbo provoc y_^hos 

Ore allaboranduip y^^ 

^ Av^ coerceat^ 



QUANDO r 

Victo' 
Tecuir 

Be 
Sor 



,p^'s rerum juvat 



C/ 



/ 



^flUM POETAU. 



j^ jjavis exit alite, 
j^f^golentnTO. Maevium. 
^dis utrumque verberes latus, 
l^^ mt. memento fluctibus. 
^.|.fldente8 Eurus, m verso man, 
^^ctosqne remos diflferat ; 
^^fgat Aquilo, quantus altis montibus 
^ngit trementes ilices ; 
jfec sidus atra nocte amicum appareat, 

Qua tristis Orion cadit ; 
Quietiore nee feratur sequore, 

Quam Graia victorum manus, 
Cum Pallas usto vertit iram ab Dio 
In impiam Ajacis ratem. 



85 



10 



. igpjc to him, misfortune attending 

^^ guis, *not propitions.' So, 
pon mens, Tibull. iii. iii. 28. 
fhese surmises as to Antonyms &te 
0bow how recent and incomplete was 
the news of the event 
51. ezereitatas. Cp. exercet 
Auater, Carm. vl xiv. 21. 



Epode X. 

An invective against Msevius, of 
whom see Virg. Eel. iii. 90. 

1. mal& alite. As maid avi, Carm. 
I. XV. 5. 

6. inverso. Cp. Virg. ^n. i. 
43., evertit sequora. 

6. difEerat. Cp. Epod. v. 99. 

13. Com Pallas . . . Horn. Od. 1 




EPODON LIBEB. 11. 

O quantus instat navitis sudor taiSy 

Tibique pallor luteiis^ 
Et ilia non virilis ejuhitio» 

Preces et aversam ad Jovem, 
lonius udo qtram reraugiena sinna 

Noto carinam mperit ! 
Opima quod si prasda curvo litore 

Projecta mergos juveris, 
Libidinosus immolabitur ci^er 

Et agna Tempestatibua. 
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SO 



CARMEN XI, 



AD PETTIUM. 



Petti, nihil me, sicut antea, juvat 

Scribere versiculos amore percussum gravi. 
Amore, qui me praeter omnes expetit 

Mollibus in pueris aut in puellis urere. 
Hie tertius December, ex quo destiti 

Inachia furere, silvis Lonorem decutit. 
Heu ! me, per urbem — nam pudet tanti mall— 

Fabula quanta fui ! conviviorum et poanitet, 
In queis amantem et languor et silentium 

Arguit, et latere petitus imo spiritus. 
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499. ; Eurip. Troad. 65. sqq. ; Virg. 
^n. i 39. 

17. non yirilis, 'unmanly.* Cp. 
Epod. ZTL 39., yi. 1 6. 

24.. agna Tempestatibiia. Cp. 
Viig.iEn.iill20.: 

Nigram Hiemi pecndem, Zephyris 
felicibus albam. 
Cp. Ov. Fast vi. 193. 

Epodb XI. 

1. Pettiai. Nothing is known of 
this friend of H(}race. 



4. in pnerii. Cp. phme and 
constr. in Ov. Met vii. 21. :. Quid 
in hospite, regia virgo, ureris ? 

Cp. Carm. i. zrii. 19., in uno; Viig. 
^n. ii. 541., in hoste. 

6. honorem deontit. Viig. Oeorg. 
ii. 404. 

8. &bnla. 

Fabula, nee sentis, totft jactaris in 

urbe. Ov. Anu iil L 21. 

Fabula fias, Epist l xiii. 9. 

E contiar., Ov. TrisU iv. z. 68. : 
Nomine sub nostro fabula nulla fiiit 
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Q. HORATn FLACCI 



Contraoe lucrum nil valere candid um 

Pauperis ingenium ? querebar applorans tibi, 
Simul calentis inverecundus deus 

Fervidiore mero arcana promorat loco. 
Quod si meis inaestuet prsecordiis 15 

Libera bills, ut hsec ingrata ventis dividat 
Fomenta, vulnus nil malum levantia, 

Desinet imparibus certare summotus pudor. 
Ubi b89C severus te palam laudaveram, 

Jussus abire domum, ferebar incerto pede 20 

Ad non amicos heu I mihi postes, et heu ! 

Limina dura quibus lumbos et infregi latus. 
Nunc, gloriantis quamlibet mulierculam 

Vincere moUitia, amor Ljcisci me tenet : 
Unde expedire non amicorum queant 25 

Libera consilia, nee contumeli» graves ; 



11. nil valere. The infinitive by 
itself, generally, as here with the 
interrog. ne, expresses emotions of 
surprise or indignation. So Virg. 
iEn. i. 37. 

12. qnerel)ar. The complaint is 
that of TibuUus, 11. iii. 49. ; and 
Anacreon (Anacreontea, 31.), 

fi6voy ipyvpoy fiKiwovtriP, 

13. inverecnxidiu dens, soil., 

^ aperit praecordia Liber.** 
Sat. I. iv. 89. 

Cp. Carm. in. xzi. 16. Contr. 
'^verecundum Bacchum,'* Carm. i. 
xxrii. 3. 

15. qnodsi, etc i. e. * when my 
anger is roused I shall scatter these 
fretful palliatives of my pain to the 
winds, and cease contending.' 

16. libera bills. Nearly K. Lear's 
phrase, A. ii. sc. 4. : 

**• Touch me with noble anger, 



And let not women^s weapons, water- 
drops. 
Stain my man*s cheeks.'* 
vexLtii dividat. Carm. i. zxvi. 1. 

17. fomenta. i. e. my sighs and 
complaints. Like its verb foveo, it 
corresponds properly to the metaph. 
vulnus. 

18. imparibni, * unequal to me,' 
viz. in character and talents (can- 
dido ingenio, ver. 12.)> Some con- 
strue it, * my more successful rivals, 
with whom I contend on unequal 
terms ; * but impar, when used of 
persons, denotes inferiority. 

19. nbi bsM ; . . laudaveram. 

* When I had manfully expressed 
this determination, I could not main- 
tain it.' 

Cum bene juravi pes tamen ipse 
redit TibuU. 11. vi. 14. 

20. inoerto. i. e. irresolute. . 

22. Carm. iil x. 3. 

23. i. e. * Such was my subjection 
to Inachia ; now I am caught at 
inextricably again.' 
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Sed alius ardor aut puellae candidse, 
Aut teretis pueri, longam renodantis comam 



CARMEN Xn. 

IK ANUM LIBIDIKOSAM. 

Qum tibi vis, mulier nigris dignissima barris ? 

Munera cur mihi, quidve tabellas 
Mittis, nee firmo juveni, neque naris obeste ? 

Namque sagacius unus odoror^ 
Polypus, an gravis hirsutis cubet hircus in alis» b 

Quam canis acer, ubi lateat bus. 
Qui sudor vietis et quam malus undique membris 

Crescit odor ! quum, pene soluto, 
Indomitam properat rabiem sedare ; neque ill! 

Jam manet humida creta, colorque lo 

Stercore fucatus crocodili I jamque subando 

Tenta cubilia tectaque rumpit. 
Vel mea quum ssevis agitat fastidia verbis :— 
" Inachia langues minus ac me : 
Inachiam ter nocte potes; mihi semper ad unum 15 

Mollis opus : pereat male, quae te, 
Lesbia, quserenti taurum, monstravit inertem ; 

Quum mihi Cous adesset Amjntas, 
Cigus in indomito constantior inguine nervus, 

Quam nova collibus arbor inhasret. 20 

Muricibus Tjriis iteratas vellera lanss 

Cui properabantur ? tibi nempe ; 
Ne 'foret aequales inter conviva, magis quern 

Diligeret mulier sua, quam te. 
O ego infelix, quam tu fugis, ut pavet acres 25 

Agna luposy capreteque leones.'* 



28. longam oomanL Cp. Carm. 1 a synonym for pueri, in MarUal, iii. 
II. T. 24. Capillati is used nearly as | 58., x. 62. 

K 
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CARMEN Xin. 

AD AMICOS. 

HoRRiDA tempestas coelum contraxit, et imbres 
Nivesque deducunt Jovem ; nunc mare, nunc siluse 

Threicio Aqoilone sonant Rapiamus, amici, 
Occasionem de die ; dumque virent genua, 

Et decet, obducta solvatur fronte senectus. 5 

^^ ♦ 

Tu vina Torquato move Consule pressa meo. 
Csetera mitte loqui : deus hxc fortasse benigna 

Beducet in sedem vice. Nunc et Achaemenio 
Perfundi nardo juvat, et fide Cyllenea 

Levare diris pectora soUicitudinibus. lo 

Nobilis ut grandi cecinlt Centaurus alumno: — 
'* Invicte, mortalis dea nate puer Thetide, 
Te manet Assaraci tellus, quam frigida parvi 

Findunt Scamandri flumina, lubricus et Simob; 
Unde tibi reditum certo subtemine Parcae 15 

Rupere ; nee mater domum cserula te revehet. 



Epode XIIL 
2. Jovem. Cp. Carm. l i. 



25., 



xvi. 12., iiL X. 8. Jupiter is iden 

tified with pater ^ther, Lncret i. 

251. ; and bo Virg. Oeorg. ii. 325. 

See Eup. Frag. Inc. 1. : 
dp^s rhy i)«^ov T(jv8' &Ktipov oiBipa, 
Kfld yriv iripi^ t^x^vB'' vypats iv 

rovTov v6iuQt Z^ya, t<Jv8' 1J70W 

Cicero gives a section to the subject, 
N. D. ii. 25. 

4. virent, ' are fresh/ i. e. in their 
health and strength. So viridis se- 
nectus Virg. iEn. vi. 304, 
xot^v T« Jct Sj (i, e. I»s) y6w 
X^»p6v. Theocr. xiv. 70 

For the general sentiment comp. 
Theogn. 977. : 



r* iXa^pii 
yoiyarOf k. t. K 

5. obdnetft fronte, 'the clouded 
brow.' Cp. Eur. Hipp, 173., ffrvyvhv 
6<ppioty ri^os, 

6. consule meo. Carm. in. zxL 1. 

7. mitte loqni. See on Carm. i. 
11. 1. 

9. flde CyUeneft. Carm. i. x. 6. 

11. grandi. i e. ' heroic* in the 
proper sense. 

Gentannu alnmno. Cp. Enrip. 
Iph. Aul. 926. ; Ov. Fast. v. 385, 
sqq. 

13. Assaraoi. Hom. H. v, 232. 
239. ; domus Assaraci, Virg. iEn. 
i. 284. 

15. certo inbtemine. Sabtemen 
(in form, corr.to ezamenfor exagmen) 
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Illic omne malum vino can tuque levato, 
Deformis aegrimonise dulcibus alloquiis.*' 



CARMEN XIV. 



AD MiECENATEM. 



Mollis inertia cur tantam difFuderit imis 

Oblivionem sensibus, 
Pocula Lethaeos ut si ducentia somnos 

Arente fauce traxerim, 
Candide Maecenas, occidis saepe rogando : 

Deus, deus nam me vetat 
Inceptos, olim promissum carmen, iambos 

Ad umbilicum adducere. 
Non aliter Samio dicunt arsisse Bathyllo 

Anacreonta Teium, 



10 



is for subtegmen or subteximen, from 
text, — the 'woof or main texture 
and body of tlie web woven/ Cp. 
the descr. in Ov. Met vi. 56. : 

inseritur medium radiis subtemen. 

Here it may be constnied simply 
the 'thread of fate.' Cp. Catull. 
Ixir. 328.: 

Currite ducentes subtemina, cur- 
rite fuei. 

The original of Gray's (The Bard, 
ver. 49.) 

*" Weave the warp and weave the 
woo£" 

18. dolcibns alloquiis, ' the sweet 
solace.^ 

Epode XIV. 

1. imis sensibus. The same 
phnMC is found in Virg. Eel. iii. 54. 

4. trazerim, ' quaff*^d ; ' an un- 
common sign, of traho.' Doering 
quotes one instance of it from Valer. 



Flacc iil. 609. No doubt Horace 
substituted the word for the more 
usual dnzerim, on account of the 
preceding ducentia. It is found in 
a kindred phrase, viz. auras ore 
trahit, Ov. Met ii. 230. ; and cor- 
responds to the Gr. ^Akco, €\kvw, as 
in Eur. Cycl., 417., lou. 1200. 

7. olim promissum. "De hoc 
toto libro accipe qui nunc Epodon 

inscribitur significat magnam 

fuisse hominum de his Epodis ex- 
pectationem.*' Bentl. 

8. ad Timbilienm adducere. i.e. 
to complete. 

The umbilici or cornua (Ov. 
Trist L i. 8.) were bosses upon the 
end of the rollers on which the 
sheet of the Tolumeii was rolled. 
Therefore, as evolvere librum is 
' to open or begin/ ad umbilicum 
venire, or ducere, is ' to come or 
bring to a close.' Mart. iv. 91-2. 

10. Teium. Fide Teia, Carm. i. 
xvii. 18. 
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Qui persffipe cava testudi'ne flevit amorem, 

Non elaboratom ad pedem. 
Ureris ipse miser : quod si non pulchrior ignis 

Accendit obsessam Ilion, 
Gaude sorte tua ; me libertina» neque uno 15 

Contenta, Phrjne macerat. 



CABMEN XV. 

▲ D NEiERAM. 

• 

Nox erat, et coelo fulgebat Luna sereno 

Inter minora sidera, 
Quum tu, magnorum numen Isesura deorum. 

In verba jurabas mea, 
ArtiuSy atque hedera procera adstringitur ilex, 5 

Lentis adhserens brachiis ; 
Dum pecori lupus, et nautis infestus Orion 

Turbaret hibemum mare, 
Intonsosque agitaret Apollinis aura capillos, 

Fore hunc amorem mutuum, lo 

O dolitura mea multum virtute Nesera, 

Nam, si quid in Flacco viri est, 



11. oavft test, amorem. Cp. Viig. 
Georg. iv, 464. 

12. non elaboratnm. L e. in 
easy, simple strain. 

13. quod si, etc 'Bat think 
3'ourBelf a fortunate man, since Helen 
was not mora beautiful/ 

16. maoerat. Carm. l xiii. 8. 

Epodb XV. 

3. nnmen laesnra, i. e., by fiiith- 
lessnesB, perjury. (Comparo the 
Ode to Barine, Carm. ii. TiiL) Cp. 
Ov. Her. ii. 43. 

4. in verba jorabai. This phnsej etc. 



seems properly used of repealing the 
military oath. Citati milites apud 
trib. mil. in verba P. Scipionis ju- 
rarunt, Lir. xxviiL 29. (as, con< 
Tersely, pneire verba, ' to prescribe 
the form of oath ^). 

Jurare in verba, Epist l i. 14., is 
used of adopting a particular teach- 
er's rules ; comp. below, Epod. ztL 
25. 

5. artiosatquA. ' Clinging doser 
than the ivy to the oak.* 

7. dam pecori lapos. ' Ton swore 
our loye should last as long as the 
wolf should be the sheep*s enemy/ 
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Non feret assiduas potior! te dare nodes, 

Et quaeret iratus parem, 
Nee kernel oiFensse cedet congtantia formaB, 15 

Si certus intrarit dolor. 
Et tu, quicunque es felicior, atque meo nunc 

Superbus incedis malo, 
Sis pecore et multa dives tellure licebit, 

Tibique Pactolus fluat, 20 

Nee te Pythagorse fallant arcana renati, 

Formaque Tineas Nirea ; 
Elieu ! translates alio moerebis amores : 

Ast ego vicissim risero. 



CARMEN XVI. 

AD POPULUM ROMANUM. 

Altera jam teritur bellis civilibus aetas, 

Suis et ipsa Roma viribus ruit. 
Quam neque finitimi valuerunt perdere Marsi, 

Minacis aut Etrusca Porsense manus, 

1.5. nee semel offensse. 'Norjamnis/' Impregnated with gold by 
will mj resolution yield to your Midas : Ov. Met. xi. 1 37. 



charms when once I have taken of- 
fence at, or dislike to, them.' 

offensus is used together and syn- 
onymously with invisus by Cicero, 
Pro Sext. 58. 

1 6. Compare above, Epod. xi. 1 5. 

17. TibuU. I. v. 69.: 
At tu,- qui potior nunc es, mea 

fata timeto. 
Cp. Carm. l v. 6. sq. 

19. licebit for licet, as in Sat 11. 
ii. 59. 

19—22. Cp. (on a difF. subject) 
TyrtSBus Eleg. : 

n\ovrolri dh MiScof Ktd Kiuip€os 

fidOiov. I que Galli captA, temerare potuisseflt, 

20. Faotolui, ** Ticinus Sardibus | furore Principum ezscindi. 

k8 



21. renati. An allusion to tlie 
doctrine of metempsychosis. Carm. 
I. xxviii. 10. 

22. Nirea. Carm. iii. xx. 15. 

Epode XVI. 

Written probably with the same 
reference as Epode 7. 

2. snis viribus. '' Hoc est quod 
Titus Livius ait (in his Preface) * ut 
magnitudine laboret sua.^ " V. Schol. 

3. Marsi. Marsi duelli, Carm. 
III. xiv. 18. 

quam neque, etc. Comp. Tacitus 
(Hist. iii. 72.) on the burning of 
the Capitol : Nullo extemo hoste . . . 
quam non Porsena deditd urbe, ne- 
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Emilia nee virtus Capiue, nee Spartaeus acer, 5 

Novisqae rebas infidelis Allobrox ; 
Nee fera cssrulea domuit Germania pube, 

Parentibusque abominatus Hannibal : 
Impia perdemus devoti sangiuQis stas ; 

Ferisque rursas occupabitur solum. lo 

Barbarus, heu ! cineres insistet victor, et Urbem 

Eques sonante verberabit ungula ; 
Quseque carent ventis et solibus^ ossa Quirini, 

Nefas videre I dissipabit insolens. 
Forte quid expediat communiter aut melior pars 15 

Malis carere quaeritis laboribus. 
Nulla sit hac potior sententia ; Piiocaeorum 

Yelut profugit exsecrata ci vitas : 
Agros atque Lares patrios, habitandaque fana 

Apris reliquit et rapacibus lupis : 20 

Ire, pedes quocunque ferent, quocunque per undas 

Notus vocabit^ aut protervus Africus. 
Sic placet ? an melius quis habet suadere ? seeunda 

Ratcm occupare quid moramur alite ? 
Sed juremus in hsec :— ^Simul imis saxa renarint 25 

Yadis levata^ ne redire sit nefas ; 



5. flexnnla . . . CapusB. i. e. Ca- 
pua which aspired to riyalry with 
Rome. Liv. xxiii. 1. sqq. (Ar- 
nold's Hist ch. zliv. p. 156.) 

GapasB. The name is derived by 
Virgil from Capys, ^n. x. 145. 

6. infidelis Allolnrox. At the 
time of the Catilinarian conspiracy. 

7. oaernleft Jinbe. Tacit Germ. 
4. : *^ omnibus (sc. Germanis) truces 
et caerulei ocnli, rutilee come, magna 
corpora.'* Cp. Juv. ziii. 164. 

The allusion is to the Cimbric war 
of Marius. 

8. parent abominatns. Carm. l 
i. 24., matribus detestata. 

10. Cp. Shakesp. Henry IV. Pt 2. 
Act ir. sc. 4. : 



^ Thou wilt be a wildemess again 
Peopled with wolves, thy old in- 
habitants.** 



13. earent. i. e. are protected 
from (in their tomb). 

15. oonunnniter ant melior pari, 
as below, ver. 36., omnis ci vitas aut 
pars. ' All or the worthier part* 

qnid expediat carere. 'what 
may help you to get free from.' 

forte qnsBrltis. i. e. si forte. 

18. exsecrata, 'under a vow or 
curse.* The history is given in He- 
rod, i. 165. 

24. ratem occnpare. 
embark at once.* 



1. e. 'to 



'■« 
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Neu conversa domum pigeat dare lintea, quando 

Padus Matina laverit cacumina ; 
In mare seu celsus procurrerit Apenninus, 

Novaque monstra junxerit libidine 30 

Mirus amor, juvet ut tigres siibsidere cervis, 

Adulteretur et columba miluo ; 
Credula nee ravos timeant arraenta leones ; 

Ametque salsa levis hircus sequora. — 
Haec, et quas poterunt reditus abscindere dulces, 35 

Eamus omnis exsecrata civitas, 
Aut pars indocili melior grege ; mollis et exspes 

Inominata perprimat cubilia. 
Yos, quibus est virtus, muliebrem toUite luctum, 

Etrusca prseter et volate litora. 40 

Nos manet Oceanus circumvagus : arva, beata 

Petamus arva divites et insulas ; 
Beddit ubi Cererem tellus inarata quotannis, 

Et imputata floret usque vinea ; 
Germinat et nunquam fallen tis termes olivee, 45 

Suamque puUa ficus ornat arborem ; 
Mella cava manant ex ilice, montibus altis 

Levis crepante lympha desilit pede. 
Blic injussse veniunt ad mulctra capellse, 

Kefertque tenta grex amicus ubera : 50 

Nee vespertinus circumgemit ursus ovile ; 

Nee intumescit alta viperis humus. 



31. snbflidere, * to pair with.' Cp. 
Virg. Eel viii. 27. : 

Jangentar jam gryphes equis. 
And with ver. 34. compare Archil. 
Fragm. 69. (on the Eclipse). 

38. perprimat =perpetao premat. 

41. beata arva. Virg. ^n. t:. 

638. : 

locos Istos et amoBna vireta 
Fortanatorum nemoram sedesque 
beatas. 



44. impatata, as inarata, ' need- 
ing no cultivation.' (Compare with 
this description generally, Virg. 
Eel. iv.) 

48. pede. Used of water in Lu- 
cret. V. 273. : 

Qua via secta semel liquido pede 
detulit undas ; 

a line imitated by Virg. Cul. 17. : 
liquido pede labitur unda. 
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Pluraque felices mirabimur ; ut neque largis 

Aquosus Eurus arva radat imbribus, 
Pinguia nee siccis urantur semina glebis ; 

Utruipque rege temperante coelitum. 
Non hue Argoo contendit remige pinus, 

Neque impudica Colchis intalit pedem ; 
Non hue Sidonii torserunt cornua nautas, 

Laboriosa nee cohors UlixeT. 
Nulla nocent pecori contagia, nuUius astri 

Gregem sestuosa torret i^lpotentia. 
Jupiter ilia pise secrevit litora genti, 

Ut inquinavit asre tempus aureum : 
jEre, dehinc ferro duravit secula ; quorum 

Piis secunda, vate me^ datur fuga. 



55 



60 



65 



CARMEN XVII. 



IN CANIDIAM. 



HORATIUS. 



Jam jam efficaci do manus scientist 
Supplex, et oro regna per Proserpinas^ 
Per et Dianas non movenda numina, 
Per atque libros carminum valentium 



59. lino torserimt oomua. ' have 
turned their sails hitherward.* Cp. 
Virg. iEn. iii. 549. : 
Cornua yelatarum obvertinms an- 
tennarum, 
i. e. we turn our sails seaward, we 
set sail. 

oorniia, the tips of the sail yards. 

Sidonii. i. e. Phoenician mariners. 
Orelli cp. the Homeric epithet 9oivi- 
K€s iro\viralira\ot (' crafty '), Odyss. 
0. 419. The sense is (ver. 67—60.), 
* no vice nor toil reaches those happy 
shores** 



65. qnornm. Gen. dependent on 
fuga. 

Epode XVIh 

A fresh satire upon Canidia, under 
the form of a submission and recan- 
tation. 

1. do manns, * I surrender.* 
Orelli quotes Lucr. ii. 1 042. : 
Dede manus, aut si falsum est ao 

cinjrere contra. 
Cp. Ov. Trist. I. iii. 8. : 

Dedit Tictas ntilitate manus 
(i. e. ' she yielded to expediency*). 



XPODON LIBEB. 17. 
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Befiza ccdlo devocare Bidera, 5 

Canidia, parce vocibus tandem sacris, 

Citumque retro solve, solve turbinem. 

Movit nepotem Telephus Nereiuniy 

In quern superbus ordinarat agmina 

Mjsorum, et in quern tela acuta torserat. lo 

Unxere matres llias addictum feris ' 

Alitibus atque canibus homicidam Hectorem, 

Postquam relictis moenibus rex procidit 

Heu ! pervicacis ad pedes AchilleL 

Setosa duris exuere pellibus 15 

Laboriosi remiges Ulixei, 

Yolente Circa, membra ; tunc mens et sonus 

Relapsus, atque notus in vultus honor. 

Dedi satis superque poenarum tibi, 

Amata nautis multum et institoribus. 20 

Fugit juventas, et verecundus color 

Beliquit ossa pelle amicta lurida ; 

Tuis capillus albus est odoribus. 

Nullum a labore me reclinat otium. 

Urget diem nox, et dies noctem, neque est 25 

Levare tenta spiritu praecordia. 



5. reflxa ooelo. A phrase applied 
to shooting stars or meteors in Virg. 
Mn, V. 627. 

devocare. Epod. v. 46. 

7. torbinem, *• the magic wheel/ the 
ftryl of Theocr. ii. 1 7., also described 
there, in ver. 30., as p6fjifios x^^cof. 

retro solve. Retro (as joined 
with solvo, a rerb of rest) may be 
nnderstood of the reverse action of 
the wheel when the pulleys that 
whirl it are detached, or (which 
indeed is much the same thing) the 
undoing the charm. 

8. TelephuB. See Or, Rem. Am. 
47. 

i 1. onxeire. i. e. they recovered his 



corpse. The iAcf^ciy A^ir* i\ai<^f 
(Horn. II. (T. 350.) was one of the 
principal funeral ceremonies. 

addictnxn, * given over, abandoned 
(in intention) to.* 

12. homicidam. a»ipo^6voio^ Horn. 
IL a. 242. The story is alluded to 
before, in Carm. i. z. 13. 

15. exaere pellibve. See Hom. 
Odyss. jc. 393. : 
T»y8' iK fi^v fi9\4»y fpix^s (f^tou, 

K.T.K 

20. inBtitoribiu. Carm. iil vi. 
30. 

25. nrget diem . neqne eat. Cp. 
(** parvis componens magna*') ^sch. 
P. V. 23—27. 
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Ergo negatum vincor ut credam miser, 

Sabella pectus increpare carmina, 

Caputqae Marsa dissilire nenia. 

Quid amplios vis ? O mare ! O terra I ardeo, 30 

Quantum neque atro delibutus Hercules 

Nessi cruore, nee Sicana fervida 

Yirens in ^tna flamma ; tu, donee cinis 

Injuriosis aridus ventis ferar, 

Gales venenis officina Colcbicis. 35 

Quae finis, aut quod me manet stipendium ? 

Effkre : jussas cum fide poenas luam ; 

Paratus expiare, seu poposceris 

Centum juvencos, sive mendaci lyra 

Voles sonari : Tu pudica, tu proba 40 

Perambulabis astra sidus aureum. 

Infamis Helenas Castor offensus vicem, 

Fraterque magni Castoris, victi prece, 

Adempta vati reddidere lumina. 



28. Sabella. '' Sabella carmina pro 
Marsis posuit*': SchoL Cp. Sat i. ix. 
29. MarsTUS is used above, Epod. v. 
76., for 'magical;' cp. FelignaB 
below, ver 60. 

increpare, 'to sound or strike 
against i* here, ' to touch (and over- 
power) the mind." 

29. dissilire. i.e. be racked to 
bursting. 

31. quantum . . . Hercules. Cp. 
Soph. Trach. 840. : 

fJttrtrov ff thro <p6vta 

and the descriptiYe speech, vv. 1046 
—1106. 
33. virens. Explained by some 
as inextincta, and compared with 
Lucret t 899., flammai flore, but 
by Orelli as expressing the colour of 
tne sulphurous flame of the volcano : 
** colore inter gilvum viridem et 
caeruleum medio.*^ . Some MSS. 



have urens, and a few furens, which 
is adopted and illustrated by Bentley. 

36. quod stipendium. * What 
further fine or penalty will you 
impose ?' 

40. Toles sonari. Cp. (without 
the sarcasm) Ov. Am. i. z. 60. : 

celebrare puellas 
Dos mea ; quam volui nota fit arte 
me&. 

42. infamis Helenas Tioem, * on 
account of the de£Eunation of Heleta.* 

yioe is the general MS. reading. 
Orelli (after Bentley) adopts vicem, 
and confinns it as the Latin usage by 
a series of quotations. Bentley 
quotes Liv. viii. 35., ^ tribunos suam 
jam vicem magis anxios." 

Cp. ^ An illius vicem doles ?" (in 
Sulpicius*s letter), Cic. Fam. iv. 5. 

44. vatL i. e. Stesichorus. (The 
story is given in Plato, PhsBdms, 
44. p. 243^ with a quotation from 



EPODON LIBER. 17. 

Et tu, potes nam, solve me dementia, 
O nee paternis obsoleta sordibas, 
Nee in sepulcris pauperum prudens anus 
Noyendiales dissipare pulveres. 
Tibi hospitale pectus, et pur® manus : 
Tuusque venter Pactumeius ; et tuo 
Cruore rubros obstetrix pannos lavit, 
Uteunque fortis exsilis puerpera. 



203 

45 



60 



GANIDIA. 

Quid obseratis auribus fundis preces ? 
Non saxa nudis surdiora navitis 
Neptunus alto tundit hibernus salo. 
Inultus ut tu riseris Cotjttia 
Yulgata, sacrum liberi Cupidinis ? 
Et Esquilini Pontifex venefici 
Impune ut Urbem nomine impleris meo ? 
Quid proderat ditasse Pelignas anus 
Velociusve miscuisse toxicum ? 
Sed tardiora fata te votis manent : 
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the vaXuHfiSla,) He wns said to 
have satirised Helen, to have been 
struck blind by the Dioscuri, then 
upon his recantation to have been 
healed by them. In recanting he is 
said to have invented or adopted the 
tale that Helen was never carried to 
Troy, but only her ^BaXov, accord- 
ing to the Egyptian legend of Herod, 
ii. 118., and the Helena of Euri- 
pides. 

46. paternis lordibiiB, degraded 
parentage.' 

48. novendiales. i. e. recently 
buried. The corp'se, or its ashes, 
was consigned to the tomb on the 
ninth day. 

50. taosque venter, &e. *And 
Pactumeius is really your son ; and 



the midwife has true, not deceptive 1 sufferings. 



proofii of the birth (cp. above, Epode 
V. 5.) whenever you have become a 
mother.' 

54. Carm. in. vii. 21. 

56. €k>tyttia, a Thracian festivaJ. 
notorious for its licentiousness, in 
honour of a goddess Cotys or Cotytto. 

riseris vidgata. i. e. vulgaveris 
atque riseris. 

58. ' The priest or president of the 
witch rites on the Esquiline.* An 
invidious term substituted for 'a 
witness of them,' as he implies 
himself to have been in Sat i. 
viiL, and for which he is reproached 
again, ver. 77m hy the epithet curi- 
osus. 

61. velocius. L e. so as to hasten 
your death, and thereby shorten your 
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Q. HOBATn FLAGOI BPODON LIBER. 17. 



Ingrata miscro vita dc^enda est, in hoc, 
Novis ut usqae suppetas laboribus. 
Optat quietem Pelopis infidi pater, 
Egens benignse Tantalus semper dapis ; 
Optat Prometheus obligatas aliti $ 
Optat snpremo coUoeHfe Sisyphus 
In monte saxum ^ sed vetant leges Jovis. 
Voles modo altis desilire tarribns, 
Modo ense pectus Norico recludere ; 
Frustraque vincla gtttturi nectes tuo, 
Fastidiosa tristis aQgrimonia. 
Vectabor liumeris tunc ego inimicis eques, 
Measque terra cedet insolentias. 
An, quse movere cereas imagines, 
Ut ipse nosti curiosus, et polo 
Deripere Lunam vocibus possim meis, 
Possim crematos excitare mortuos, 
Desiderique temperare poculum, 
Plorem artis, in te nil agentis, exitus ? 
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70 



75 



80 



71. Norico. Carm. l xvi. 9. 

peetns recladere. Virff. Mu. x. 
601. 

79. exoitare. 1. e. ' reanimaie : ' 



tumulo prodire jubebitur umbra. 
Ov. Rem. Am. 253. 
81. plorem ezitas. i. e. * shall 
my acts have no results or power 
upon you ? * 
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CARMINUM LIBER L 
CARM. I. 

1. Atavii is^here taken generally for ' ancestral.* Its exact meaning is 
seen in a line of Plantns, Pers. i. ii. : Pater, avos, proavos, abavos (ssjuariut 
pater in Viig. ^d. z. 619, and Pers. Sat vi 57), atoms, tritaTos. The 
conesponding order in descent woold be,-*filius, liepos, pronepos,abnepos, 
adnepos, trinepos. 

8. The sentiment of this ode is summed np in two lines* Sat u. i. 27, 
28; and in Horn. Od. f 228. Comp. Pen. Sat ▼. 52—62: 

Mille hominnm species et remm discolor nsus : 
Velle snnm cuique est nee Toto visitor uno : 
Merdbns hie Italis mntat sub sole recenti 
Rngosnm piper et pallentis grana cnmini ; 
Hie satnr iirigao mavnlt torgescere soomo; 

Hie Campo indalget, &c. 

At te noctnmis javat impallesoera chartis. 

Compan also Viig. Geoig. ii. 503—^12, 

— Cnrtienlo. ^ Cmru potins qnarn in tkdio!* Cp. Ov. Trist nr. Tiii. 

86. [a] 

4. Ferridit. Cp. Virg. Oeorg. iii. 107. Mil zi. 195. [0.] 

— XeU .... oviteta. Cp. Horn. XL ^. 339—841. 

6. Terrarnm dominot is in apposition with Beof . Ovid has borrowed 
the phrase, Ex. Pont, l is. 36 : 7*srrtinNii dominot qnam colls ipse Deos. 
[0.J 

8. HonoribuB. This has sometimes been explained as a dative case; hut 
that it is an ablative is clear from the parallel phrase in Sat. |. vi 11. 
(See note on C. xi. vii. 16.) 

k7 
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15. Icariis. K^ixara fuucpit BoKdaaris 

ir6vrov 'iKoploio, Horn. II. jS. 145. [M.] 
. f . • Icariom, lapsaa nbi perdidit alas 

Icanu, et vasts nomina fecit aquae. Or. Fast. ir. 283. [D.] 

20. Bemere, etc Orelli connects this with the subsequent lather than 
the preceding context, and explains it of sleeping, ^ ItaUco more meri' 
diari" (He objects that tempestiva convivia *^doini non sub dio cele- 
brabantur.") But a comparison of C. ii. iii. 6 — 13t though not excIndiDg 
this, is against its being the leading idea. 

25. 'tiypevriis .... 

erlfirf xol yt^er^ K^x^oLpftifUvoi, Call. Ep. 32. [M.] 

29 — 36. The sense is, — Poetic studies are the charm of my life, and 
elevate it above the vulgar; and if you allow my claim to the name of 
poety I shall be at the summit of my hopes. 

36. Cp. Ov. Met. vii. 61 : Quo conjuge felix 

Et Dis caia feiar, et vertice sidera tangam. 

Cp. Virg. ^n. iv. 322, and Herod, iii. 30, and Wesseling's note. 



CARM. IT. 

Orelli fixes the date of this ode for B. C. 29; and the feeling at Rome, 
and the honours lavished on Octavius in that year, accord with its general 
tenor, and the hopes implied in it See Merivale, Hist. Rome, ch. xxx. 
p. 401, and note, p. 470. 

1. Niyis. ** Recordemur necesse est in meridionali Italia smmn pro- 
digii instar esse.** [0.] 

, 2. Bubente. Cp. A^o. . . . ^mKOffrwpAway. Find. OL ix. 6 [O.], 
and corusc& Fulmina molitus dextrl. Viig. Georg. i. 328. The com- 
bination of lightning, hail, and snow in one description oceurs in Homer, 
II. JC.5— 7. 

3. So Ovid| Am. m. iii. 35: Jupiter ipse saoslucosjacnlatas et aroes. 
Cp. Cicero's verses, De Div. iL 20 (34). 

9. Cp. Ov. Met. i. 296. 

13. Tiberim v. nndis. These inundations, though not uncommon, 
were the objects oftsuperstitious regard at Rome. Cicero, describing one, 
{Ep, ad Quint, iii. 7) {days upon the feeling, and quotes Homer, H. 
w. 385—9. 

14. Litore Etmsco. It is questioned whether these words mean ihB 
shore q/* the Eirusean (i. e. Mediterranean) sea, or, ^te Etrusoan (u e. 
the right) bank of the Tiber. The majority of commentators adopt the 
first meaning : Oesner prefers the last^ We may conjecture finMn its use 
in Carm. Ssec. 38, that E^niKum litus was sometimes taken popoliffly 
to express thp border of Etruria on the side of the river, as well as of 
the sea; it is in fact a natural association, when river and sea are united, 
to include them- in one term. The rest of the sentence certainly sug- 
gests rather the rebound of a furious flood from a jutting bank in the ftend 
of a Hmt, than the refluai'ofd tide of twenty miles, Retorqueo signifies 
a sudden rapid turn (as contorqwo, in Virg. ^n. iii 562). Moreover, 
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if the flood were caused by the meeting of the waters at the mouth, the 
retort would come not from the coast, litore, but from the sea, aguore. 
Furthermore, if litore be understood of the right bank, we have the direct 
antithesis in v. 18, timstrd rip6^ and in the latter word « reason for- the 
tidoption of Uiort in this sense, (authorised as it is in reference to the 
Tiber, by Vii^l, Msu viii. 83) viz. that it aroids tautology. I prefer 
this interpretation, and I see it fovoured in Merivale's Rome, ch. xli. 
p. 533. His description is as follows : '^The masses of water brought 
down from above (see Tac. Ann. i. 7d), were flung off from the right 
bank, where the high gromids descended direoUy into the stream, 
and driyen with increased violence against the left, just at the point 
where nature had left an opening into the heart of the devoted city. 

25. * Whom shall the people invoke for the safety of the sinking 
state?* The dative after vocei is peculiar, though to be classed under 
the general role of dativtu oommodu It occurs in TiboU. u. i. 83: 

Pecoriqne vocate 
Voce: palam peoori, dam aibi quisque vocet 

31. Cp. Ov. Met xxii. 598. 

38. Clamor is personified in Pindar, Fragnu Inc. 187 : kKv^ 'AAoAd 
iro\4fiov 6^7arcp. 

38. Lev«a. Mitsoh.; cp. Statins Theb. ii 710, describing a trophy t 

Huic Uvea galeae perfosaaque vulnere crebro 
Inserit arma furens; huic ^rtmoos idUnu enses 
Subligat, etjractas membris spirantibus hastas. 

** Undo apparet, aaleaa leve$ esse telorum ac gladiorum ictibus detritas." 
(Eng. ' battered. ) Levis may very well be synonymous with dehihu. 
See Ov. Met xiii. 792 : Leoior assiduo dOrUiB ssquore conchis. Where 
is it used in the signil 'burnished, bright ' ? In the only passages where 
Virgil uses it of armour, it appears to mean, tum cuper^ L e. without 
graving or device. See ^n. vii. 626, 634, 789; viii. 624. Levia in 
C. IL vii. 21 is explained by O. as ^ ddena ao pdita^^ by M. as '' ejcple 
levia^ tU svperfides levis sit^* Le. fill up to the brim; but the word is a 
simple epithet of metaL 

39. Cavalry are mentioned, as dismounting on an emergency in battle, 
in Livy ii. 20; iv. 38 and 40 (" equitem ad pedes deduxeris "). So 
Virg. ^n. X. 366. So Herod, i. 80. 

44. Cp. Ov. Fast iii. 710. 

50. Pater. Cp. Ov. Fast il 127 (and see Paley's notes) : 
Sancte Pater Patrise, tibi plebs, tibi Curia nomen 
Hoc dedit, hoc dedimus nos tibi nomen eques. 

Cp. Sueton. Oct C. 58. 

— Prineeps. Ov. Fast il 142,~ 

Tu (sc Romulus) domini nomen, principis Hie tenet. 
Cp. Tac. Ann. LI:'* Cuncta discordiis civilibus fessa nomine Prin- 
cipis sub imperium accepit*' [0]. 
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CARM. III. 

2. Cp. Or. Faat t. 720 : Utfle soUicits •idiu aterque lati ; and Eur. 
Orest 1636, where Helen is joined with her brothers as yourlXois 
trotrfipios, (Cp. also T. 1689.) 

The Dioscuri seem to hare often supplied a name and figorehead for 
ships, e.g. on S. Paul's voyage, S. S. Acts zxviii. 11. 

5 — 8. Navis . . . anixnae dlmid. Comp. Call. Fr. 114. [M.] 

6. Dehei. Cp. debcTit haec pignora Daphnim, Virg. Ed. viii. 93. 
8. CalL Ep. 42. [M.] 

13. Deeertantem de in composition means down, and bo to the end 
through or thoroughly, or constantly, e.g. delitigo, depnguo, debello, decoqno 
(Sat II. i. 74), decanto (C. i. xxxiii. 3), decoloro (C. u. i. 35). 

18. siccis. As ^sch. S. C. Th. 696, ^ripoTs iucKaiarois 6fAnauri 
(quoted by Orelli). Tears in the ancient poets betoken not compassion 
chiefly as in modem writers, but fear or horror. See Eur. Here. Fur. 
1354 : oih^ air* ofifuiTuv Harra^a miyhi . . . Bentley reads * rectis oculis,' 
quoting many parallel instances; to which Person, in Addendis on Hecub. 
1)66, has added several more. 

^-~ monstra. Juven. xiv. 283: Oceani monstra et juvenes vidisse 
marines. 

21. abaddit. Ov. Met i. 22. 

27. Cp. Hesiod. : t^pya k, ^/*., 50. [O.J 

30. Ibid, V. 102. 

34. ▼acanm. So vacuo quicquid in orbe patet (i.e. * in the air ' ), Ov. 
F. L 494. 

CARM. IV. 

2. Trabunt. Conversely Musseus (Hero. 298) indicates the approach 
of winter by ffSi; yrja fjL4\aivav iycXjcvo-e 8(x9ti(3( x^P^^V* 
5. Cp. Lucret v. 736. [0.] 

7. dum gpravei, etc * Vulcanus nempe dum uxor ejus adest in terris 
et omnia vi su& fecundat .... sue quoque operi intentns est' [Doer.] 
[0.] quotes a scholiast, ' Vulcanus procudit fulmina Jovi quee in sestate 
mittaC 

8. officina. An abbreviation from qpijicina, properly an adj. form: 
compare tonstrinaf a barber*s shop. So pistrina, medidna, carmfUcina, 

11. Fanno. Ov. Fast il 193. [0.] 

16. labnleessres nihili. [0.] quotes 2 XapiXa ri rh rtpBe ; UoKbs 
ffK6ros' vuXi* ivoZoi t(; "V^vZos' 6 ih UKo^twv ; Mvdos * CalL £p. 14. 

Cinis et manes et fabula fies ('a heap of dust, a shade, an empty 
sound,* Gifford transl). Pers. v. 152. 

17. ezilia. [B.] explains this as ^poor, ie. poorly furnished,*' as in 
E. L TL 45. For the double epithet he compares E. ii. L 157) and Virg. 
JExL X. 408 : Horrida per latoa acies Vulcania campos. 
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17. Cp. Theogn. 978 (P. Or. p. 143): 

oltMs Mpcimtv hs iwti irorc ycua KaX.6i^ 
els T* "iptfios KaTa0p B&fAd re TltfHTt^nis 

TfpWtTM IC.T.X. [0.] 

18. talifl. Le^byihedicei see the word ' Tali ' in Diet Antiq. (ftnd 
note on C. iii. xdr. 58). 

CARM. V. 

Cowley has panpliraaed this Ode. 

1. Cp. Aristoph. Fiagm. iEoI. 119: ivrfiu6tr/Mois ffrpc&naffi iravw- 
XfC^y. MartiaL vm. Izxxvii. 2 : Liber, in etenid viyere digne ros^ 
10.] 

5. mimditUl. Cp. 'Munditiit capimur,* Or, A. A. iii. 133, and 
ii. 677. Gr. KoBapiSTrrn, Xen. Mem. il i. 22. 

11. anxflB. * Inoerta Capidinis aura,' Ov. Am. ii» ix. 33. [0.] [M.] 
compares, generally, the deaciiption of Helen, as <pp6yrnm vriviiiov yoKd- 
¥as^ JEsch. Ag. 740. 

CARM. VI. 

1. Yazio . . . alitei With this constmction [O.] compares E. i. i. 94. 
Add C. IL iv. 10, < Thessalo victore.' Paley*8 note on Ovid, Fast. ii. 85 
may be referred to. 

5. ' Fortia Mseonio gandent pede bella refiemV etc., Ov. R. Am. 373. 
So CalL Fr. 165. 

6. neMii. So also Or. Her.xii. 49, 'soccombere nescia somno;' and 
in prose^ Liv. iz. 3, 'qoiesoere nesciat.* 



CARM. vir. 

For the supposed political reference of this ode see Merivale, Hist. 
Rome, ch. zli. rol ir. p. 595. For an account of Plancus see Biogr. Diet. 

2. bimarU. A word occurring in no other good writer except Ovid, 
Her. xii. 27 : Hie Ephyreh himarem. Met. Ti. 419 : bimairi clauduntur 
abisthmo. 

5. intaetSB. I.e. * Tiigineae,* as in Vii^g. ^n. i 345. 

6. perpetno. Or. Met i. 4 : 'Ad mea perpetuum dedncite tempera 
carmen.* Cp. ' perpetua historia,' Cic. Fam. t. 12. 

7. nndique decerptam. Bentley and others explain this of a wom- 
ont hackneyed subject, an olire tree stripped of its leaves by every poet : 
* pbuked <M aU handsj* So Conington. So, *dea rameaua de Votimer tant 
de/bit eueWu^ Walckenaer, livre v. s. 25. I prefer Orelli^s interpreta- 
tion, which is given in the foot note, as more natural in construction, 
more in agreement with the epithet of v. 6. A oom^uoim comprehensive 
poem would gather up the traditions of every period, and the associations 
of eyery spot around. 
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— ollTani. The wreath for literuy merit was properly of ny, aa in 
C. X. 1. 29. Here it is supposed to be of olive, as being conferred by 
Pallas, or derived firom her. Similarly the muse of the love-poet is 
crowned with myrtle (as sacred to Venus) in Ov. A. A. l L 29. 
- 10 — 11. Cp. Pind. Pyth. z. 1 : oKfiia AauceUcdfAmv /idicMpa SwffaXia. 

12. Walckenaer (liv. v. s. 25) says on this : * La grotte retentissante 
(resonantiSf cp. Viig. Mn. vii. 83) de la nymphe Albun^ est ou la grotte 
dite de Neptune, ou le temple dit de la Sibylle, dont on voit les mines ; 
Peau du fleuve, encore aujourd'hui, bouillonne autours de sa base et 
sVchappe en cascades** 

15. AlbuB. Ovid uses the Gr. name Argestes for the N.W. wind, in 
Fast. V. 161. 

23. popnlea. Sc. magni memor Herculis, as in C. iv. v. 36. ** Her* 
culi fxigo (C. III. iii. 9) potissimum libat." Cp. t^ rty^yuSvi *Hpaic\€<^ 
Xeu. An. vl ii. 9. [0.] So 7iyefi6<rwa are offered to Hercules, Xeu. 
An. IV. viii. 25. 

CARM. VIII. 

2. properes. I have followed Orelli's reading, out of regard both to 
MS. authority and Latin usage : others read propenu ; and in v. 6, 7, 
equUet, temperet, 

4. patieni soUb. Cp. Gr. ^Xtw/A^yos, and its opposite, iffKuvrpoftiK^s, 



CARM. IX. 

— Thallarchui. The office implied in this name was a Greek innovation 
upon that of * pater ccence,' Sat. ii. viii. 7. See Merivale, Hist Rome, 
ch. zli. p. 554, who quotes * magisteria a majoribus instituta ' from Cic 
Senect 14. 

7. qaadrimom. rwrpcUv^s tk riOoty dircAi^cro Kporhs &\€t^>ap^ 
Theocr. vii. 147. 

9. From Archilochus Fr. 51 : 

rots Q€o7s riBuv airiina* iroAA.<£ieir fi\v iK kokSv 
Hv^pais opOovffw fi^Xaiirp KU/idtfovs M 'xfiovU [M.] 

Cp. ^scb. Pers. 229 : vivra Bi\<ro^tv Oeourt, 



CARM. X. 

4. The Palaestra of the ancients might (as in Gesner's note) be 
paralleled with our dancing school, and Johnson's sarcasm oh ' the man- 
ners of a dancing master has a counterpart in Cicero*s (De Off. L 36) 
* palsestrici motus.' 

10. Per dolum. Ov. Met. ii. 686. [M.] 

11. dnm terret. In calling terret an Msturic present, I mean that it 
is a present tense used of past time. It is to be observed that dwn^ 
*" while * (i.e. when expressing simultaneous coincident action) is properly 
followed by a presuut indicatire, without regard to the teuse of the lead- 
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ing verb. See for initance C. ul rn, 18, iii. zi. 24 ; S. J. y. 72 ; A. P. 
465. A good example of the construction after an imperfect i« in Tac. 
Ann. L 75 : ' dam veritati consulitur libertai comimpebatur ' (* while the 
interests of truth were promoted liberty was being undermined ';. Cp. 
Virg. O. IT. 560. So after a pluperfect, Ot. Fast iii. 40 : * impISrat dum 
sua Tisa refert* Cp. Virg. Ec. vii. 6. The exceptions to the above rule 
are few, and may be explained. In TibulL il ill 21, 'caneret dum ' is 
probably a false reading (see Bach's note) for * quunu' In SaUuat, Cat. 7, 
* dum .... faceret,' the reading is doubtful, but the present tense could 
not stand in a sentence so indefinite ; in Livy xxiy. 40, ' dum .... in- 
spiceret ' isssquoad, expressing oo^nued action. So in Hor. C. i. xxxvii. 
6 ; in Cic Rose Am. 32, * dum . . . erat occupatus,* the particle seems 
not to express Unte but rather cause ; not, whUe he toas, but, ounng to his 
hamng been preoeeupied. (So, perhaps, Ad Att. i. 1 6, ' dum veritus est.') 
In Virg. 6. iv. 457, * dum * issssdammodo, expressing cause or purpose. 
In Cic. Fin. ii. 13, ' dum . . . voluerunt,' it may be stated as a rule thut 
the perfect with have follows the construction of the present tense, but 
there is a distinction in meanmg ; * dum volunt * would bessm laytpg 
down tkU principle J 'dum voluerunt' is=tN having laid U down, (See 
Madvig, 6r. s. 336, obs. 2.) 

18. Tirga anrea. So Ov. Her. xvl 64. Cp. Spenser's (F. Qu. ii. 
zli. 41) description of ** Caduceus, tlie rod of Mercury/' &c. 

CARM. XI. 

1. On the usage of the imperative ' ne ' see C. xxxiil 1. 

2. Babylonios. Compare S. S. Isaiah xlvii. 13. 

7. Cp. Juv. ix. 126; Pers. v. 153. [D.] 

— Dnm loqnimnr. So Ov. Pont. iv. iii. 58 : Dum loqueris, fieri 
tristia posse puta. [0.] 

CARM. XII. 

19. Cp. Virg. Eel. iii. 60. 

19. Comp. Hes. Theoff. 896; Call. Lav. Pall. 133 [0.], and Pind. 
Fragm. 10: trfx^trra 8c{mv kot^ X^H^ rdrpos T^cai. 
22. inimioa beUuii. 0ripoKT6ifost Eur. Iph. A. 1570. 
27. alba. Admisso Lucifer albus equo, Or. Trist. i|;i. v. 56. [O.J 

34. superbot. Sc. magnificos et terrorem incutiei)tes. . . . Fasces 
autem isti . . . perquam apte hie commemorantur siquidem Tarq. Priscus 
eos ez Tarquimis Romam intulisse ferebatur. [0.] Some have thought 
that there is a double allusion here (a question which arises also on C. iv. 
▼iii. 17), and that a reference to the title of the second Tarquin is in- 
cluded. 

35. Catonif . " Neque hie nee, Od. n. i 24. Horatius audacior fuit 
Virgilio, iEn. viii. 670: Secretosque pios, his dantem jura Catonem." 
[O.] 

36. Cp. Cic. ad Fam. iz. 18 [0.], also ad Att. xii. 4, and Tusc Qu. 
i. 30, where, though condemning suicide, he excuses Cato. 
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37. aauBSB prodignsL So, t^vx^^n^ fA^iKeri ^il^SfiOfoi, TjtUbqb, yii. 
14 ; if'vx^s i^ciS^o-on-e, Soph. Elect 980. [Doer.] refen to Silins 
ItaL l 225 (Piodiga gens anime et propemre fwcillima mortem). Statius 
uses * laigas animse * in this ■ense, detcribing Capaneui in Theb* iii. 60S. 

43. panpertaflL * Paopertas Bomana/ Jut. ▼! 294 ; * fiwonda 
▼ironun paupertas,' Lnc Phan. i. 165. [M.] 

45. velut arbor. Pind. Nem. viiL 40: 

afflerai 8* itperh, xKupcus i4p<rus 
&s Urt Hiv^p^ov f o'o'cf. [M.] 

47. lidiil. Thia may be merely a metapbor as in Ovid, Tiiit ii« 167: 
iidus jnyenilei nepotes; and again, Pont, ul iii. 2 : 

O udm Fabiaa, Maxime, gentis, ades. 

Btit it is more probably an allnsion (as in Viigil, Eel. iz. 47, iEn. TiiL 681, 
and Piopert. iv. vi 59) to tbe comet which was seen during the games of 
Venus Genetrix, held by Augustas in commemoration of Jul. Caesar. 
(Sidus crinitum per septem dies . . . conspeetum : . . • significari vnlgus 
credidit Csssaris animam inter Deomm immortalium numina reoeptam, 
Plin. N. H. ii« 23; cp. Sneton. J. C. 88.) Henceforth a star was set on 
the forehead of Caesar's statue in the Forum. 

48. inter ignes Luna m. Compare the title of the moon, ' Astromm 
decus,' Virg. Mn, iz. 405. 

54. jnBto. * Regular, full, complete,' in which senses this adj. is 
attached to such nouns as exercitns, legio, acies, praelium, victoria. Such 
is the sense in which ^justo marte' has been conjecturally (but im- 
properly) read in C. iv. ii. 14. 

55. flnbjeotoi. Virg. O. iii. 381 : septem subjecta Trioni Gens. 
57. Add. Met. XT. 858: 

Jupiter aroes 
Temperat sethereas et mundi regna triformis: 
Terra sub Augusto : pater est et rector uterque. 

59. pamm eastii. I.e. * profaned.* 

60. lnoifl. Esp. 'consecrated groves,' so distinguished by TibnlL m. 
iiL 15 : nemora . « • sacros imitantia lucos. Cp. Viig* ^n. t. 761; Hor. 
C. in. iv. 6. 

CARM. XIII. 

5. So Viig. ^n. i. 402: roseft oervice refulut [M.] Cp. a ^cUxptn 
'EA^Ko, Theocr. xviii. 31. 

6. The quotation in the foot-note from Alcestis is made by Person on 
Hec. 86. Instances of ^ . • . ^ followed by a plural are found in Horn. 
II. V. 138, ^sch. SuppL 727* As an instance of Hofatiaa uaage, comp. 
C. UL X. 16, ' curvat 

— manSt See C. IL xiit. 16, and note. (In Locr. v« 1049 Monro 
maintains sciret against Lachmaun*s conjecture sdrent.) 

12. Cp. TibulL I. vi. 14: livor (i.e. 'the livid mark') oftiVW quon 
facit impresso mutua dente Venus. Ov. Am. L viil 98. [0.] 

15. Catttl xcix. 2 : Saviolum dulci duldus ambro^ 
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CARM. XIV. 

] . These naTal metephon are dnwn out to great length in Shakespeare's 
Heniy VI. Pt. ni. Act ▼. Sc 4 : 

'* What though the mast be now blown overboardy 
The cable broke, the holding anchor lost, 
And half our sailors swallowed in the flood, 
Yet lives our pilot still'*. . . . 

10. dt ScU. fkitelares. Cp. Ov. Epist xri. 112: aocipit et pictos 
puppis adunca Deos. Cp. also Pers. Sat vi. 30 : 

Jacet ipse in litore, et una 
Ingentes de puppe Dei. [0.] 

do. Viig. Mn. iu. 126: 

Sparsasque per sequor 
Cycladas et crebris legimus freta condta teiris. 



CARM. XV. 

1. Pastor. Virg. ^n. Til 363. [0.] 

5. traheret. ** Frequens de feminis raptis verbum nt lAxciy, Tac. 
Ann.iLia." [0.] 

6. Cp. Ot. Epist T. 91. 

— Qnain, ' one whom,* a harsh construction. 

7. mmpere. An instance of zeugma; for the construction, comp. Virg; 
Oeor. i. 280: conjuratos ooslum rescindere fratres. 

9, eqnis . . . virii , ' horse and foot,' used as proyerbial by Cicero: 
*Tiris equisque ut dicitur . • . deoertandum est,' OfL iii. 33. 

SO. AddPind. Nem.i. 68. 

22. reipifiia. C£ Virg. JEn, yriil 697 : Necdum etiam gemmoa a teige 
respicit anguea. This usage of 'respicio ' is strikingly poetic; it acoor&, 
howeyer, with the ordinary Greek usage of Maru to denote future time. 

27. KoMea. So Horn. IL tr. 270 : td vh rts airrhy yw6o'tra<. 

28. Add Hom. Odyss. fi. 277 : vavpot 94 re rcn-phs ^(ovr. 

29. oemii . . . Inpimu Horn. II. t. 352. 

CARM. XVI. 

3. flaxnma . . . mart Cp. Tibull. l ix. 49. [0.] 

8. Cp. Lucret. ii. 619, 637. [O.J 

14. Cp. TKdurfAora irnXou, Arist At. 686. So Call. Fragm. 13a 

18. Eur. Arch. fr. 36 : roWols 8* 6 Bvfths & fiiyas AAco'cy /Spordy. 

20. imprlmeret. Cp. ' pressit aratro,^ Prop, iil Tii. 41. 

22. Soph. Antig. 718 : &\A* cTice BvfjL^ koI utrdaTcwiv 9l9ov, 

— me qnoque, etc. Archiloch. Fr. 68: "HftSKoKoy Kaliro6rit^&\Xo» 
9^8* li\7i Kixficraro, [M.] 
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CARM. xvn. 

9. KartiiU^ii. fiacred to Man. Cp. Vng. ^n.ix. 566. 
10. fistnia. Sc. FaunL 

18. TdiA, * on an Anacreontic string,* i. e. in a love song. 'Ayoirplwr 6 
T^ios, Aristoph. Thesm. 161; Lyrici Tela muaaMnia, Qv, Triat ii 364. 
So Sappho Fragm. 30 (in P. Gr. p. 134). 

21. See Virg. Geor, ii. 90. 

26 — 7. AllnsionB to violence of this kind are seen above in C t. ziii. 9; 
Propert ii. v. 21 ; Ov. Am. L^vii. 3; TibulL L x. 55—61. [O.] 

CARM. XVIII. 

3. Sioeis. ^AbatemionB;* cp. Pers. ▼•16. *S]oci' and 'vinolenti' 
are contrasted' in Cic. contra Rullum, 1, and Acad. ii. 27. 

— neqne . . . alitor. 0^8* ^or* 6xXo ^dpfiucoy t6iwv^ Eur. Baccb. 
283. [M.] 

7. Cp. (Dr. Badham's reading ot) Eur. Bacch. 860: 

/ii6vw<rov hs TfiipvKw, iv riKsi B^s 

10. libidiniim is by some connected primarily with ' avidi;* it perhaps 
depends on both ' fine ' and ' avidi.' 

12. quatiam. This verb would literally be used of the instromenta 
pf the Bacchantes, the thyrsi, or tympana, as in GatnU. Iziv. 257; Ot. 
Ibis, 458, or images, as the scholiast says: here it is transferred to the 
god himselfl 

12. obfdtafr. Cp. Enr. HeL 1360. 

CARM. XIX. 

% Semeles. * Codicom consensus fiivet formss SemelcBy [0.] 

4. Alcnum Fragm. SO. [O.J 

6. Cp. marmored cerrice, Viig. G. iv. 523; Or. F. it. 135. 

8. Y. lnbrionB. This is explained as 'a iace one look cm which maket 
me glide into love;' in Art of Latin Poetry, Cambr. Chatterton trans> 
lated this lin^, by ' the softness of each frequent smile,* as though ' lubri- 
CUB * could mean the changefol lively play of features. [M.] inclines to 
this interpretation, quoting " ocnlos lubricos et mobiles ** from Cio. N. D. 
ii. 51. Martial has borrowed the word from Horace, ''dum vultoa 
lubricus," ix. IviL 1 1, probably in the sense of ' smooth.* 

9. tota mens. Similar constr. Sat i. vii. 28, and Viig. : magnumqne 
fluentem Nilnm, G. iii. 28. 

10. Cyprom. Alcman Fr. 10. 

11. Virg. G. iii. 31 (comp. the descr. of Camilla, ^n. si. 654); Of. 
Fast v. 591; A. Am. L 210. 

14. Verbenas. Virg. Eel. viii. 65. 
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CARM. XX. 

1. Vile Sabinxun. Vinnm Tiberi devectuin, Jav. yiL 121 (where see 
Mayer*8 note). 

2. Oaaihazii. Viig. Eel. yI 17. 

5.' paterni, * ancestral,' alluding to Mascenas' Etnucan origin. Tuscob 
ts the epithet of the Tiber in C. nL vii 28, and Vlig. G. i. 499. 

7. VaticaikO. The second syllable of this adj. is long (and rightly so) 
in Jav. Ti. 344; Mart. i. 19. Horace has shortened iC *'non, at inepte 
dicit OrelUns, qnod id a vaHemus repeteret, sed quia Tulgo ita dicebant,^ 
Laehm. on Lncr. i 360. 

CARM. XXI. 

3. Ai|Tcl» . . . Aios KvipiiP Topducotruf, Horn. Od. K 579; if Alos dd/Mp 
Airrd^, Eur. Iph. i. 385. Add Call in Delum, 57. 

7. Horn, Odyss. C 109. [0.] 
10. ArjKoy *A'ic6?iKwvof icovporp64>oi^f Call, in Delnm, ii. 276. 

13. lacrimoanin. 5aic/>v^€yTa, Horn. XL c 737; ToXifBcucpw, XL B, 
515; hicrimabile, Viig. iEn. Tii 604. [0.] 

14. et pcinisipe. '^Soallger delendom censnit e< .... sed Codicum 
lectio teneriorem prssbet sensum quia Ceesar ita cum pop. Romano artissime 
conjungitur." [0.] 

CARM. XXII. 

1. Comp. the constr. in Tacit Ann. ziv. 40: 'nee monim spemen- 
dus.* 

6. Virg. ^n. It. 866 : cantibos horiens Cancasns. 
17—24. Thus paraphrased by Cowper in Table Talk : 

** Place me where winter breathes his keenest air. 
And I will sing if Liberty be there; 
And I will sing at Liberty*s dear feet 
In Afric's toirid clime, or Indians fiercest heat." 

Orid has described the zones, 3iet i. 45. 

CARM. XXIIL 

4. Virg. JEtu ii. 728; Gray's Ode on Eton College, 39. 

5. iahomit 

<f>plff(rovacaf irvKivois k&wv 6nh (c^^^pMt. 
Plato, Epigr. (P. G. p. 163). [0.] 
9. Ot. Met. i. 504. 

10. frangere persequor. Cp. Virg. ^n. iii. 31 : lentnm convellere 
vimen Insequor. 
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CARM. XXIV. 

5. iripfioya rhyperor Ihrvov^ Moich. in Bion. 1 12. Qtaj (^ Eaeh in 
his xuizrow cell for ever laid ") has been blamed for adopting the daancal 
phrase without qnalification. 

6. JuBt loror. Cp. Cic. Partit. 41 : justitia . • . . creditis in lebna 
fides .... nominatur, Off. i. 7 : Fnudamentom antem est jostitisB fidea. 
With the whole passage compare Ot. Am. L iii. 13. 

1 1. non ita er. * Entrusted to them not so (i.e. not with any ezpecte- 
tion of such bereavement), but with the confident hope that they would 
protect him;' ep. below, i. zxzri 3. Others take it, ' lent to yon by 
them not so (i.e. not as if their claim to dispose of him was surr^derad), 
but as a loan to be resumed.' With the latter int. we might compare the 
metaphor in Cic. Tusc. Q. L 39 : usursm vitsB nullA praestitut^ die. Quid 
est quod querare si repetit cum vult 1 The first int. has some analogy to 
Virg. iEn. iL 51 : nil jam caelestibos ullis Debentem, Le. owing them 
nothing, as no longer dependent on their care; having, as we say, * paid 
the debt of Nature.' 

13. Cp. Eur. Iph. AuL 1211. [M.] 

15. ^sch. Agam. 1019; Eum. 647; Eur. SuppL 776. The senti- 
ment, dothed in another metaphor, is in Shakesp. Othelloi Act t. Sc 2: 
*^ once put out thine," &c 

16—18. Find. 01. ix. 33 : 

jcoUov irphs iiyuiity BvacrK6rrttv, [0.] 

1 8. eompnlerit This verb is specially used in reference to flockii af 
in Virg. Eel. ii. 30/ and vii. 2. So in prose, peoora atque homines • . . 
compellebat, CaeSi B. G. v. 19; the dative (gregi) Mows it as naturally 
as it might follow conjunxerit or addiderit. * Whom Mercury has once 
driven among, or with, his flodc.' But [0.] explains ' gregi ' as rs ad, in 
umbrarum gregem, and compares Sat. u. ▼• 49 as if it were a dative of 
place. 

19. Cp. Hdt I 85. 

CARM. XXV. 

1. See Becker's Sallus,Exe.LS& 11 Cp. Theocr.ii. 127. (P.Gt.) 
7. Me tno. Cp. Ov. Ep. v. 4: Lsssa queror de te, si smis ipse, meo. 



* Viridi eofmpdUm hibi$eo. For the prpof that k&iteo it a dative, I 
should rest on the epithet viridi, which marks the pknt as edible; just aa, 
when iu pliancy or fitness fox weaving is tht prominent idea, the 
adjective sfracili is chosen, EcL x. 71. 
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CARM. XXVI. 

9 

1. amieoi. Used paasirely, as in the Or, VLotvcus <^tAos, Cp. C. ui. 
It. 25. 

2. Tradam . . . portare. Comp. (for the eonstr.) Virg. ^n. i. 319 : 
dedeiatque comam difTundere TentiB; (for meaning) Eur. Troad. 419^ 
iy4fiOis ^pwBai irapcbBldwfA*, 

11. saorare. We may transL ' immortaliBe.' But the figure is 
founded really on the idea of poetry being the work of the Moses, and 
divine. So [M.] compares Pindar, Isthm. vii. 60: fifu^oit 0tw SiS^/ucv. 
Cicero has ' Uteris consecrata ' in Tusc Qu. t. 4 (11). Comp. * consecrat ' 
in C. IV. viii. 27, where the yerb, however, 0u^ mean * represent nnder a 
mend character/ 

CARM. XXVII. 

12. Valnere. Virg. iEn. iv. 2: Yolnof alit venis. [0.] 
15. Oi yhp hr* aiKiXltf xcuXi 8d/Acli i^imiSy Theogn. 1844. 
19. Anaxilas apnd A then. ziii. p. 558 : 

^ X^v^is ^ rplKpoaros 2ic<)\Aa irorr(a kOvp 

"Si^iy^y "TSpa, Acou^, "Ex'Sva, m-nvk 5* *A(nrvwy y4ni 

9is inr^p^oK^v iuplucTcu tov Karcnrr^ffrovydvovsi [O.j 

19. laborabas. To these references add from Homer, IL i}. 31 : piXop 
hr\rro; 0. 163 : ywaiicbs &p* Airri rtrv^o (' You are, / see, no better than 
a woman'); ^. 281 : ^fxafno, * Now I find I am destined/ &c. (Com- 
pare Badluun, note on Eur. Iph. T. 342.) 

24. Qp. Eur. Ion. 202. 

CARM. XXVIII. 

1—4. Pnlveris . . . munera. Gesner supposes this to mean ** the 
withholding of a little dust *' (i.e. the want of burial) '^ restrains you from 
passing the Styx/' alluding to the ancient notion 6i the disabilities im- 
posed upon the unburied. But the mariner either supposes Archytas to 
nave had the rites of burial, or else he overlooks the consideration ot 
them : what he pities is the fact of death. With ' cohibent,' as a proper 
term to express the effect of death, compare C. u. xx. 8, and ui. iv. 80; 
and ^coercety' C. ii. xviil 38; and the Homeric ytua Kordarx^ Od. K 
548; and 7^ ^valfoos fjrc jcar^ Kpartpdtf ircp ip^Ktiy IL ^ 63. 

5. Ov. Fast, i 298; Cic. de Fin. ii. 84 : * onme cesium .... mente 
oomplexum. 

6. Add to the quot from Homer, IL o. 129; Lncret ilL 1038—58; 
Virg, i&n. X. 470. 

8. Eur. Troad. 855; Homer, Hym. in Ven. 161; Mimnerm. (P. O. 
p. 48); Propert. u. xviii. 7. 

14. Cp. Hdt iv. 95 : *E\\ijy»v ol r^ haBivt^rarfp ffo^urrfi Xlv$ar^6fi^, 

L 
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17. Cp. Simonides, Amorg. Fr. i. IS (P. Gr.p. 145): 

^^ipovffi BvrfT&v^ rods 8* "Apti Mfiiifidiwn 
irdfiirti fuXaivris *At8i}r ^h x^hif6s * 
ol V 4v BaK Vcrp. 

20. nullimL oapnt is perhaps merely zsneminem. Or it ra^r oootuii 
allusion to the offering due to Proserpine mentioned in Viig. JEau It. 798. 

— fogit, used like a Gr. aorist, as in C. xxziv. 16. 

21. Orionig. Theocr. vlL 54. [0.] 

25. qnodo. minabitnr. See A. P. 350. There, however, [0.] ex- 
plains the constraction as elliptical, with ferif understood. Here 
.' quodcunque * must be taken with the inUansitiTO *minabitur/ according 
to the ordinary use of neater pronouns. 

28. tibi deflnat 4s rk KorafPtt, Theocr. I 5. [D.] 

28. Ab Jove. Jupiter is inTokcd as the giver of wealth bj Callim. H. 
ad Jot. zcL 94. 

29. TarentL Neptune was the tutelar god of Tarentom, being re- 
puted the fiither of its mythical founder, Tatas. 

30. immerltiB nocituram. Cp. Solon, zii. 81 : 

. . . ah-a iamlrtoi (where Beigk reads iccti Anira) 9pya rUwucuf 
^ ircuScf ro6T»y I) y4vof i^owurtt, 

Cp. also Horn. Od. A. 72; Eur. Pbcen. 934; Hippol. 881 ; and iEsch. 
Suppl. 433. [M.J Add Juv. xiiL 206. 



CARM. XXIX. 

7. Puer ez anlft. Cp. Liv. zlv. 6 : pueri regii . . . principnm libeii 
ad ministerium regis electi. Jut. ix. 46 : puenun .... di^um cyatho 
[0.]. Add Jut. t. 56 : Flos Asis ante ipsum, etc 

8. Ad ^yathnm. So Jut. xiii. 44 : ad eyathoe. So * sermt ad 
manum 'ssran amanuensis in Cie. Or. iii. 60. By later writers the prep, a 
is used to denote qffhej as a mcum, ab epi$toli$ (a secretary), a nUiombmt 
(an accountant). 

11. Cp. * Your mountains shall bend and your streams aaoend/ in W. 
Scott's Lay, L 18. 

14. PansBti See Cic Ac Qu. il 2 (5), and il 88 (98). 



CARM. XXX. 

Alcman Fr. 10. [0.] 

5. Bolutis lonis. I.e. discincte ludentes; unrestrained, sportive, and 
free. Commentators quote Seneca de fieneC i. 8. 

7. Jnventaa. "HiBn, who is reckoned as an attendant on Venw, in 
Horn. IL ad ApolL 195. [0.] 
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• 8. KeronriiiC. ''Quod Amor dis^rtos laciat; sen quia per diiertam 
^osatiooBm solet amor conciliari.'* Undo Ov. A. A. ii. 123 : 

** Non fonnomu erat, sed ent &euiidu8 Ulysses, 
£t tamen aqaoreas torsit amore Deas.'* [D.] 
So in the cestas of Venus, Horn. IL |. 216, among the BtkKrfipia 
rima this is mentioned : 

i¥ 8* dapiarr^s Trift^ouns fjr* IkAc^c v6ov, [M,] 

CARM. XXXI, 

This Ode was composed upon the dedication or opening of the new 
public library on the Palatine in B.a 28. See note on £. i. iii. 17. 
3. Hon, et& Oy. Am. i. xr. 35 : 

Vilia miretur vulgns, mihi flayns Apollo 
Pocula Castalis plena ministret aqua. 

6. ebnr Ind. Ovid Medic. Fac 10. {M.] 

8. Mordet . . . tadtumtut. roiXO¥ ^vrp^mv iiaix^^ vorofjids, 
Can. Ep. zIt. 4. 

15. Cp. Alcman Fragm. 17; Eur. Fr. Inc. 111. [0.] 
16^ malva. Cp. Hesiod *£py. iiti, 40 (in praise of contentment) : 
oiHk ttraffuf Scry it\4o¥ ^ya<rv irai^f, 
qW ZffO¥ 4v fjM?idxv TC KoX iuripo^X^ fiiy* 6»€iap, 
Mallows are mentioned as a last resouroe in S. S. Job, zzz. 4. 

18. LatoS, from the Gr. form Airrfos. So in Ot. Met vii^ 884. 
Letoidos; yiil ] 5, proles Letoia. [O.J 

20. Cp. Ai^ Ofrjf^ it-er* kfjuowtas^ Eur. H. Fur. 676. 

. . 'Arr* ipvT^ vwpliis t', AAAA t^ oXkv Ix*"' 

TtpiroifMiv ^6piuyyi nai hpxn^y^ 'co^ ^i8p 
Kol iMrh Twp &7a0£y Mhhy ^X^^'' ^^» 
Th«ogn. 789. [0,] 

CARM. XXXII. 

1. FoMimnr. So * Poscimur, Apnides,* Ot. Met t. 333; and 

. • . • Palilia jpoacor; 
Non poscor frustra, si &Tet alma Pales, 

Fait iv. 721. (Quoted by Bentley, who reads, however, 'Posdmus.') 

2. liniimiM. Cp. also Mudicra,' Viig. E. i 10; Geor. iv. 565; 
and Ov. Trist. iv. z. 1 1 tenerorum luior amorum. £M.] compares Piiid. 
OL i. 16 : oTa TolCoftMv, 

13. Cp. Pind. Nem. ▼. 24; and ^p/uy^ Souths haipii, Horn. II. Merc. 
81. [M.] 

CARM. XXXIII. 

1. Ke doleas, a dependent construction, 'that you may not grieve, ob- 
serve the instances of Lycoris Cyrus, etc' See Madvig, I^ Gr. § 386; 

l2 
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who point! out tKe eztrcme nritj or the arehaie fhiartw of m vied 
piohibitiTely with the Meood ting. pree.nibj. aet He qnoCes as the only 
inttaooM me eomferm^ fnm TeE. Eon, n. iii. 97; m sU, Hok. S. n. uL 88; 
the deponent ne piffren, Ge. Att» ziv. 1. (It may be ao naed in hypo- 
thetical iente n cei, aa q umm ab$it m req m n u^ Cie. Seneet. 33.) The 
coneet idiomatie naage is the fiitnram ezactnm, as in Ci& DiT. n. 127 
(61) : Hoe fiwito^ hoe ne feeeris. The poets, howerei; admit the impera- 
tive, lee note on C. i. xi. 1. This role does not apply to the third person; 
e.g. ne eanoLt C l zzxri 10; me jmdeat^ Viig. O. L 80; me tnumerie 
Iberum; me quid rei OU eU com Sagimtinis, Lit. zzl 44; nor to the 
paitidet mee, mem^ mikU, Cpu C. Q. zi. 4 : iMe tt^ide»i Or. Ep« i. 2: nff 
wdki Te$crib(U» 



CABM. XXXIV. 

5. BiMpitesssJopiter. The two names are akin and in real meniinv 
the same. The Latin Ju and Joot, the Gr. Zc^, the Sanskrit Dyamt or 
Dyu (meaning both liy and day) point to a common root signifying higiL 
These derivatiTes, then, form a natural first term to express the idea of 
Ood— ^ author of U^ ike Lord of keavem, (See the history of this 
name and its forms in Biax MSllers Tenth Lectore on Language, 2nd 
Seriet.) In the Vedas the combination DyautpUar (=s5ky FiUher) ia as 
frequent as Jupiter in Latin. 

6. IgnL Such is the constant form of this ablative. Cp. C. i. it. 3; 
Sat I. y. 72; Virg. O. i. 234; and Wagner's note and references. 

7. per pnnim. For the phrase, cp. Virg. G. ii 364; fiir the idea, 
Hdt iiL86 : iurrpaK^ i^ mBphft ksSl fipmmf, 

13. Cknumtitiir. Lucret yi 358. 

13. Cp. Horn. Od. v. 211 ; Hesiod 'Epy. m^ 5; Ear. Frsgm. Andr. 
23. [M.] 

14. Obaouza. Neat fxa masc. see E. l iz. 4, and note; cp. Viig;. 
-^n. vi. 170. 

15. Cp. ^(i> XcXi}ic^r, Hom. IL x* 141. 



CARBl XXXV. 

1. gratnm. ^ ^ tibi at C. i. zxx. 2, dilectam Cypron.** [0.] Those 
who construe it ' pleasant * quote Cic. Att iv. 8 ; Antio nihil qnietios, 
nihil aliius, nihil amoenius. 

2. Tix^i 7^ ^P^«* *«^ Ti^xt? Kvra^phru 
rhv ivrvxevvra r6v t€ Zwrnxovyr* ael. 

Soph. Ant 1158. and cp. Virg. ^d. zi. 426. 

4. ftuier. triomphOB. Compare in Livy. xlv. 41 the speech of (£m. 
Paulus, *' spectaculo vobis nunc triumphus meus nunc fiinera liberorum 
meorum fuerint .... triumphus meus velut ad Indibrium casuum humaii- 
orum duobus fuueribus liberorum meorum est interpoaiius." [Ch.] 
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3. Cpb Eur. Sappl. 652 : 

rpv^ 8* 6 ZaiyMv^ vp6s t€ yhp rov 9v(rrux^^^ ' 

&i 9{mtxij<rp rifiios ytpcdpercu, 

S r' 6^fii6s vty irytdfia htifudtfonf Xirctv 

9. Cp. Liv. ix. 16: 'Fortuna per omnia hmnaiia mazime in res 
bellicas potens.* 
. 13. M • • • ^P^ *v'i 5Ai3oy, .^ch. Pen. 166. 

14. eolitmiiam. ThiB has been snppoied to refer to Dolabella's over- 
tiirow of J. Casaar's column : * eversio iUius ezecratse colnmnse,' Cic Phil. 
L 2. Cp. ad Attic, xiv. 15: ' colnmnam tollere.* 

15. Cp. Oy. Met zi. 377; zii. 2il [0.]. [M.] quotes BacchyUdes, 
Fr. 34, very appositely. . . 

— frequens. So ' firequentioris populi/ in Cic. pro Sest 59. [B.] 
18. trabales. Virg.^n. zii. 294. ^Cl. tr.* is used ai a proverb, 

Cic. Verr. v. 21 : ut hoc beneficium, quemadmodum dicitor, dava trahaU 
figeret. 

22. abnegat. Of. has the same construction, Siqua repug:n4rat 
niminm, comitemque negftrat, A. Am. i. 127. [M.] quotes VaL Flacc. 
iii. 695: an teaecomUem tarn tristibus actis abnegeL 

25. Find. Nem. z. 78. (So Theogn. 79. M.) 

28. Jugum. Theocr. zii. 15. [0.] 

' Quid agam, si prozima qnseque relinquunt ? 
Subtrahis effiracto tu quoque colla jogo P * 

Ov. Trist. V. ii. 39 [M,] 

39. diffingas. ' Recoquunt patrios fomacibus enses,^ Virg. Mn, vii, 
636. [0.] TpoxaXxc^i 8* Altra ^affyo»wpy6s^ Mwh» Choep. 647. [M.] 

— retmnm. So, Viig. G. ii. 301; Oy. Am. ii. 9. [R] 

CARM. XXXVL 

10. Cr. notft. This custom is ascribed to the Thradans in Plin. vii. 
40. Comp. CatnIL Iziz, and cyiii; also Mart zii. 34 sqq., and iz. 52. 

14, Threie. ... am. Call Fr. 109. 

16. apinm. Virg. EcL vi 68. [0.] 

17. patres oonlos. Cp. Theocr. L 38: of 8* ^ Upm-os AriBh ieu?ioi-' 

20. Eur. Hec 398 : ^irom Kurvhs fyvhs Swus rria^ M^oftat. So Catull. 
Izl34. 

CARM, XXXVII. 

3. pnlvinar, used sometimes fbr the ceremony itself; as by C. Nepoa, 
in Timotheo 2: *ei Dees (sc. Paci) pulvinar sit institatum.* Cp. 'pulvi 

naribus altis Dignior * (i.e. worthy of divine honours), Ov. Met ziv. 827. 
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7. dementMBs''dementer cogitatas; fen nt, Viig. JEn. ii. 576, 
Bceleratas . . . poenas.** [0.] 

17. aodpiter vdat Horn. IL ^ 493, x- l^^i ifitcli. P. V. 857s 
Virg. ^n. zi. 7*21; Ot. Met ▼. 606; Eur. Andr. 1141. 

22. noo mnlieliriter. Cp. Ot. ' animi matrona viriliB/ F. il 847. 
24. Perhaps tke simpleet and best eonstroing will be, ' nor did ilie 
provide herself hfie$k retreat.' latentea oral s= latebraa. 

— reparo in C. l zzzi. 12 is to gam «• tjodkuiffe; here, to gain anaw. 
The propriety of the perfect tense ezpressing the simple hci may be 
noted. Merivale, Hist Rome, vol. lu. ch. zxviii. p. 332, says : ** She 
had nndertaken ... to sail far away to some secure regions beyond the 
reach of the oonqnerar, whose pnrsait she dreaded. Had the impC 
(nee reparabat) beoi used, it womd have meant she did not purpose or 
attempt to fly; which would. haye been untrue. 

26. The mode of Cleopatra*s death was never ascertained. The tradi- 
tion is discussed in Merivale, Hist Rome, ch. zxviii. pp. 343, 344. 

32. 'T. Livius refert illam (sc. Cleopatram) . • • identidem 
solitam ob BpiutifitiiroftM,' — SchoL Porphyr. 



CARM. XXXVIII. 

2. philyra. Ov. Fast v. 337. 

4. rosa lera. Cp. Martial : hibenue • • . roisB, iv. xxiz. 4; vl Izzx. 
2. [M.] 

5. allabores euro. Cnro has the same construetion (a tabj. without 
tU) again in S. n. vi. 38. 
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CARM. L 



1. Q. CflBcilins Metellus Celer was consul with Lucius Afianioi fa 
B.C. 60. For an account of Pollio see Merivale, Hiat Rome, voL n. dt 
xzi. p. 442. 

. 2. Cicero (de CI. Oeat zcvi 829) speaks of < belli dvilie eausas fa 
privatorum cupiditatibus inclusas;* and in £p. Fam. iv. 7: 'neque te 
consilium civiUs belli ita gerendi neque copias Cn. Pompeii nee genua 
exercitus probare.' (This second passage rather fiivours the iir8t>mentianed 
interpretation of the verse.) 

6. Cp. Eur. Rhet. 446: ftirrtis tcvfittSctv rhv xphs 'Apycfovr "A^. 
And lb. 183 : ^i' K6fioi<ri, See ElmsL on kMwov ^irrfty, Eur. HeracL 
149. 
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7. per igliei. Soidas. iv wvpi fi4^Kas, [0.] Add from Saidas 
•Uo, Mpaltfiab^tw ^x^pue^v hiKoT fiKifiiiy, Homer ezpreBses extrication 
frcnn imminent danger by Kot iK irvpbs alBofUvoto vwrH^u^uv^ IL k. 
246. 

. 12. Cp. 'eothnmato yate,' Ov. Am. xl zviii 18. (For a full descrip- 
tion of the ic6$opv0S or obthumua, see Donaldson, in Theatre of Gr, Ed. vii. 
pp. 246--8.) 

13. prsBiidiiini. Cp. . . . ^Cotta . , . Pieridom Inmen prmidlumque 
ftri,' Ov. Pont, nr, xvl 42. [M.] 

18. [0.] says: PtntriMger^ de anribna acato Tel terribili sono per- 
cossis (Le. to deafen); PrcBitringen de ocalis subito splendore vel fulmioe 
prope ctecatis '* (Le. to daude). The distinction is, no doubt, true; per 
denoting what penetrates to the remoter or inward sense, the hearing or 
the mental fiumlty; pra action upon what is forward or in front, as the 
eyesight Yet ue words have been constantly confounded, as may be 
seen in Gesner's note on Qnintilian, L c See also Cic Divinatio, 14 : 
'prsttringat aeiem ingenii.* 

22. ' Arctoi formosos pulTece belU/ Mart vni. Izt. 3. [Ill] 

26. eewerat Cp. Viig. JEn. ii 851. 

29. pinflrnior. Virg. 0. 1 492; Ovid, £p. L 54. So, ^seh. Pars. 806, 
^iXoy wUurtM Boiwrdy x^^^ aQ^ S. C. Theb. 587. [0.] 

57. no may bo taken as dependent on * quaere modos.' See on i. 
xxzuu 1. 

88. As instances of the force of r^ observe Virg. Mn, iii. S88: ^reddUa"* 
eessit Engl, reverted to (there is no idea there of restoration), Mn, vi. 
819 : (asoeS *receptos,' gained over to the cauae of freedom^ or, simply, 
troM^eirred, Oeoig. iv. 424 : ' resistit,* retnovee or stands aloof, Mn. 
yvL 503 : ''resedit * iassseoiuedU with the idea of a check or repulse. 

38. asniisB. Cp. QuintiL z. i 64 : Simonidis* poetsB tenerrimi prae- 
dpna in commovendA miseratione virtus. Cp. Catull. zxxvi. 8. [0.] 
Ajid so Wordsworth, ''one precious tender-hearted scroll of pure 
Simonides.*' 

40. Cp. 'Cecini plectro gravioTR Gigantas .... Nunc opns est leviore 
)yxft,\Ot. Met X. 150. [0.] 

CARM. II. 

The sentiment of this Ode corresponds to, and is, perhaps, taken from 
Theocr. zvi. 22 sq« It is a question whether it contains more of irony 
or counsel, or pialse. The subject of it (C. Salustius, great nephew of 
the historian) is once mentioned elsewhere (Sat L ii. 48 sqq.) as an 
aztravagant profligate. In the period intervening between that poem and 
this (alMUt sixteen years), he may have grown wiser; perhaps * modeste 
monificus.* We learn from Tacitus (Ann. iii. 30) that he was fond of, 
or at least affected, luxury and elegance (the means fur which he had in 
the wealth left him by his great uncle, who had died B.c. 34) ; but that 
he was really a man of energy as well as influence. During the lifetime 
of Maecenas he ranked next to him, after his death he succeeded him in 
his place in the counsels of Augustus. He died a.d. 20. 
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2. Abdito tenia. Sallatt bad valuable copper mines among tbe Cen- 
trones (in Centronnm aJpino tractn, Plin. H. N. zxxir. 2), to wbich somd 
bave thought allunon is here made. 

8. Cp. Viigil's * Famam extendere fiustis,* JRn, z. 468. 

9. regnei. This potential mood expresses less a &ct, than a wisb or 
possibility. For the sentiment cp. Milton, Par. Reg. ii 466. 

13. hydropi. This comparison, of covetonsness to dropsy occois in 
Polyb. Hist ziii. 2. [M.] 

— Indnlgenii libL Jot. zit. 139 : crescif amto nilmmi qoantom, etc. 

21. diadema, the ensign of royality, *trabeam et diadwna Qoirini,' 
Jut. yiiL 259; it was a linen fillet ('fiiscia Candida,' Suet J. Css. 79), 
not to be confounded with ' corona,* a garland, or conqueror^s wreath. 
(See Trench's Synonyms, p. 91.) 

23. irretorto spectat. The wise man can look steadily ^at, can &ce 
them, * cogitans cum Socrate quam tntdia turn desidero * [O.]. Ovid, Met 
z. 696, uses ' retorserunt oculos * for, turned away their eyesj ' nee vultom 
avertit,* lb. vL 642, expresses firm resolution. Consult Bentley on reeiis 
oeuUt {6peois Sfificartt Soph. (Ed. T. 1885), C. L iii. 18. Cicero, ad 
Bmtum, £p. 18, has this metaphor : 'splendore fidsi honoris objecto aciem 
boni ingenii prsestringi posse confidunt* Orelli (quoting ^cv^c itfiero' 
(TTpeirrt, from Plato, Legg. ix. 854, C.) gives a difierent expkination i 
* sapiens adeo contemnit thesanros, aequo et tranquillo animo eos pcae- 
teriens et videns, ut ne retorquere quidem oculos ad OIos . . . dignetnr.* 
So Dillenb., who refers to Cic. Cat lu i. 2. [M.] adduces passages 
bearing on each interpretation; the most decisive is in fitvour of the firstt 
'ut non magis auri fulgor quam gladii prestringat oculos meos; ut ingenti 
eonstantiA, quod omnes optant, calcem,' Seneca, Ep. 48. To the second, 
interpretation, it may be objected that no direct parallel has been pro* 
duced to support the peculiar construction it involves, and that it seems to 
overlook the emphatic meaning of tpectcU as if it were a mere synonynv 
for videi, 

CARM. III. 

1. Aqnam mentem. Cp. Archiloch. Fr. 60; Lacret t. 1116. [0.} 
Sq Eur. Fr. Inc. 170* Ovid borrows the phrase, A. A. ii. 438. 
4. moritnre. Cp. ol Baifoifuvoi fiporHv, Eur. HeracL 594. 
7. bearie. Cp. * hilarans convivia Baccho,* Virg. Eel. v. 69. 
9. Cp. * opportnna su& bhinditur populus umbrl^' Ov. Met z. 555. 

10. Cp. Milton : 

"... To lodge 
Under the spreading fiivour of these pines . . • 
To bring me berries or such cooling ihiit 
As the kind hospitable woods provide.'* 

Comus, 184 — 7. See also Pared. Reg. ii. 262. 

So Shelley : 

** The woods to frame a bower 
With interlaced branches mix and meet" 
Revolt of Islam, Dedication. 
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15. rei et SBtat. * Quia les, eetas, asua, semper aliquid apportet novi/ 
Tcr. Ad. V. iv. 2. [0.] ^ . 

16. rUa atra. Mart. iv. Izxiii. 3: 

' Ultima Yolyentes orabat pensa sorores 
Ut traherent parT& stamina puUa mor&.' 
Comp. Jnv. iiL 27. [0.] 
21. Find. Nem. vii. 19 : 

iupvfhs irevtxpds re Bdvcnov irapii 
Oanh (=fi/Mt) yiovToi, 

Cp. lathm. vi. 42. [M.] 

24. nil miserantifl. vri\§h Ijrop %x^^i Hes. Theog. 456; Hom. II. c 
158. [0.] 

25, Ot. Met. z. 33. 

28. jcymbsB, Eur. Ale. 252 : 

IX**" X^P* ^^ K6vTtf XapW¥ fJk ¥i^ KOXCi. [0]. . 

Add ^sch. S. C. Theb. 858: rw. Hurrovpy /leXdyKpOKOv va6aTo\ov 

CARM. IV. 

1. anoills, transl. a captive ('fingit amicum yeluti heroiciB tempori- 
bus amare captivam,* 0.). Cp. Horn. II. i. 842: 

&s Kol ^7^ riiv (bc. Briseida) 
^jc Ou/iov plXcoy ^ovpucTryrfiy irtp iovtray, 

Ov. Am. IL Tiii. 11: * Thessalus ancillse facie Briseidos anit.^ 

2. insolentem. Cp. A. P. 122 [0.], but is it not used in its proper 
sense here, ' not wont to be moved ? ' insolenii Istitili^ above, iii. 3, is un- 
wonted. i.e. extravagant; in C. iii. zziz. SOjdeligkHng in change; in £p. 
zviu 75 tniolentia is paraphrased in Orelli*s note ' insoUtis artibus.' 

1 0. ademptiiB Hector. Add to the instances of this construction, 
C. IV. viil 16, Viig. Mn, xii. 280, post Eruta Pergama; Ov. F. i. 453, 
defensa Capitolia. In the passage of Thuc. referred to (iiL .36), I perceive 
that Dr. Donaldson has received into his text (Ed. Cantab. Deighton, 
185d) the plural irpo(r|uv€/3(i\ovro. In Livy, ix. 5, the edd. place a 
stop after ' lictores abire jussi paludamentaque detracta ; but the verb, 
* miserationem fecit/ must be referred to that clause for its nom. case. 

11. Cp. Hom. II. «. 243; Virg. ^n. ix. 155. 

— leviora. Hom. IL x* 287 (Hector ad AchilL) : KolKey iXaippd- 
rtpos 'ir6\€fxos Tp^ecffi ytyoiro <ruo KaTcupBifityoio, 

24. Claadere, Le. to dose. ' Chwdere dicit non condere lustrum cen- 
Borift formuld consulto abstinens.* [0.] The one phrase may remind us 
of the other, but could not, perhaps, be substituted for it Condere 
lustrum (as we may infer from Livy, i. 44) meant seemingly * to offer a 
lustration by way of completing, or in accompaniment of, the census,' and 
then, becoming a recognised term for ' facere * or ' instituere lustrum,^ 
would naturally be restrained to that sense. 

l3 
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GARM. Y. 

— femfngfaaaL CatolL 68: *mdoiiutaiiiferre jiigiimdoeiiit;'P]aatiis 
CnicnL i. i. 50 : * jamoe ea fert jngmn ? * Cpw the Or. epi|hets ^(4, ^i^Mh 
iSfivros^ as m Eur. Bacclu 694; Soph. EL 1239. [M.] 

— comptfii, 'yoked together;' meUgfA, *a eoniort' Cp. Of: «^^C*Ci 
(T^vyoSf as in Eur. Ale. 342. 

5. Eur. Bacch. 866 : &s rtfifAs x^o^a<^ ^Mmlfowstt Xci/ioicof ^Som&; 
Theocr. zi. 2 : /A^fX^* ywpor4pa, [M.] 

6. juTenosB. Soph. Tiach. 539 : 

iah luerpbs Hi^ap $4fi«uc«F 
&irr€ ir6pru ifrflfta, [0.] 

7. Sdaatil. ' Plopri^ tolammr animimi; tun dolotein, torn mala et 
malomm cansas: b. e. $okuido mmmmui,* Heyne ad V. iBn. i 238. 

10. Imm. uvm^yKami^s M^ (L e. ihe nneoloiirad grape). Soph. 
Tiacb. 70S. 

11. Antimiinif. Pindar, Isdim. ii. 4, describes yoiith as 'A^pMrm 
€lBp6vw fufdartipw (Le. wooing^ inviting) aSloroy onSpoF. 

12. Imitated by Ov. Met iii. 484, and Prop, iv.il 13. Cp. Hesiod. 
Sezt Here. 899 : $4p€i . . . ^ ^it/poKMs aUWotrreu, [M.] 

CARM. VL 

1. Compara Catnll. zi. 1—14. [M.] 
10. Viig. G. il 197 : 

Sin armenta magis • • . . 

Saltos et satori petito longinqna Tarenti. 

— OalsBi^. Viig. O. iv. 126 (where compare also * (Ebalise tniribus ' 
with 'regnata Laconi arva *), Martial, vuz. zzviii. 4. [M.] 

14. Hymetto; Venafro. Sc. melli Hymettio; baocsB VenafransB. Cp, 
C. II. xiv. 28 : coeniBscoenamm mero. So C* m. tL 46 : avisasaTorom 
state. So C. iv. z. 5, and L i. 23. So S. ii. iy. 3. So Cic de Orat i 4 
(15) : ingenia .... nostromm hominnm mnlUim cseteris homimbns .... 

?rae8titenmt. lb. i* 6 (23) : eorum . . . auctoritatem Oneds anteponam. 
'use. Qn. i. 2: neqae cum Onecift, etc; and, virtus . • . com majoribus 
nostris comparanda. So in Greek, Horn. IL p, 51. (See Hentinger'a 
note on Cic. De Off. L 22). 

1 7. Cp. Virg. O. ii. 149 1 ' Hie ver assiduum,' etc. 

23. debitft laorimft. [M.] Cp. Liv. zzr. 26 : lacrimis justoque com- 
ploratu proseqnerentur mortuos (not, however, as an etxut parallel). 

CARM. VII. 

1. Tempus nit CatnlL iziv. 151, 169. [M. 0.] 
3. redonavit An amnesty is recorded (Veil. Pat ii. 77; Dio. zlviiL 
36) as proclaimed in the year B.C. 39, peace having been made with 
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Saxt Pompey. All the proscribed, except Ctetar's aMasaint, had liberty 
to return to Kerne. Tbii Ode is mostly referred to that occasion, but 
[Oi] places it after Actipm. 

8. Kalobathro may be translated* with Syrian cinnamon}* Gr. 
IwXdfioBpoVf ** perhaps the betel or areca nut," Lid. and Sc Lex. (But 
the betd is a creeper, with a succulent aromatic leaf, used, as in Ceylon, 
for chewing.) [0.] expUins it to be the oil of * Laums cassia,' I e. ctnno- 
nuw; adding, that the form of the word is a corruption of the Indian 
TamalapcUratn. 

10. reliot& parmnlft. Aichilochus, Anacreon, and Alcaeus were all 
remarked as ^dUnriScf. See Archil. Fr. 5 (quoted in Aristoph. Pac. 
1298); Anacr. Fr. 27} Alca. Fr, S3. The story of the last is related in 
Herod. 7.95. '[0.] 

11. minMei. Vfag. Mn. x. 817. 

12. [0.] objects to the common interpretation, '^nec turpB per se 
aignificare potest * cruore pollutum,' nee meaitim poni pro ore, Idcirco ad 
dteiam expl. redeo propositam jam ab Acrone : Turpe solum quo turpiter 
prostrati precarentur nam ut antea post aciem Pharsalicam teste Csesare: 
B. C. iiL 98, Pompeiani pcMU palmis projedi a^ ierram /Unles ab eo 
saltdem pdienmt^ ic etiam post Philippensem multi victoris dementiam 
supplices implorftrunt.'* 

13. £ur.HeL243: 

rinf ioKAwow httfs^ VlidaJios y6vov 

8r /uf . . . h»9kpfKiffas 9i* al$4pos . • • (iBrro, 

lij 15. Cp. Eur. Herad. 427—430 : 

otrufts 
X*^»&vos 4Kpvy6tfT€s &ypiov iiivos 
is X^'JIM TV im^^fcty cTra xc^<$9cy 
mwuffuf ^Xibdriaay is ir6vrov irciXiy. [M.] 

morbeni. Cp. Virg. Mm, xi. 627. [M.1 

17. oUii^tain, * bound on you,* i. e. imposed on you as a debt. The 
partic. occurs again in Epod. xvii. 67. 

19. Depone. Virg. ^n. vii. 107. [M.] 

— laura. In C. izl iv. 19, * lauro.' See Forbiger on Virg. EcL yii. 83. 

21. oblivioio. olvo¥ XnBiMw^ AIcsb. 41. [M.] 

25. Venna, ' the highest throw on the dice ; ' the lowest was ' canis,* 
Propert iv. riii. 45; Ov. A. A. il 205. Or ynltniiiu : jadt Tultnrios 
qnatuor {he tkrowi/our ace»\ Plaut. Cure. ii. iii. 78. (See note on C. iii. 
xxiv. 58.) 
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10, 11. Cp. Virg. ^n. ix. 429 : codom hoc et conacia tidam tester. 
[M.] 

13. Bidet hoe. Tibull iil tI. 49. 

24. Aura, a metaphor for influence. Critics compare Propert. ii. xxrii. 
15. [O.J connects the term with the metaph. 'juvencis* (▼.21), and 
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interprets it according to the oiage in Virg. O. ill 251 : nottts odor atfiUit 
anias. The latitude with which the poets nsed the word is evident fiom 
Viig. An. li, 204, where it is applied to iigki, * anri per ramos anxa 
refolsit' 

CARM. IX. 

Ad ValginsL * ValgiaSy aetemo propior non alter Homero/ TibnlL ir. 
i 180. He was consul suffectas B.a 12. 

1. Cp. Oy. Fast i. 495; Ear. Here. For. 102. 

2. Why this mention of the Caspian, and Armenia, rather than of 
the Adriatic and Thrace, with which Horace most femiliarly associates 
his ideas of storms and cold ? Probably at this time Rome was full of the 
nova iropma (y. 16) and descriptions of the East, The date usually 
assigned to the Ode is B.c. 20. 

10. Veipexo. MQton, P. L. ▼. 166 : 

* Fairest of stars last in the train of night 
If better thou belong not to the dawn, 
Sure pledge of day * 

So Spenser, F. Q. u. ziL 65 : 

* That fiiire starre, the messenger of mome.^ 

' Stella Veneris qua ^ff^opos GrsBce, Lucifer Latino dicitur cum ante- 
greditur solem; cum subsequitur autem Hesperos,* Cic N. D. ii. 20. 

12. rapidnm. 'Solitum apud poetas Solis M$erov .... propter 
celerrimum cursum.* [O.] 

So in Ovid : Placat equo Persis radiis Hyperiona dnctum 
Ne detur celeri victima tarda Deo. 

But it is also used of his tmeheeked toorehing heat, as in Virg. G. i. 92. 
Cp. rapidus ignis, Virg. G. iv. 425, and Eel. ii. 10, with Conington*s 
note. 

— fagiente. Eur. Ion, 84: 

\SuTTpa tk ^ci/7ct Tvpi T^5* ttl04po$ 
is y^X^ t^pdy* 

16. TrdlOB. Cp. Cic. Tnsc. Q. i. 39: *Multo ssepius lacrim&sfie 
Priamum quam Troilum.' 

17. BeBine governs an ace. c. in Virg. Eel. v. 19, and viii. 61. So in 
Ov. Met vi. 215 : *desine . . . querelas.' 

20. Klphaten, erroneously spoken of as a river by the later poets,. 
Lucan. iii. 245; Silius, ziii. 765; Juvenal, vi. 409. [0.] 

- 22. vertioei. '* Hanc forroam non vortieet videtur praetulisse etiam 
VirgUius." C£ Wagner, ad G. i. 481. [0.] So Conington, ib. 
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CARM. X. 



See Cowper*g tnndatioii of this Ode and refleetioiifl. Cp. Eurip. 
Antiop. Fr. 36 : 

offrc yaArtXoy ^cX« 
ToXfJueyra May oihw irpoarttniv ;^9oi'({f« 

Cp. Gray, Ode for Music, stanaa 8. 

2. urgendo, neaxly sssequenflo, as above ttrgesJUb, modii, 

5. AnreanL Cp. Locian, Necyom. 4 (Scr. Or. p. 227, L 2). 

— mediooritatem. ' Qnse est inter niminm et param, Cic. Off. i. 25,* 
[O.] Cp. Eurip. Med. 125 — 30: ray yitp /AtrpUty^ ict.A. 

6. obsoleti aord. * Simili verborum compositione Cic. pro Sestio, 28; 
virtua . . . nequs alienis tmquam tordUnu obtolesoU.'* [O.] 

10. Cp. Lucian, Charon, 14 (Scr. 6r. p. 256, 10); Eurip. Fr. 181; 
Juv. X. 107; and Hannibars Speech in Liv. xzx, 30: 'qnapto altius 
elatua erat ' (sc. A. Regulus) * eo foedius corruit.' 

13. Cp. Soph. Trach. 297 : rap^iy rhv c9 trfiduraoyra fx^ o-0aA^ irore. 
So Eur. Ino, Fr. 21. Also p6fios ffufmapofAopruyy Xen. Cyrop. viii. 
vii. 7 (Scr. Gr. p. 119, 12). 

1 4. Alteram. ' Similiter apnd Gr. ir^pos Sof/uwv. Find. Pyth. iii. 34 ; 
Call. Fr. 91.' [0.] Add Eur. H. F. 1238, and Livy, iz. 16 : ' nondam 
alteram fortnnam ezpertus ' (i. e. a reverse of fortune), 

15. 'Jupiter omnis tempestatis arbiter, C. L xli. 15; adde Arist Av. 
1502.' [M.] 

18. Cp. Ov. ez Ponto, iv. 8. 

19. Susdtat. Cp. Find. 01. ix. 47: ^ctp* hceJty tr^w diiwy Xv^iiy, 
Isthm. vii. 1; Lucr. ii. 412. [0.] 

21. Cp. Soph. Elect 916: 

&XA*, 2 ^f At}, Odptnye * rois ahroiai rot 
otx nMs &ci ^fi6yoiv iroipaaraTU, 

23. O?. Trist m. iv. 43. 

CARM. XI. 

3. objecto. Cp. Virg. G. iv. 503. 

9. Cp. Ov. A. A. ii. 115. See Wordsworth ; Poems on the 
Affections, xii.: 

** Look at the fate of summer flowers, 
Which blow at daybreak, droop ere evensong," &c. 

13. platano. Ministrantem platanum potantibus umbras, Virg. G. 
it. 146. [M.] 

21. deyinm. '*Apud Ov. Trist ut vii. 30, devia femwa de mere- 
trice." [D.] 

— soortnm . . . com lyra. Comp. Ter. Ad. Act v. Sc. ix. 7 : cum 
fide scortum adducere. (Where consult by all means W. B. Marriott's 
note, 964.) 

23. Beutlej reads incomptam . . . comnm religata node, and so Doering. 
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CABM. XTI. 

2. dirnnL On tlie propriety of this epithet Orelli quotes QnintiL vm. 
ii. 9. Bentley leads * durom/ for the sake of the antithesis to * moUibus * 
(as in C iv. i. 7), with the support of many good MSS^ bat their 
aathority is ootwei^ed by Qointilian's. 

12. Cp. Consolatio ad Liyiam, 278| [O.] Propert a i, 88; Or. Trist, 
iv.ii.46. CM.] 

15. b«iie. [0.], comieeting this adr. with mudmSf quotes Cie. ad Att 
xiy. 7 : litersB bene loogss. Tnsc. iL 19 : dolor bene phine magnns. 

19. This mention of a saered ceremony and Licymnia's part in it is 
adduced by Orelli as internal eyidence that she was a Roman kdy 
imatrona mm Ubeiima), Cp. A. P. 232, and C. iv. vi. 31. 

21. Eur. Here F. 643. [M.] 

26. OY.A.A.iiL679, [D.] 



CARM. XIII. 

1. Cp. Or. Am. l zii. 15 sqq. 

6. Fregiaie. So used in Sollust, Cat 55; Cic Vetr. v. 42. [M.] 

16. timet. So abore, C. il vi. 14, ridet; and i. lit. 36, permpit; S. ii. 
ii. 47, erfit See also 0. L ziiL 6* These are by some considered to be 
not so much instances of the power of caesura as of archaism, and the 
retention of the ancient quantity. See Key's Grammar, § 412, and note; 
and his fuller exposition in the Journal of Education, yoL iz. p. 40. He 
refers there to Ritschl^s Plautus, Prolegom. p. 82, for statements and 
authorities. Lachmann discusses the question in his notes on Lucr. i. 1 1, 
and ii. 27. He allows that the final t was common in Ennius. In this 
passage of Horace he reads ' timetve.' 

17. sagittas. ** Vere sublimi imagine eundem Israelitarum timorem 
a nharetratis Assyriis expressit Jeremias v. 16. 'H ^apirpa uinuv ws 
rd^s h»€tpyfjk4vos'* [0.] 

21. forvflS, an old word used esp. as an epithet of the regions of death, 
cp. Oy. Met Y. 541; said to be akin to * fuscus' and 'uro,' and, there- 
fore to signify bwnU broum^ du$kg. But Lidd. and Scott's Lex. seems to 
connect it with hp^vhs and ip4<p». 

26. Cp. Oy. Ep. xy. 30; A. A. i. 206. 

27. anreo pleotro. Find. Nem. y. 24; Ear. Here. F. 351, [0.] 
Qaintilian assigns rather a fanciful emphasis to the adjectiYe, Lib. x. i. 63. 

28. d. fagBd mala* Virg. ^n. iii« 160 : longumque fog» ne linque 
laborem. 

25. Sappho and Alcseus (see the Biogr. Diet) were the two great 
leaders of the ^olian scliool of lyric poetry. Sappho calls her house 
fAovff&woXoy otKlw; it is ooujecturel that she was the centre of a literary 
society, in which she may haYo had riYals. Gozgo and Andromeda are 
mentioned as hanir^xvoi. The imputations brought against her by the 
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cmnic poets (cp, Ov. Ep. 15), and soroetimM implied in the ezplanations 
of this pasaage, are refuted by Welcker; and tee Muller*g Literature of 
Oieeoe. 

30. tynmaoi. These are probably the leaden of the popular party, 
as Myrsilos (see note on C. i. zzxvii 1), Megalagyros and the Cleafiao- 
tide) by whom Alcesus, who was on the sid^ of the nobles, was exiled* 
Pittacns also, when inyested with supreme power (&a 589-— 579)9 was 
vttSM^ed by die poet in his odes. Mehinchius, howeyeri a fonner tyrant 
of Lesbos, is praised by him in Fragm. 21. (On the origin and age of the 
word rvpcanros^ see the Oreek argument to the CEdipns Tyiannus.) 

33. Virg. Geor. iv. 471 ; Oy. Met z. 41 sqq. 

34. eentio«pi. 'AOcwk^^x^'^'k^^^''^''^*'**'^*^*^*''^''^* Hesiod. 
Theog. 312. AXSev rpUcpopw aK^Kcutcu Soph. Trach. 1098. 

36. int angoet. ^sch. Cho. 1049; Virg. O. Iv. 482; CatuIL Ixiv. 
193. [M.] 
40. lyneaa. Virg. G. iil 264. 

OARM. XIV. 

2. Labnntiir. Ov. Met xr. 179; Fast vi. 771. [M.] 

— nee Pietas, etc Ov. Am. hl iz. 37. Cp. Solon, zv. 9 : 

otfV &y iiroiva 5i8oDs Bivojov ^^ot oiXk fiap€ias 
vodffws oll^ Kcuchv yripas hr€px6fAMtNiV, 

So Mimnermus, Frag. v. 6. [M.] 

4. indomitee. AS^t rot it/AtlXixos ^8* M/uumnf Horn. II. <. 158. 
So ^Bcb. Niobe, Fragm. 147. [M.] 

5. treoesii. * 300 5«2b (three hecatombs) eosf^ day.' [O.] compares 
the vow mentioned in Livy, zziu 10 : * bubus Jovi trecentis.' Lucian (in 
bis apparent reference to this passage, Oc»y ixKK 13; Scr. Gr. p. 349, 
10) seems to have understood it thus. There is some question whether 
the line does not mean one victim ojhred every day oil ike year rounds 300 
being put as a round number for 365. (Mr. Conington in his translation 
quotes, and approvingly, Ritter as suggesting this.) But the adoption of 
the dikributive * trecenis * is against it 

— qnotq. e. d. Compare the Homeric phrase for iariiUpeu^ Odyss. 
1. 93. 

7. ter ampliilil. Lucret v. 28: tripectora tergemini vis Geryonai. 
9. oompeioit = coeroet in Vixg. G. iv. 480. Comp. C u. zz. 8, 
and zviii. 38. 

— omnibnfl. 'At3a irayKolvov Xlfims^ Soph. Elect 138. [M.] 
14. fraetil fluetibna. Virg. Mn. i. 165; z. 292. 

18. CkieytlU. Viig, ^n. vi. 132; Geor. iv. 478 : 
** Cocytus named of lamentation loud 
Heard on the rueful stream.'' 

Milton, P. L. il 579. 

27. Cic Philipp. ii. 41 : * natabant pavimenta vino.' [0.] 

28. Pont ecenii. Martial xii. zlviii. 12. [M.j 
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CARM. XV. 

1. In illnstntion of the extraTnganoe and extent of Roman villaa at 
this time Cicero is quoted^ •Pro Milone, 20 and 31: sabstrnctionnm 
insanis molibos. Ep. ad Qaint. ni. i. 5 : yillaram insaniam. Sallust, 
Cat. B. 13, illustrates also the concluding reflections of this Ode: operae 
pretium est com demos atque villas cognoveris in urbinm modum exsedi- 
ficatas visere templa Deormn, qns nostri majores religiosissimi mortales 
fecere, [M.] quotes also Plin. Ep. ii 17« Uit his later date must be 
remembered. [0.] quotes Tac, Ann. iii. 53. On the luxury of the age, 
and ihepiaoina of such men as Lucullus and Hortensius, see Merivale*» 
Rome, vol. i, c. ii. p. 89. (His anecdote from VeUeius Pat. is in Scr. 
Rom. p. 261: sect. 'Lucullus.') 

5. platanos. Pliny, zii. 1. [D.] 

6. MyrtnSy nom. plural ; declined ace. to the 4th declension. 
'^ Numero multitudinis ut Virg. Geoig. ii. 64, Paphise .... myrtus." 
[0.] See Forbiger, note on Vixg. EcL vii. 6. 

— narinin. This word is common in Satiric, but not in other, poetry 
as applied to persons. Used of animals it occurs frequently in the 
Georgics. In construction the genitive is objective, 

7. 8. QuintiL viii. iii. 8. [M.] 

10. iotllB. JiXiov fioXcit, Eur. Bacch. 458; BepfjL* ^\lov rofc^/uoro, 
Incert. ap. Stob. Flor. Grot, 393; ictus, verbera solis, Lucret. v. 486, 
612, etc [M.] 

11. intonsL Cp. C. l ziL 41. ''Anno demum u. c. 454 (^b-c. 
300) tonsores e Sicilii Romam venerunt. Plin. H. N. vii. 59.'' [O.] 

16. Porticiu. Juv. vii. 178—183, and Ov. A. A. i. 67. HhepuUie 
porticoes were numerous at Rome. See £« 1. 1 71, and vi. 26, 

17. Ov. F. I 203. [0.] 



CARM. XVI. 

3. oertaiidera. Tibull. i. ix. 19. [M.] 

9. I. e. neither wealth nor power can calm disquietude. 

14. Pers. iii. 25. [0.] 

17. jacnlari. 'Plane ut Gr. To|€^€tv, Eur. Hec 603; SuppL 745.* 
[M. j Soph. (Ed. Tyr.- 1 196. [0.] 

20. Lucret iii. 1081. [D.] 

27. nihil . . . beatam. Cp. Eur. Stheneb. Fr. 1 : ovk lo-riy Hffris 
jrdvT* itvijp edUcufiovti. [M.] Bacchylides, Fr. 1. [0.] 

35. eqaa. ' Equabus in primis, non equis, ntebantur in certaminibus, 
Virg. G. I 59.' [0.] 

37. Cp. Bacchyl. Fragm. 28. [M.] 

39. nonmendaz. *Sure; unMing in the fulfih&ent of their decrees.' 



CABMnmu LiBEB n. 283 

Cp. 'yeraeet/C Secnl. 25, and Penias, t. 48; Parca tenaz reri. So 
OieUi. 

Cbniufl is represented as the gift of Fate in Pind. 01. ix. 26—28; also 
in Nam. iv. 41~43| where the poet infers from it his own eventual 
triomph over detraction; as Horace may be said to do here. 



CARM. XVII. 

1. flxaniTnaii* Cic Pro Milone, 34 (93) : Me qnidem txamnuuU et 
mteremimt hae voces Milonis. 

3. meamm renun* 'My prosperity,' or more simply ssmes as in 
Gr. ra ifih s= iyd». But cp. K L i. 103, and Juv. Tii. 22. 

9. Dnoet r. Ruinam . . . trahit, Vii^g. iEn. ii. 465. [M.] 

11. inpremom o. iter. rh» vtdrcty 69hy crrc^xovo-ay. Soph. Antig. 
807. [M.] 

17. libra . . . Scorpitui . . . Caprieomiu. For mention of these as 
Zodiacal signs, see Virg. O. i. 208, and i. 33; and Cicero's trarisl. of 
Aratus in Nat D. ii. 44. For their astrological character, cp. Manil. 
Astron. iv. 548 (as quoted by 0.), where the description under Libra 
may probably be a reference to Augustus. (See Heyne on Vizg. G. i. 33.) 

17. adapioit, i. e. as the star of my horoscopes an ellipse to be supplied 
from the following clause. 

20. EesperisB. The influence of Capricorn is placed by the poets in 
the West, Manil. iv. 794; Propert iv. i. 86. [D.] But ' the western 
wave * here, as in i. zzviii. 26, simply means the seas roimd Italy. 

22. Jovis . . . Tatela. Cp. * prosperus et salutaiis fnlgor qui dicitur 
Jovis/ Cic in Sonm. Scip. 4. 

28, Add to the instances of this construction given in the foot note, 
Virg. ^n. viii. 522, zi. 112 and 115. The usage which first attracts 
attention in such passages as these, viz., the adoption of an indicative for 
a potential mood, is common in Greek and English also. (See the note on 
Scr. Gr. p. 5, 11; Hdt. i. 39.) See on Sat. u. i. 7. But the idiom of 
* nisi * is to be remarked. Here it is an equivalent for—' Bid Faunut m- 
tenepted the blow,* In ^n. viii. 522, the sense is, ' they were thinking 
over ... or beginning to do so. . . . Bui Ventu gave a sign to cheer them.'* 
The imper/ed or ineomplete idea is more marked in Virgirs * putabant,* but 
it exists here in * sustiderat/ (So esp. in Tac. Ann. iii. 14, quoted by 0.) 
In Cic. Ep. ad Fam. iv. 5: 'Malum; nisi hoc pejus sit,' means. It is 
painful; yet thie would he more to. Compare the frequent ' nisi forte,* as 
in Cic Parad. 4: yet you thought perhaps^ is 'nisi forte . • . arbitrabare;' 
or perhapt he oon, is 'nisi forte .... potest,' This last usage takes an 
indicative. 
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CARM. XVIIL 

1. •bur. BMehyL Vt. 27 1 XP>^f ** Ac^ai*r( t« ftapfudpoieaf olSeofc 
Cic Pusd. 1 : Marmoreis tectis ebore et auio fulgentibus. [M.] * Ebur* 
is int asi^ebumeum by the Schol.; if aO| w« may compare 'aunim* 
for cunu aurein in Viig. Mn. ▼. 817. 

2. renidtt Lncret il 27. [M.] 

S. trabet. * The architraves * (EpistyUa, see Diet, of Antiqq.). Cp. 
Seoec. Thyest 64$: anratas trabes Variis coltmmae nobiles macuiis 
fenint Cp. Beck. Qallns. [0.] 

— • ^y]llettln. L. Crassos orator (see the Life in the Biogr. Diet) 
mimus peregrini maimoris colunnas habnit in eodem palatio Hymettias. 
Plin. xzzVL 8; lb. 6: M. Lepidtu primus omnimn limina e NumidioQ 
mannore in domo posoit magn& reprehensifme. [D.] 

4. rediaa. Is this compound used simply for excisas, * ham ocrf,* or in 
iti more exact sense (as M. expUuns it), rtnitded <^ ihapedypoUAedf 
7. BaochyL Fr. 28 (an invitation to the DioKuri) : 

Howrd re jXvkm icol BouoTtonruf 4p viai^uraf 9JP0S ri96s» [M.] 

9. Cp. Ov. Am. I. iii. 7 — 11. 

11. Xe petit Cic. ad Fam. ziil i. 1. [0.] 

19. Cowley] 

** VHij dost then build np stately rooms on high» 
Thon who art underground to lie ? 
Thou sowest and plantest but no fruit must see. 
For Death himself is reaping thee." 

21. Casnilea mole fugantur aquie, Ov. A. A. iii. 126. 

22. eoBtinente, ie. tiie main land, or continent. 

23. QSqiw marks the eontintutl encroadmient. 

24. Cp. Goldsmith's Traveller : 

* Opulence, her grandeur to maintain. 
Lead stem depopulation in her tcain, &o.' 

And the Deserted ViUage s 

* The man of wealth and pride 
Takes up a space that many poor supplied.' 

— Beyellif. This passage is quoted and adapted by Quintil. DeoL 
xiii. 2 : Lex NumsB extat, * Qui terminum exarassit ipsius (? ipsus) et 
boves sacri lunto.' [M.] 

. 25. This crime was denounced by the Twelve Tables : * Patronus si 
clienti fraudem fecerit, sacer esto.' Yet that it was not nncomfflon, see 
Sal. Jugurtha, 41. [O.] 

80. Mr. Conington's note gives a lucid and convincing paraphrase of 
this : * The rich man .... makes contracts which he may never tee 
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ezecated (v. 17); meantime Death, more ponctnal than any contrBctor, 
more greedy than any encroaching proprietor, has planned with his 
measnrmg line a mansion of a difierent kind* which will infiUlibly be 
leady when the day amves/ 

34. ntellei. Se. oM ttAwp i^owofurhs . • • • Xiptiw^ Enr. Ale. 361 
and 440. [M.] 

se. hie. «< OicusV* non <* Sat Or."* Chanm, [0.] 

CARM. XIX. 

1« Cp. Pmtinas^ Hyporoh. 1 : 

ifibs ifAhs 6 $p6iuos^ 

For a^eacription bf the explottt of Bacchus, compare Ot. Met iv. 11 
aqq.; Trist v. 3. [O.] 

S, Soph. Teach. 21ffsq«: 

7. Fat Tidisse fait, fas sit mihi visa referre, Or. Her. zyL 63. [0.] 

23. See Enrip. Ion. 216. 

28. 'Apccff Tf /ioijpav neraXafi^y Ixcc rimi, Knr. Baoch. 302. [M.] 

— medini. *Cnm geo,* a Ok. constmctionsBsin the midst o^ le. 
involTed in, taking part in, smronnded by. The phrase is represented in 
Spenser, F. Q. n. iz. 4. 

CARM. XX. 

2. Cp. Cic. Tosc. Q. i. 30 (59) : ' cyeni . . . Apollini dicati,* and the 
allusion in Call Apoll. t. So Theogn. 281 : ao\ nh iyh irr4fi ISwica 
«;tA. So Find. Pyth. t. 107: wroi^f, [M.] 

4. iny. mijor. Cp. O. Withers (Shepherd's Hutting) : 
' So . , . shall it be 
With Detraction's breath and thee; 
It shall noTer rise so high, 
As to stain thy poesy.' 

13. odor learo. Bentley finds &alt both with the metre and the 
meaning, and proposes tutior. Comparing Oy. Trist iiL 4 : 

Quid fiiit ut iutat agitdrit Dedalus alas, 
Icarus Icarias nomine signet aquas. 

Lachmann (on Lucr. iii. 874) approves the conjecture in these words: 
** Sententia unice postulat Bentleianum Utiwr^* 

14. gementia. Oemerentqne repleti Amnes, Viig. ^n* v« 806. [0.] 

22. tnrpes.' Cp. deformis, Ep. ziii. 18. [0*] quotes Or. A. A. i. 
634 : Nee fiicta est lacrimis turpior. 
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CARM. I. 

2. Ariit Ran. 353: ci}^/iCiV xp4 ii^l(rrwrBai «ct^ [C] 

8. laoerdM. Cpw Viig. Mu, vl 645, and Gt. Am. iii. viii. 23. [D.] 
So Virg. 0. il 476. 

7. Cp. Call H. in Jot. 8 : ini\oy6iwy iXariipa, 

9. Bit at, etc. Eur. Med. 1229. 

— erdinet Virg. G. ii. 277. 

11. deioandat. This is the exact verb to express a contest: iodetoena 
into ^ arena. So in E. L ix. 1 1. (In Liv. xxtL 18, the phrase ^ used 
of the citisens attending : ' ciyitas ... in campum desoendit*) Cp. ^sch. 
Choep. 455: KoBiiinw, Soph. Tnch. 504: Korifiw, Thncyd« vi. 16. 

18. Compare Lncret iv. 1127. 

27. Aretvii . . . HsBdi, mentioned .together in Viig. G. i. 204. [D.] 

— MB7. Impetus. 6p. tnvyvhs hf 'Apitro^pct pa^ats ir\6oSj Epigr. 
AIcsbL [M.] quotes Plant Rud. 70 : 

' Arctarus signom sum omnium acerrimum, 
Vehemens sum exoriens, cum occido vehementior.* 

28. HasdL Cp. Theocr. Id. vii. 53. [0.] Add Call. Ep. 19. 

37. Bed Timor, etc Cp. ' Metus hominum curaeque sequaces,*Ltici^t. 
iL47— 51. [O.] 

45. novo ritn. See Paley's note on G?. Fast i« 135. 



CARM. II. 

. 1. Vizg. Mm iz. 607. Cp. Eurip. Fr. Alex. 15: 
KaK6y Ti /3o^Acv/i' Ijv &p* *ls €^ap9pUuf 
^ wKo&ros kvBpdhrounv cX t* tiyw rpv^ • 
wtyla 91 Zinmfifov yJkv, &AX* Ziims rpiip^i, 
IwxMiri^ ii^lyw riicifa Kot Zpaar-fipia, [M.] 

Where note the correspondence with Shakespeare^s 

* Sweet are the nses of adversity.* 
Cpb also Fr. Inc. 80, ending with : o2 yitp ir6voi riitrown riiv tiita^ptav, 
7. Virg. iEn. xL 475, 877. 

13. deoomm. 'Pulchmmque mori snocnrrit in aimis,* Virg. ^n. ii. 
817. Cp. lb. ix. 401. 

17. Cp. Cic. ad Fam. t. 5: nee siquid non obtinuerimus repulsi esse 
yideamur. Tua sapientis magnitudinisque animi est, omnem amplitadi- 
nem et dignitatem tuam in yirtute . . . positam existiniaie. 

18. Cic. pro Seat 28 : Incet (sc Virtus) in tenebris, splendetqueper se 
semper, neque alienis unquam sordibas obsolescit [M.] 
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19. Cic. de Off. L zix. 12: Qai ex errore imperitaB mnltitndinis 
pendet, Hie in magnia Ytxia non est habendut. 

20. pop. aanB. Cp. Liv. xzx. 45: militaris hvoT an popalaria aura; 
and xzii. 26 : auram Iftvoris popularis. So Cic. de Harosp. 20 : longiut 
qnam Toluit popularis aura provexit 

25. fldeU I. Viig. ^n. iii. 112. [0.] 

27. lab iad. tr. etc. Call. H. in Cer. 118 : cfiy, fifilt dfidroixos, Xen, 
Cyrop. viiL L 25 : irActv , . . fieri tQu ^aefi&y, [O.] 

31. Cp. vffT^pSvotyov • . . Epar6vf ^sch. Ag. 58; icrTtp6^opoi^ Soph. 
Antig. 1074. [M.] So Eurip. Hec. 1194. 

32. Deaemit Deserere, to lag beJmidf is opposed to pnecnireie, to out' 
strip, in Cic. Off. i. zxix. 2. 



CARM. III. 

1 — 8. ** Octo lios versus inter ecnlei toimenta reeitaTit magnns ille 
Batayus Cornelius de Witte.'' [0.] 

1. Cp, Cic. Off. L zzxi. 7. 

3. Cp. JuY. Tiii. 81 : Phalaris licet imperet at sis Falms, etc [M.] 
Compare the story of Theodorus, in Cic. Tusc. L 43. 

4. Xoiite . • . lolidft. All the commentators quote Simonides here. 
He describes in Mvue. 8 (a passage fiunons among the ancients, see Plato, 
Protag. Izxii. p. 339, and Heindorf s note), the perfect man as : 

X^P^^ '*'* Koliroffl kcDl v6tf rerpdyt^vov; 

a metaphor, like Tennyson's for the Duke of Wellington : 

*' A tower 
That stood foursquare to all the winds that blew." 

Cp. Virg. ^n. vii. 586 : * lUe velut pelagi rupee immota, etc.' 

7. Theognis, 869. [M.] 

8. Orient. Feriatd would give a more regular construction. Cp. 
Wagner's note ou Virg. JEn. i. 372—4. But the rule (that in these 
conditional sentences, as e.g. below in v. 65, the tenses should correspond) 
is not necessarily, nor always observed. See Forbiger's note, ibid. (cp. 
Ep. xi. 18). A mixed construction of the reverse kind, in ^n. xii. 40, 
42, is commented on in Madvig^s Opusc. vol iL p. 99. 

^ 9. Soph. Phil. 726 (deHexcule): 6 xf^^'co^*' ia^P ^tols xXdB^t 
irwrtp, Otl^ rvpl iro/i^^s. 

10. igneas. Cic. de N. D. i. 37 (103); Ov. Met i. 26. Cp. Milton's 
phrase, ' The empyrean.' 

12. Pnrpnreo ore, sc labris. Simonid. Fr. 72 ; Viig. ^n. iL 593. 
CO.] 

16. *' Simile est deorum consilium apud Eur. Hel. 878." [0.] Com- 
pare generally Juno's speech in Virg. Mn, zii. 820 — 8. 

25. LacasnsB ad* [M.] and others take this for a dative case, [0.] 
more simply as a genitive. 

28. Cp. Virg. Mn. zi. 289;. iz. 155. 
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30. madit Cp. ^rwirfet Tiro*, aninuM,' Viig. ^n. tL 814, iriL 693L 
44. dtre jura. Virg. 6. W. 562. 

48. WlvM. The Nile is used proreKbia&y for the moit diitant port of 
liw werM in Ear. Androm. 650. 

51. hniiL in vans. !• this accasatiTe to be joined with * cogere ' or 
with ^rapiente ? * [0.] takes it with the latter for the sake of the oppoai- 
tioB,'' inter hwmamtm utut et taentm quod enm deomm ait ezemptiim eat 
Usui hnmana" In that ease ' hnmanns* (which is properiy the oppoaitd 
of 'dimns'oc 'caelestia*) will be put for 'pro&nns;' thus creating a 
difficulty, slight, perhaps, yet reqoiring some examples or explanation to 
be adduced. I think that to punctuate after luus (as Oesner does) suits 
the order of words better, also that ' rapere * is more propeily constructed 
by itselL The whole verse (52) is simply ssacrilegk manu, as in C. n. 
xiii. 2. [O.] quotes Plant Trin. iv. iv. 36 : rapere properant qua sacrum 
qua publicum ; which is a good example of the independent iaxe of this 
Terb and phrase. 

53. Cpu Vizg. Mjl i. 278. 

66. Anot FhoBbo. Find. OL Till 31; Viig. G. iiL 36. [0.] So 
Ovid, as quoted on C. iv. tL 25. 



CARM. IV. 

2. lOBgnm m. may be translated <a nuiamed melody,' bat it ia enough 
to understand it (with 0.) as a mode of sayinr: * Come and leave me not 
hastily or soon.' Does it express woXiufuKh iotSms ft4koSf Alcm. Fr. 1? 
Alcm. Fr. 29 is always quotml as corr. to this stanxa? 

3. Boa . • ■ aen, i«e. ' vel tibift vel assft voce vel denique lyra.' [0.] 
Mr. Conington ** believes, with Hitter, that the alternative is between 
the pipe as accompanying the von aeuta^ and the lyre as accompanying 
the voagranit* Horace has specified the voa acuta, and left the vtm 
gravia to be inferred/' 

10. Altxids. Homeric^ icovpirpo^t, 

14. aidnm. " Imitatus est Ciceronem (sc. de Oral i. 44) qui Ithaeam 
asperrimis lods tanquam nidulum affixam dicit^'* Landinns, ap. Oesn. 

19. Lanro. On this form, and lauru as in C. ix. vii. 19, seo Forbigir 
on Virg. Ed. viL 83. 

20. ** Sleep as sound as caieless infiuMy*" Shakesp^ Many Wh«ty 
Act T. Sc. 5. 

21. Yaitcr. ** Under your protection.'^ 

22. ToUor. Used of mounting a height in Ov. Met viu 779. [0.] 

28. PaHluinia. It is something more than a plausible conjecture that 
the danger here spoken of was incurred in the Sicilian expedition against 
S. Pompeins in &c. 36, when the fleet of Octavian was caught in a heavy 
storm. (See Class. Museum, vol. ii. p. 206, Essay by T. Dyer.) 

30. InaanieiLtem. * Insani . . . fluctus,' Virg. Ed. ix. 43. [0.] So 
below, C. viL 6. 

44. eadvoo. mrof/Sdnfr mpofwdsf JEtch, P. V. 359. 
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45. inerton. Cpw territ et inerti sede. Or. Met xt, 148. 

48. Qnni, L e. <M a numanA. i^ficvof, Horn. IL o. 106} dcfiv trtp 
^fjk^yov ftAAwy, II f. 753. Comp. JSach. Sa]>pl. 592—7* Compare alto 
ihe remarkable distinctiQii in Xen. Mem. iv. iii. 13 : 'O r^ iKov xdafiop 
trwrdrruv re icol ffvrdx^y* 

56. See Eurip. Ion, 209. 

57. flBgida. Ibid. 996 : fh' wytS* itfoftdtowri Ua^Xdl^ ffrok^v; 

— Mnaattm. Obienre the foice of thii, and q». Viig. An. z. 568 : 
■tieperet clipeis. So iEn. zii. 712. 

58. ayidni. ** KiKalofJww wokifwuK li «. S6,*H^aiirrof . . . My€t 
fiK€/italywvJ* [0.] Tet the epithet may be choeen alao as distinctive 
of the god of fire. 

63. silvain. 'In Cyniho, Deli monte.* [0.] Obserre the oorre- 

2)ondence of the epithets and the descriptions — Patareos answering to 
ycisB d., Deliaa to nat lUvam. 

66, Vim temperatam. Cp. Tac. Ann. u 67 : ' ea (sc arma) consilio 
temperanda.' 

67. odere. Eur. Hel. 903 : tuffti yhp 6 B^s r^v fitdM. [0.] ' 

74. partnB. Virg. O. i. 278. 

78. additns* [0.] quotes from Lnciliusi zir. 6 : si mihi non praetor 
siet additns, atqne agitet me; and, in the same sense, appotUtu, Saet. 
Tib. 22 : tribnnus militom costos appositus. [M.] refers to Dxakenborch 
On Silius, iL 595; and to Tacit Ann. iv. 67. 



CARM. V. 

1, 2. Cp. Oy. Fast ill31; Trist iv. It. 19. [M.] 
3. Cp. Ovid, A. A. L 177: 

Ecce parat Ceesar domito quod defuit crbi 
Addere; nunc, Oriens ultimo, noster eriss 

Parthoy dabis pcenas; Ciassi gaudete sepulti. [M.] 

Add especially Fast v. 580—590. 

5. ooijiige b. t m. Cp. £. xi. iL 72, and note; also £. i. zr. 12. 
See Wagner on Virg. Mn, iv. 517: ^Ablatiyns in his indieat habitum 
quendam vel modum nee statuenda, ut fieri sdlet, ellipsis prsepositionis 
cum," [O.] takes the abL simply to depend on * maritus^^ as in Ov. Her. 
17. 134 : fratre marita soror. 

8. Moeronun. Cp. Sooeros, Virg. Mn, ii. 457» z. 79. 
10. Imitated by Florus, iv. 11 : Qui (i.e. M. Antony) patriss, nominis, 
tugae, fasdum oblitus, totus in Cleopatram ut mente ita animo cul tuque 
desciverat [M.] 

— tOgSB. Vizg. Mn, i. 282. 

] 1. VeitSB. Virg. O. i. 498. 

12. Inc. Jove ^ salvo Capitolio, Sch. [0.] 

17. periret On the lengthening of the last syllable see note atC. ii. 
ziii. 16: 'perirent * has been suggested as a correction, but seems to be 
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(see Orelli) against the genius of the language; unless, as Bentley further 
suggests, we also read ' immiserabiles ' as a plur. n. with * pubes' in 
apposition : * perires* is proposed by Lachmann on Lucr. i. 11. 

19. Affixa. 9eo7s Xd^vpa .... iiraffa'aXtva'eu', Xach, Ag. 578; illus* 
tnited by Stanley 587, or Blomf. 561. [M.] 

22. Cp. Or, Am. i. ii. 31. [O.J 

26. llag. damnwin. Eur. Rhes. 102. [M.] 

80. I.e. * cannot be restored to cowards; lit, those who have dete- 
riorated.' 

37. Bumeret. This ma^ stand for sumere deberel, but need not. It 
may be taken simply, as * from whence, or what, he took his life,' i e* oa 
what he depended for life and safety. 

41. ooqjngii. Sc. Marcise. 

42. Cp. LiT. xxil 60. [M.] 

45. labaatM. Cp. * labantia corda,' Viig. JEn. zil 223. 



CARM. VL 

1. Delicta, properly 'neglects/ ' things left undone,' used in S. l iii« 
79, 141 ; A. P. 442. * Deliquit,' S. i. iii. 84. With the sentiment comp. 
Eurip. Fr. Alcm. 17: t& twv r€K6in'otv &s fiertpx^Tou Beds fiidffnar*, 
[M.] [0.] quotes as from Eur. Fr. Inc. 133 (a verse which I cannot 
find) : T& T&y r^Kdvrwy (r^dUftar* tU rohi iicySyovs ot Btol rpkwowri, 

2. templa rel The care of Augustus for these works is mentioned 
by Suetonius, Aug. 30 : JEdes sacras vetustate collapsas aut incendio ab- 
sumptas refedt, etc Ovid affirms the same. Fast il 59 — 63. [M.] 
No doubt, by his frequent recurrence to this subject, as well as to the 
other reforms attempted at this period, Horace designed not to please or 
compliment Augustus so much as to influence public opinion in support of 
his administration, and of the measures which promised any hope of re- 
covering the country from its demoralisation, or infusing a generous and 
patriotic spirit among the ruling classes. 

5. [0.] quotes Cic. Nat. D. iii. 2 : ^quse (sc. civitas) nunquam profecto 
sine summ& placatione Deorum imm. tanta esse potuisset;* and, de 
Harusp. resp. 9. [M.J quotes from Camillus*s speech, Liv. v. 51 ; and 
from Appius's, vi. 41. 

6. Hino, hne. Respectively used in connection with words of 6e- 
gintdng and ending, (See a note in our extracts, Scr. Or. p. 200 L 8.) 

10. Ken auspioatos. ^ Livy. vi. 41 (referred to on v. 5) expresses the 
Roman estimate of ' auspicia: ''auspiciis banc urbem conditam, aospiciia 
bello ac pace domi militiseque omnia geri quis est qui ignoret ? " Esp. 
Cic. Divin. i. 18 : Nihil . . . nisi auspicate: . . . M. Crasso quid accident 
videmus, dirarum obnuntiatione neglect^. [D.] 

21. lonicoi. The lonians were looked on as effeminate even in 
Greece. ( See Grote^s Hist. vol. iv. ch. 35.) "^ItovMm is =s afifws in Ariat. 
Thesra. 163. So in Propert. i. vi. 31 : mollis Ionia; and, perhaps^ in 
Ov. £p. ix. 73^ ^loniacaf paellas* involves the same allusion* In 
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Aristoph. L c. (see Toup's note) the verb dtcfcXdKro gives at least some 
reason for reading here ^ £nuigitar artubos.* 

21. Motns. Virg. G. i. 350: det motus inoompositoB. With the 
sentiment compare that implied in Sallust, B. Catil. 25 : psalleie et saltare 
elegantiuB quam necesse est probse. 

24. de t. vngai. It is objected that this, as usually construed, is 
inconsistent with maiura, ▼. 22; and Unger (in Orelli). plausibly inter- 
prets the phrase as ^ penitus, ex imis medullis. So it is in Plant Stich. 
V. ▼. 20: usque ex unguiculis. And so it may very well be in Cic. Fam. 
1. vi. 2 : praesta te eum qui mihi a teneris, ut Graeci dicunt, unguiculis es 
cognitns. (There seems no doubt that the Greek term might be used in 
either sense.) 

37. Cp. Viig. G. ii. 167: Hac genus acre virum, Marsos pubemque 
Sabellam, etc.; and ^n. ix. 603 sqq. [M.] 

43. Ov. F. T. 497: Tempus erat quo versa jugo referuntur aratra. 
Apoll. Rh. iv. 1629: ^/i05 S* iiiKios iikv &iv, ityh 8* IjKuOey iurriip a1i\ios 
(cp. Milton^s Comus) 5s r* iufixavaey 6li(vpobs &pOTrj(His, [M,] 

46. avisasaTorum aetate. C. il vL 14, note. 

46. Cp. Horn. Od. fi. 276. [M.] A constant decay and degeneracy of 
the world was an Epicurean doctrine; Lucr. ii. ad finem. See Conington 
on Geoig. i. 497, and the curious patristic passages cited in Hakewell*s 
Apology, lib. i. pp. 56 — 60, and 64. 



CARM. VII. 

1. eaad. Fayonii These winds are mentioned not as fiivourable to 
a voyager from Bithynia, but as indicating open weather. (In C. iv, 
xii. 1, the N, winds are spoken of under tde same character.) So 
Meleager, ex. 9, in his description of Spring : 

iryoip hmiyuiintf Zt^iipov Klva ico\irtiircafrts, [M. j 
Cp. Plautus, Merc. v. ii 35 : 

Hie Fatxmius MfwwX istic Anster imbricus, 
Hic/acU tranqmlUtaiemf iste omnes fluctus condet. 
Cp. Plin. ii. 47 : ver aperit navigantibua maria, cujus in principio Favonii 
hibemum molliunt coelum. [D.] 

3. Thsm&. See Plim v. 32: Thyni ex Europd transiere, a quibus 

appellantur Bithyni Tenent oram omnem Thyni, interiom Bithyni. 

[D.] 

6. CaprsB. Ov. F. v. 113: OlenisB (i.e. (Etolian) signum pluviale 
Capelke. 

13. Cp. Ov. Trist iL 397; Juv. x. 328. [M.] 

17. This story is related in Pind. Nem. t. 26 sqq. [M.] 

18. dnm fiigit, a present depending on the past tense datuoL See on 
I. X. 11. 

— abttmeni. Contr. incontinens, C. iXL !▼. 77. 
21. leari **• Genit v. learUm^ non ▼. /canu." [0.] Thii wonld imply 

If 
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thai learmm may be looked on and declined altogether as a sobaiantiTe. 
(It is nsed like a sabst in Ov. F. ir, 283.) Tiafthmann, however, 
(on Lncr. t. 1006) ridicnleB the contzacted form as snnply a solecism. 

25. fleetere. * Ov. Ep. iv. 80, A. A. 384 : in gyros ire coaetos eqnns.' 
[0.] Cp. Virg. G. iil 116. 

28. Tiuco. Viig. G. i. 499. 

31. I. e. ' though he reproach yon for harshness remain inaccessible.' 

CARM. VIIL 

1. aeerra. Viig. iEn. t. 745, and Forbiger's note. 

5. Cp. et lingnas edidiciise daas, Oy. A. A. ai. 123; and* ntiisqae 
literis, Cic Fin. i. 11. 

10. Cp. vlOwy ircXdcTo Kporhs iK€i<pap, Theocr. vii. 147. 

11. ftunnm. Ot. F. t. 518 : promit fumoso oondita nna cadoi [0.] 
13. eyathos amici, i.e. in honorem amici. The same coostmction of 

the genitiye occnrs again, (X m. xiz. 9. 

— Soapitia, L e. having escaped the danger mentioned, v. & 

— eentnm. Cp. Ov. Fast. iii. 531 : 

annosqne jwecantur 
Qaot snmant eyathos, ad numeramque bibuii; [B.] 

17. snper nrbe. Maecenas was invested with the supreme dvil 
authority in Rome and Italy, Tac. Ann. vi. 1 1. (See the nature of his 
authority discussed and ezpkoned in the Diet Biogr. art * Maecenas.*) 

26. laiyatoB, Le. ' com sis piivatns.' Cp. Velleins^ ii. 88 : Mascenas 
non minus AgrippA Csesari cams, sed minus honoratos, quippe vixit 
angusti davi fine contentus ; L e. though in fiict a viceroy, he held no 
regular or recognised magistracy. [0.] Why may it not mean simply 
Mike a private person,' 'laying aside the statesman for a time?* — ^^ita 
Iffititise vaca, nt si privatus esses." [D.] 

27. eapa. Al *rape,' in confutation of which see Beniley. . Bat 
comp. Ep. ziii. 3 : ' rapiamus.' 

CARM. IX. 

2. potior. Cp. Plant Cas. i. 24 : 

Tune iUam ducas? herclo) me suspendio; 
Quam tu ejus potior fias, satiu^st mortuum. [M.] 

6. LydiA. The name occurs in the First Book, Odes 8, 13, and 25. 
If a real person, the distinctive epithet given to Ilia shows that she waa 
not a Roman. 

9. Thressa. Compare the feminine forms, Magnessa, Cressa, Phoeniaaa. 
13. toxret face m. Cp. Soph. Fragm. (Enom. 421 : 
roiay IleXoifr tvyya 0riparriptcw 
dptrros iurrpairfiy ru^ dfi^rcoy I^C') 

15. Eur. Or. 1116: Sis 0wuif ot^x &(ofiou. [0.] 
20. patet j. TibuU. l iL 9. [M.] 



OABMINUM LIBEB IH. 248 



CARM. X. 

2« asp. fbres. So Ov. Am. il xix. 21 : 

£t sine me, ante tuos projectum in limine postes, 
Longa pruinosd frigora nocte patL 

Benti. conj. ' projectum ' here. ~ 

4. Florarei. Plaut Aul. il iy. 29 : aquam hercle plorat cum lavat 
profimdere. [D.] 

8. Ventii. Bentl. conj. 'sentis' to avoid the zeugma, by which 
gtadetf as well as remugiatf depends upon oMdis* 

— at glaoiet, i. e. ' You see how the clear sky is freezing the lying 
snow.' [M.] quotes Soph. Fiagm. AchilL 162 : 'K&yov (payeyros aiOplov. 

— numine Inasmuch as 'Jupiter' is used for 'Mther,* numen is 
drawn into the same metaphor, and becomes a descriptive term. 

9. Cp. Eur. Hippol 6; Tibull. i. viii 69. [M.] 
10. Or. cites Aristid. Panath. p. 118 : 

vdirra &(nr€p Ka\av pceyivros ix^P^'^^^ hviffot, 

{kAKov is for K&Kw : Arist. was a rhetor of the 2nd cent a.d.) 

15. Fien&. Pierian, i.e. Maetdonian, The northern Pierians intro* 
duced and spread the worship of the Muses in Greece, and accordingly 
this adj. became their descriptive epithet ; but in this place it has its first 
and proper sense as a geographical term. 

17. Farcas. This is usually taken as an entreaty, and [0.] explains 
it thus : * qiianquam humani nihil te fiectit tamen veluti dea miserere,* 
not quite satis&ctorily. Mr. Shilleto, I understand, proposes to make it 
a dependent verb : *' curvat ut parcas," i.e. ' induces you to listen to me;' 
which makes better sense, if it were preceded by ' quando ' instead of 
* quamvis.' 

CARM. XL 

3. Sappho, Fragm. 70: ftye Via x<A>^>^ Aryc, ^wcurffa 84 yivto. 
[O.] 

9 — 14. Comp. Shakesp. Merchant of Venice, Act v. Sc 1 : 

** Do but note a wild and wanton herd 
Or race of youthful and unhandled colts 
Fetching mad bounds, &c. 

.... Therefore the poets 
Did feign that Orpheus drew trees, stones, and floods." 

17. This stanza has been condemned as spurious by many great critics, 
yet it is necessary as an explanation of the indefinite term ' Janitor aulae.' 
(Consult Oielli's excursus in defence of it.) ' £ju8 ' is objected to as un- 
poetical; and Bentley's conjecture * exeatque,' supported as it is by Ovid 
(Trist IV. iii 41; y. vi. 20, etc, see his note), is at least plausible. 

21. Qnin et = quinetiam, as in C. i. x. 13; il xiii. 37. * £t* in the 
sense of boik should not be answered by ' que.' (Yet there are difficult 
exceptions to this rule in Virg. Mn. xi. 2, 50.) 

u2 
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22. Biflit. Observe the lingular n. So in C. i. zxiv. 8: 'mTeniet* 
— panlumspaulisper. C. ii. L 9; and perhaps ao Sat L ix. 38. 

36. inane d. Shakesp. Cymb. Act i. Sc 7 : 

*'That tub both filled and running." 

See Lncian, Timon, 17. (Scr. Gr. p. 276, 3, and note,) 'In pertasum 
ingerimus .... dolium * is a proverb in Plautusi Pseud. L iii. 135. So 
Lucret ilL 936. 

27. perenxLtifl. In Lucret iii. 940, the verse 

' Sin ea, quse fiructus cumque es, periere profusa ' 

may be said to indicate both the first and second senses of this verb. 
QucBre? is 'pereundi,' Livy, Prsef. L. 1, {pereimdi perdendique omnia) 
transitive or intransitive ? If intnmsitive, then there is an antithesis, but 
one which is imperfect in itself, and wanting particles to mark it; the 
simple copula que being used instead of vd — vel or turn — ium or cBque oc 

33. Pind. Nem. x. 6. [M.] 

35. 8p. mendaz. Soph. Phil. 108, 109. [M.] To the instance of oc^ 
moron in the foot-note add Ov. Ep. xiL 129 : pietate nocentes. Ov. Met 
viii. 477 : Impietate pia est lb. iii 5, and vi. 474. 

49. I. e. ' Fly how and whither yon can.' Cp. the Greek phrase S 
ir<$8cs 2yoy, Theocr. xiii 70, and xiv. 42; and in Sicripture (I Sam. xxiiL 
13), *' went whithersoever they could go." 



CARM. XII. 

1. amori d. lad. [0.] cites ^vxV HaSprts ^Soif , JEsch. Pen. 841 ; 
and Cic. pro CseL 12; Plaut Bacch. iv. x. 9. Some (but not so well) 
take the phrase to mean, * to be the Sport of Love; * as in ni. xxvii. 69 : 
* lusit ; * and ^Slimxos ifaralC€i $^s *A^f>o8(ra, Soph. Antig. 800. 

4. patnuB. See Jahn on Pers. i. 11. 

11, 12. segni may be taken with both 'pugno' and 'pede.' The 
ablative probably signifies the cause, " by reason of slow fist or foot,*^ L e. 
inferiority in boxing or racing. 

13. alto fr. fia0€lii5 in ^v\6xoio^ Horn. IL A. 415. See Bentley's 
note, illustrating both ' alto ' and his own reading 'arto.* 



CARM. XIII. 

2. d. mero, i. e. ' worthy of an offering of wine,' etc. Such ofieringi 
as these were made to the ' Pontes,' and their festii^ (* Fontanalia ') 
was celebrated on the 1 3th October. Cp. FonH rex Numa mactat 
ovem, Ov. Fast iii. 300; and the mention of a ' Fontis delubrum ' in Cic 
N. D. iii. 37. Sacrifices to rivers are mentioned in Homer, IL ^. 131 ; 
^. 147; and Herod, vii. 113 : where see Larcher*s note, and observe the 
contrast between Horace's ' inficiet tibi rivos,' and the Penian's care not 
to stain the stream with blood. 
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15. loqnaoes. Cp. gairoliu • . . riyas. Ot. Fast il 316. and Theocr. 
▼ii. 187. [M.] 

— loq. ** Cave constrnas lympJtas hquacea tuoB, qaod prosam orationem 
sapit, et in h^ structaWl Poeta dixisset tibi non tecp." [B.] 

CARM. XIV. 

8. SnppUce vitta. Cp. Virg. Mn, iv. 637; yii. 237. " Pontificium 
harum vocum nomen wpplicia Bervavit, Sallust. Jug. 46." [0.] 
14. Ezimet. See note on C. iv. xt. 18. 
18. Cum timuit sodas anxia Roma manus, Ot. Am. in. xv. 10. 

CARM. XV. 

There is a free paraplirase of this Ode by Pamell. 

13. Te laxi». Cp. Hom. II. C 480 : 

r^ (ravT^s ^pyct. K6mC^ 
iffrSv T* iiXoucdrTiu rt, 

11. ftweteniu. Theocr. -yii. 70: KvKiK^aai km, is rp^ya x<<Xos 

CARM. XVI. 

1. Soph. Antig. 946 : 

f rAa Koi Acivdas odpwfMV ^s 
&\Ao{a( 94ixas iy XB^^oHirois A'd\cus. 

* The story of Zeus descending as golden rain into the prison of Danae, 
was meant for the bright sky deliyering the earth from the bonds of winter, 
and awakening in her a new life by the golden showers of spring.^ — M. 
M'uller, Lect x; 2nd.serie8. 

2. vigilnin. Cp. Lucr. ▼. 862: ^levisomna canum fido com pectore 
corda.^ 

3. Tristes. Cp. Hom. IL ic. 183: Kiiycs . . . iwrMp^crovrcu, 

12. Cp. Ot. Nux, 110. "Fundus fabulae, Hom. Od.A. 326." [0.] 

14. Compare the saying of Philip, quoted in Cic. ad Att. i. 16. [M.] 

18. Xajorum fEtmes. Th^Bocr. xvL 65 : irKtdyav Xfxepos. [M.] 

19. Late 0. Cp. ' late spectabilis,* Ov. £p, ix. 127. 

23. oastra. An image already used by Cicero (Ad Fam. ix. 20), 
where see also Grsvius^s citation of Seneca, Ep. 2 : ** Soleo enim et in 
alia castra transire, non tanquara transhiga." 
25. Compare Bums (in his Vision) : 

Then never murmur or repine; * 

Strive in thy humble sphere to shine, 
Audy trust me, not Potosi*s mine 

Nor king's regard 
Can give a bliss o^ermantling thine; 
A rustic Bard. 
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29. Viig. Gcor. ii. 467 sq. 

31. Cic. Att Tu. 11 : muun mebercnle tecnm aprioitioDein in iUo 
Lucratino too lole malim, qnam omnia Utiiinnodi r^gna. 

34. LeBftrygonift. Fomuae waa popularly identified with the dtj of 
Homer's Uertrjgoneg, whose King Lamna^ mentioned in the next Ode, 
was aon of Poseidon. Odyas. k, 82 : 

ifiiofjuirp 8* uc6fjL(trda Adfuw ethrb vroXifSpow 
'ni\4wvKoy Aaurrpvyoyii^v, 

See Cic. Att ii. 13. [0.] Formice is satizically called Mamnmniin 
urbe in Sat i. t. 37. 

35. Cp, ' GaUicae oves pretiosiores habentor, earomqne praedpue Ai' 
tinates * (j=near Vemoe), Cclom. vu. iL 3 [M.]; and. Mart. idv. 155: 

Velleribas primis Apolia, Parma secondis 
Nobilis, Altinum tertia laodat oyis. [D.] 

40. Cic. Paiad. tl 3 : * qnam magnnm yectigal sit panimonia.' [M.] 

41. AlyatteL With the form of this genitiTe compare AchiDel^ 
Ulixe'i, Epod. zm 14, 16; C. l zv. 34. 
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2. Lamias. Their nobility is made proverbial in Jnyenal, it. 154; 
▼L386. [0.] 

7. Mart. ziiL 83 : Liris qnem silva Maricae Prot^t [D.] 
10. algft . . . inntili. Cp. the proverbial phnues in Sat. u. ▼. 8; 
Virg. Eel. rii. 42; also the description, Horn. U. i. 7. 

13. AaiiOM. Cp. Hes. Fr. 106. [0.] Add Ovid, Am. n. tI 36 : 

• . . comix 

Ilia qnidem saeclis tix moritora novem. 

14. Compone. Not, perhaps, qnite the same as * super loco repone ' in 
C. L ix., bnt *eolleetfor to-morrow* » tue.* 

1 6. op. lolntia. On the subject of holiday exemptions for sUves, cp. 
Cic. Legg. ii 29; TibulL lu i. 5. [0.] 



CAEM. XVIIL 

6. The proverb in the f6ot-note is quoted in Ter. Eun. iv. t. 6, and 
Cic. Nat D. ii: 44. 

15. Cp. Lucret y. 1400 : 

membra moventes 
Duriter et ^uro terram pede pellere matrem. [D.} 

16. Ter pede. '<Quod est tripudiarej** Sch. ap. [0.] *Tripudimn,' 
L e. a measured and religious dance, derived by Cicero (Div. ii. 34) firom 
* terripudium,* is perhaps more correctly deduced, with its kindred verb 
' tripudio,' from this phrase ter pede. Observe that an old collateral form 
of the verb is *tripodo.' 
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CARM. XIX. 



6. aqtnam temparet, L e. for the bath. Cic Fam. ix. xtL 9. [0.] 

9. LniUB, genitiye case. So in Greek, CalL Ep. zxx. 1: ^yx^* 'c<*^ 
in£Xii^ €iiri Aun€\4oSm [M.] 

15. tret supra, Le> 'mon^ t^n ihree^ according to the choice given 
in T. 11. (Bat [0.] understands it as irta tupra norem, ie. ^dnodedm 
yd qnod idem est merum null& prorsus aqua dilutum/* L e. the poet will 
choose the nine cyathi, but not exceed them. This seems forced and un- 
suited to the preceding context.) 

20. pendiOtf i.e. hung up untouched. vaffviKo^ icp4ijutr9f Horn. 
Od. e. 67. 

26. ■iw»*lftw Vei^ero. Diomed is compared to Sirius in Horn. II. c. 5; 
Pallas to Lucifer in Virg. JEn. yiii. 589. [M.] compares Plato, Ep. 21. 

CARM. XX. 

14. Odoratis bumeroa perfusa capillia MsBonis, Oy. Fast iL 309. [B.] 
Cp. Theocr. t. 91. [M.] 

CARM. XXI. 

6. Inmo die. Oy. Fast I 72. [M.] 

9. Boer. Bennonilnu. A phrase borrowed by Plin. Ep. m. xiL 1. 
[0.] 

11. prifloiy L e. the eMisr Cato. Some explain it as a synonym for 
severe and suppose Cato Uticensis to be meant; to whom the allusion (if 
it were anything but a jest) would be more strictly applicable. See 
authorities in [0.] and [D.]. 

24. fogat Cp. Eur. Ion, 84, tiarpa Bh ^ci^cc ; and 1158, hes 
Zi^Kova' iarpa. So Viig. ^n. iii. 521 ; Ot. Aql l xiii. 28. 

CARM. XXII. 
2. The phrase is boirowed by Or, Am. u. xlii. 18. [M.] 

CARM. XXIII. 

1. nipiiuui manoii ^wrtdfftutffw x^P^^t -^acL P. V. 1026. [M.] 
4. avidap. Oy.Fast i. 819. [M.] 

7. Sobiginem. Ot. Fast ir. 911. [0.] 

14. Tentare . . . ooronantem, i. e. teatare (cp. ' tentare precando/ in 
Viig. JEn. iy. IIZ) et ooronare, 

15. marino tore. Ros maris, Oy. A. A. iii. 690. 

17. Cp. Pers. ii. 71 sqq., who bids the worshippers bring the blended 
offerbg of justice and faith, holy thoughts and manly truth. £ contr.; 
Non bene cselestes impia dextra colit, Ov. Ep. yii. 130. 
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CARM. XXIV. 

4. ApuUcTUn. Thif word is suspected. The copies bare seyeni 
yariations for it Lachmann (on Lucr. i. 360) argues forcibly for reading 

* Terrenum omne tuis et mare publicum.^ ' Publicum ' is the reading of 
the best MS. (with the addition of laie patens as a gloss). * Terrenum,* 
a generic technical term for land, and so used in Liy. zziiL 19, * Herbidi 
terreni/ is a conjectural correetion, necessary if 'publicum* is read. 

* PublicuB ' was the legal phrase for things (* naturali jure omnium com- 
munia *) free and common to all, and ^ no private righi ; and would, 
therefore, be fitly antithetical to ' occupes,' you seize or invade obsessively, 
ttsurpif^ly. While there are these positive arguments in &your of Lach- 
mann's reading, there are the following objectionis to the old line. The 
order of words is awkward, so is the addition of the adj. ' omne ' (we might 
expect rather 'Tyrrhenumque'). Further, though the two adjectives 
(' Tyrrhenum et Apulicum' ) taken together in poetic hyperbole stand for 
the whole of the coast, it is obvious to remark that * Apulia,* whether 
coast or country, was never a favourite resort ('inanissima pars Italis,' 
Cic. ad Att viii. 3; cp. H. Epod. iii. 16; and Sat. L y. 78). Nor again 
does this name ever occur for the * superum mare.* Lachmann also objects 
to the form ' Apulicum ' that it is never used, and that the A cannot be 
short (on which ground he rejects ' Apulise,' Cm. iv. 10). Certainly 
' Apulus * is the form constantly found, though the other would as Iegiti> 
mately correspond to ^ Apulia ' as ^ Getulicus * to * Getulia;' and properly 
' Apulus * is the name of the people, but used also generally as * Colchua ' 
for * Colchicus,' * Raetis ' for * Raeticis,' C. iv. iv. 1 7. 

6. Summii yerticibai. ' On the topmost summits.* The sense is, 

* Vast as your plans and works may bC} there is a Destinv above all, from 
whose overwhelming power you cannot be secure.' [0.] says : ** Ex- 
plica de verticibus, fastigiis, herdaiioffiv sedium . . . *AyAyicn clavos ... in 
8edium culmine figit domino velut acclamans Hucusque nee ultra.** We 
may compare Lucian, Charon, 17 : ^ riiv oiKlay (nrovSji o^itoSo/io^^cvos 
.... 6 Si &pTi ividcU rhy tpw^v ijciot r^ icKrfpoySfJup Kcera\iiri&y, . . . 
Somewhat analogous is the description of impending retribution in 
^schylus, of an avenger whose crushing weight or force bo roof can 
resist, Suppl. 647 : 

irpdtcropa , , ,%v oH ris ttv HSfios ^X'^^ ^* 
6(t6<fwv fiiaivovra, fiaphs 8* i^l^€i. 

Some, however, connect the phrase with the subsequent rather than the 
previous context, interpreting it of the heights of pride and prosperity (as 

* Jani ' int.), or of the owner; as if for vertice in the sense of eapiie, with 
the plural for the singular, perhaps as being more comprehensiye, and idso 
avoiding any tautology with caput in v. 8. The first-mentioned way 
seems the safest; but if the last were sufficiently approved, the whole 
sentence with its peculiar metaphor {davos), and its indefinite equivocal 
expression {vertidbus), might take its place beside Shakespeare^s allegory 
(Rich. II. Act iii. Sc. 2) of Death, who, seated 

** Within the hollow crown ... 
Comes at the last and with a little piu 
Bores through his castle walls." 
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8. Uqueis. ^sch. Ag. 358: 

fjrT^ iwl Tpoias vipyois IjSaXcf 
ffreycwhy Biicrvoy, &s /a^tc fiiyco' 
fiffT* ody ytap&y rtv* {nrcprMXiacu 
IJi^ya 8ov\c(at 
ydrfyofjuov Hrrfs iraya\<&rov, 

Cp. Pr. V. 1078. 

9. mdlioM^sfilieius rather than reditu^ as in Sat. L iy. 135. Cp. 
'bene esse * in C. iii. xvi 43; Sat. il ii. 120; £. i. i. 89. 

14. Compare Caesar's aoconnt of the Sueyi, B. G. vr, 1, and Tac 
Oeim. 26. [0.] 

19. dotata, etc. Plant Anhil. ui. v. 61 ; Asin. 1. 1 74. [D.] 

21. Cp. Plant. Amphitr. ii. ii. 207 sq. [D.] 

22. alterins yiri. iiroKrhv &v8/>a, Soph. Aj. 1296. 

24. pretium emori. THis reading seems certainly to be preferred 
(Qesner has a good note in support and explanation of it). The vy. 
21 — 24 form one sentence and sentiment, and est is not therefore to be 
repeated: e in ' emori' may be understood emphatically of iMer inttant 
deaihf as a privilege and relief under the shame of what is intolerable. If 
' est mori ' is adopted, there roust be a stop after * castitas/ and a break 
in the context Bentley says of the omission of es^ : " Non incommode : 
quanqnam vulgata lectio non est cul panda." 

32. Soph. Ag. 962: 

ic*c» fi\hrovTa fi^ *v60ov» 9w6v^ &v o\\k&\^io», 
Cp. Plaut Capt. I. ii. 33 sqq.; and Shakesp. Much Ado . . . Act iy. Sc. 1 : 

" For it so Ms out 
That what we have we prize not to the worth 
Whiles we enjoy it; but being lack'd and lost 
Why then we rack the value; then we find 
The virtae that possession would not show us 
Whiles it was ours . . ." 

— qTUBrimiu. Qnserere, ut {'i^rciv, desiderio persequi. Mart v. x. 
5. [M.] 

— inyidL Cp. 'etiam quos invidia erga vivetUem moyebat,' Tac. 
Ann. ii. 71. So Com. Nepos in Dione, 10. 

41. TinenxLt. ' Evincitque fretum,' Ov. Met xv. 706. 
43w Cp. 'et fisicere et pati fortia Romanum est,' Liy. iL 12 (Sc. R. 
p. 163). Comp. Liy. xxiii. 9 (lb. p. 213). 

46. Ea. gr, compare Liv. iv. 59 (ad fin.) 60. 

47. Imitated by Lucian, Timon 55; and partly in Vitanun Auct 9. 

49. S.S. 1 Tim. yL 10. 

54. equoliflBrere. This construction may be yaried. Cp. 'hnrerein 
eo,' Cic. pro Deiot. 10. [0.] With the reproach expressed compare C. i. 
yiii. 5 — 8. Among Augustus's attempts to revive manly sports (Romana 
militia, S. iL ii. 10) was the institution of a sort of tournament, 'Ludus 
Trojw.' St^e Virg. ^n. v. 550—602. 

M a 
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62. properet Make gain rapidly^ Le. diaboneftlj. 

63. Ooldsmith's TxaveQer : 

* Hoardf after hoards his risiiig laptnres fill, 
Yek Btill he sighi^ for hoards are wantiiig tiSV* 

CARM. XXV. 

For tme lyrical spirit this Ode is imriTBlled. We may, perhaps, 
except the 8rd of Book lY. ; bat this is bolder and more paasioDste in 
character. Its stmetnre is abmpt, consisting of short, rapid, nervous 
laotences; a thing to he considered in detenDiniqg the qaestion disputed 
at T. 12. I have decided on retaining the pnnctuation oif Qesner and the 
older editors, on poetic as well as gnimmati<»l grovnds. 

2. qiUB nemora. On the ellipse of ' in' in the first member of the 
sentence lee Bloml CalL H. in Ap. 8. Bendey quotes Virg. Mn.Tu 692. 

3. Veloz answers to ' rapis,' ▼. 1 ; so again * deyio * in t. 12. 

8. Kon Mcns, etc The sense is : *^ I am entranced as the Evias is 
entranced, gadng over the wild waters and heights of Hebms and 
Rhodope." But it may be doubted whether * in jugis * expresses place 
(i. e. of the Bacchanal standing on the he^hts) or object, so as to depend 
on 'stupet* (as in Sat l vi. 17). The former construction seems prefer- 
able, as the cbjecU are mentioned in t. 10; and it seems confirmed by Ovid^s 
imitation, Trist iv. i. 41 : 

Utque suum Bacchis non sentit saucia vulnus 

Dum Btnpet Edonis exululata jugis: 
Sic ubi mota calent viridi mea pecton thyrao, 
Aldor hnmano spiritus ille malo est. 

1 2. lit mihi, i. e. '* how enrapturiDg is the scene ! " Orelli has taken 
away the stop after ' Rhodopen/ and makes * ut ' dependent upon ' non 
secns.' Yet the constmckion, if allowed, is absolutely fttra( Xcytf/icvoy; 
no authority whatever has been adduced for it, and the analogies sap. 
posed to authorise it are defective. For instance, the &ct that ut as well 
as oo is found after perinde and pariter is not sufficient: these words 
coincide nearly in meaning with non atcus; but they do not coincide in 
construction, for they cannot take quam after them; nor could non 9eem$ 
be substituted for pariter in such passages as Vixg. ^n. i. 714 ; IL 729. 
The proper word to compare with tecut is aUter. Again, Hor. C. l zvL 
7 — 9 is quoted as ^sque ut, but the quotation is inexact, for ut fbUows ah 
in V. 8. On the other hand, non aeous may stand by itself, with the 
answering clause or particle suppressed; for it does so C. ii. iii. 2. 

13. Bipas. Bentley ^rivos.' Oesner quotes C. iv. il. 81, as showing 
that the authentic reading is equivalent to it in meaning. Others have 
read * rupes.' * Ripas * is more expressive of the poet's wanderings. 

CARM. XXVL 

5. marinsB. Venus orta mari, Ov. Ep. xv. 203; cp. Fast iv. 62. 
Walckenaer (lib. xii. § 17) affirms that among all the appellations of Venus : 
** celui de Marina servait surtout ^ la caract^ser comme d^esse de la 
voluptd." 
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9, qnsa. This Ode contain^ a lort of aatira (as doei the Uth* 
Epode) on lovers' moonsistencies. He exemplifies his own description in 
Sat II. iii. 261 : hseret invisis foribus; and S. ii. viL 91 : eripe turpi colla 
jngo; laber liber som die age; Non quis; uiget enijn, etc* 

CARM. XXVIL 

1. parrss. "'Parra* est rendu en italien par *parruza' qui en 
lombard-yen^tien est Teffraie. Voyez le Opere di Orazio de Fabrini^ 
Venet. 1669, p. 226." This is Walckenaer's note, vol. ii. p. 67.* 
Yanderburg was the first to maintain this interpretation. His arguments 
are dear and probable (they may- be seen at length in Bothe*s edition). 
He shows that not only in the Venetian dialect, but in the country lan- 
guage of the Campagna, 'parra' has passed into the form ' pamizza,* and 
signifies the common or bam owL Pliny mentions the 'parra' (N. H. 
zyiii. 69) without describing it; and appears to use 'cenanthe' (x. 45) 
as another name for it, which would probably indicate (see Lidd. and 
Scott in Y. oivay^Ti) its downy feathering. I find it asserted that ' parra * 
in the Linnsean classification stands for Uxpwinff\ this is erroneous ; 
* tringa ' is the lapwing^ * parra ' the jiotoona (a tropical and non-European 
bird), but in many points of habit and description corresponding to the 
other, and belonging to the same order, viz. the ' GrallcB * or Stilt birds, 
but of a distinct family. 

— reciiientii. Remsj have here the sense of repetition. As an 
epithet it makes against the identification of * parra' with * picus,' which 
some incline to. 

2. Ducat. Accompany. 

7. cni. Some take this interrogatively; some read ' cur ' with the 
stop after ' auspex.' 

12. SoUb ab ortn. This is used not of the time of prayer, but of the 
position of the devotee, who would look to the East for a favourable omen. 
That was the propitious quarter observed alike in offering prayer or in 
expecting auguries. See Virg. ^n. xii. 172: 'ad surgentem conversi 
lumina solem.' Hence with Roman augurs, (who, in consulting the as- 
pect of the heavens, turned their &ces southward, and consequently had 
the East on their left) the signs on the left hand were lucky. So in Virg. 
MjL ii. 693 : ' intonnit Isevum.' Ov. Trist L ix. 49 : ' tonitrusve sinistri.' 
Seiie Cicero upon this subject, de Div. ii. 39. But this technicality became 
' the cause of much confusion in Latin usage ; since, owing perhaps to 
natural associations of ideas, but mainly, it is said, to imitation of the 
Greeks (who in taking omens looked northward, and so had the East to 
their right), *deaster^ came to be used in a good sense (Viig. ^n. ii. 
388; viil 302), * sinister' in a bad one (V. EcL ix. 15); so ' laevus * here 
in V. 15. See note in [D.], and Plant Aulol. iv. iii. 1, ce^ vi. 3, and 
Asin. II. i. 12. 

* I have omitted two words in it, which seem to involve a mistake. 
The note runs thus : at Vorfraie ou V^ffroM; but the two birds ought not 
to be (as, I understand, they often are) confounded. The first is ' Hut 
osprey^ the latter *ihe owV 
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15. pievs, ^Ae gmm woodpeehur* '*Piei (Fr. jwmi^) Martis cog. 
Domine (q>. Ov. F. iiL 37) inngnei, et magni in auspiciu," Plin. xyiiL 
20. [D.] 

18. Ego . . . nori This empbatic expression seema to eonveT the 
idea o^ I know by eacperienee, Cp. the probable allnsiona to a shipwreck 
in C. II. xvii. 20, and C. in. It. 28. 

25. Europe. Cp. Ot. Am. l iii. 23. 

34. Creten. ''Est Gortynse in ins. Cret& jnxta fontem platanns, 
insignis ntrinsque linguae monumentis et nnnquam folia dimittens: statim- 
que ei Griecifle fiibulositas adfuit, Jovem sub e& com Europll consedisse/' 
Plin. xil 1. [D.] 

35. FiliflB. Datiye or genitive ? It may be taken as tbe latter, ** the 
name of daughter which I have forfeited;" but it is better to construe it 
as a dative, and take 'nomen* in apposition with 'Pater/ '*a name 
abandoned by your daughter, i. e. which I have lost the right to use." 
So Ov. Ep. X. 69 (quoted among other instances by Bentley) : 

Nam pater, et tellus justo regnata parenti, 
Prodita sunt facto nomina cara meo. 

46. dedat . . . enltar. See on C. til iii. 8. 

50. Orcom moror. Cp. the opposite phrase, 'vitam moror,' Virg. 
^n. XL 177. 

60. ledwe. Bentley, ' elidere.' 

69. Abst. iranuL *'Homericum est A.^c'x^A.oio." [G.] 

74. Compare Eur. Ion. 650 : iravo'cu K&ywv ruv^, edrvxciy d* M- 
(TTcuro, (The meaning may be disputed. Some refer evrvxeu^ to Creusa; 
in which case the likeness of the passages is merely verbal. I understand 
it, ' Learn to acquiesce in your good fortune.* \ 

75. toa nomina. See Herod, iv. 45. 

76. Compare the consolation of Palinurus, Virg. ^n. vl 383: gandet 
cognomine terrd. 

CARM, XXVIII. 

1. Die Neptoni. I. e. decimo Calendas Sextiles, July 23« 

3. itrenna. Ck)mpare the Homeric epithet, orpvip^ rafiiri^ II. C 381 ; 
Odyss. o. 109. 

4. Inelinare. . '* In prosa orat se ineUnare, ut Liv. ix. 32, td meridie 
se inUinaviL" [0.] Cp. Virg. ^n. viii 280 : ♦ devexo . . . Olympo.' 

5. itet* TibulL i. iv. 27 (Lachmann's reading, see note, Lucr. iii, 
1042) : 

At si tardueris errabis : transiet setas. 

Quam cito non segnis stat remeatque dies. 

8. Bibnli Cons. Bibulus was Consul, B.a 59, with .T. Caesar; a con- 
sulate characterised by the epigram (Suet. J. C. 20) : 

' Non Bibulo quidquam nuper sed Csesare factum est; 
Nam Bibulo fieri conside nil memini.* 
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(A Jest of the same kind was passed on his isdileship six yean before, 
lb. 10.) 

16. Nox. [0.] refers to Pausan. i. xl. 6, for mention of a "Nvicrhs 
fUunMv at Megara; also to C. iii. xix, 10. ^ Nox et Venus ' are joined 
together in G. iii. xi. 50. Cp, C. i. iv. 5; and Eur. HippoL 106, whjX 
daviMurr6s, (Class. Journ. xxi. p. 252.) 

— nenia. This word is said by Cicero to be of Greek origin* 
^ Honoratorum yirorum laudes in concione memorent easque etiam cantu 
ad tibicinem persequantur : cui nomen nenia quo vocabulo etiam Grsecis 
cantus lugubres nominantur/' De Legg. ii. 24. It is conjectured by Pott 
to be akin to n}vew; if correctly, we may infer that the proper radical 
notion of it was not moumingy as is commonly represented, but accumula- 
tion or repeiition. And this notion is common to all its meanings, how* 
ever varied or disconnected they seem. For repetition forms the character 
and essence whether of a funeral eulogy (as in Cicero /. c), or of a lament 
or dirge (as in C. ii. xx. 21), or of pathos in poetry (as in C. ii. i. 38), or 
of a soothing evening lullaby (as here, according to [O's] explanation, 
** cantileni ... ad somnum Inyitante "), or of a proverbial saying or ' old 
song ' (as in £. i. i. 63). 

CARM. XXIX. 

. 4. balanns. 'Glans Latinis, fidKavos Grsecis.' [D.] Persius has an 
adj. formed from it, * balanatum gausape * (a well oiled beard), S. iv. 37. 

8. Cp. Ov. Fast iii. 92; iv. 71. [M.] 

— parrieidsB. The cyclic legend . related that Telegonus, having set 
out in search of his lather, was thrown upon the coast of Ithaca by storms, 
and, upon being attacked by Ulysses, slew him without knowing who he 
was. His spear is said to have been pointed with a fish-spine or prickle 
(a kind of weapon common at this day in the South Seas). 

10. Nero is said by Suetonius (c. 38) to have looked on the burning 
Rome ' e turri Meecenatiana.' [D.] 

15. aalSBiB. Virg. JEn. i. 697. [O.] 
*- ostro. lb. 700. [M.] 

16. ezpl. . Cp. Exporge frontem. Ten Ad. v. iii. 53. 

1 7. This argument* for summer recreation is in Alcaeus, Fr. 39. Cp. 
Theogn. 1039. [0.] 

— Andromedsa. " Nee stellatus Cepheus cum nxore, genero, filio 
traderetur, nisi cselestium divina coguitio nomen eorum ad errorem fabulse 
traduxisset," Cic Tusc. Q. v. 8. 

18. ostendit. Virg. Geor. iv. 232. [M.] 

— Procyon. ** Ante Canem Graio Procyon qui nomine fertur," Cic. 
Nat. D. ii. 87. 

21. Cp. Virg. Ed. ii. 8—10; Pers. S. iii. 6 [M.]; and Geo. iv. 402: 
Cum sitiunt herbee et^ecori jam gratior umbra est. 

26. Compare CEdipus, saying 

^vxh TtJAti/ T€ Kifpih Kai a' 6fiov ariv^i. — Soph. (Ed. T. 62. 
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32« quod ad«it componere. Cratiniu, Fr. api Saidam: 69^pas 99pois 
^XP^" "^^ vo^y irpSyfi* tls Supofuv $4<r$M koXms, [M.j 

33. Cp. Of. A. A. iu. 62 sq. 

34. medio alveo eom pace deUtbentig. For alveo OieMi reads a^mrv. 
It it very difficalt to decide which word has the best claim to be admitted 
into the text. The best MSS. are quoted for alveo; several hare CBqmon 
with tUveo written over as a V. I^, others aheo with CBquore as a V. L. 
Orelli prefers cequore as the more difficult reading, involving a rarer usage; 
and, therefore, as the less likely to have been accidentally introdnoed, and 
the more likely to have been explained; and he conceives alveo to be a 
gloss. To this it may be objected that cUveo is not a natural ^oss for 
tequore; it is not synonymous with it * Alveus * is the d^annel or bed of 
tAe vwer^ not the river itself. I can find but one passage (and that not 
recognised in any dictionary) where ahoeun exchanges its proper sense of 
ehatmel for that of stream, viz. in Q. Curt. v. iii. 2, elemmHore alveo. 
Though I allow that in the one other passage where the word occurs in 
Horace, * Tusco denatat alveo/ CL in. vii 28, the two meanings are com- 
bined, and oleiso becomes' poetically a substitute for flumine or wqmre, 
(We may even add Virg. G. L 203.) But considering the extreme raritj 
of this usage, it is as likely that cBquore might be added as a gloss to aiveo 
(however incorrectly) as the contrary. I say incorrectly, for I conclude 
that ' med. alveo ' here means simply down ike mid i^annel, and admits of 
no such poetic enallage as * Tusco alveo ' does. Another supposition is 
perhaps admissible, viz. that the poet himself hesitated between the two 
words (there are two instances of such ' curse secunds *' in Eurip. Medea, 
300, and 1314), between cequore as the more poetical, and alveo as the 
more correct phrase. In Virg. iBn. viii. 86 and 96, which Orelli quotes 
in support of his reading, the context supplies a special ground for the 
adoption of cequor, which would not apply here. Tiber is there represented 
as calming his swelling tide, for JEneas' sake, to the stillness of a lake : 
* in morem stagni placidseque paludis stemeret aquor aqms,* and the boat 
glides on ' placido asquore.* No other substantive would so fitly express 
the waveless level of the stream. ' ^quor ' is doubtless a sitr/aee or levels 
whether of land or water. So ' sequora ponti ^ and ' campL' So * equore 
aperto* (without the addition of oamp»)» Virg. JEn, xii. 333; xi. 599; and 
' aperta sequora,' Geor. iii. 195, JEn. vii. 738. So ' scindimus sequor,* the 
surface of arable land, Geor. i. 50. So 'sequor saxi,' Lucr. iii. 905; 
'speculorum sequor' (a mirror), Lucr. iv. 107. But neither by the pre- 
decessors nor by the imitators of Horace is the word used of a river. 
(I infer that it seemed to them to express properly breadth and aqNmse.) 
Bentley reads alveo, and quotes in support of it Q. Curt y. iv. 8 : * amnis 
presso in solum delabitur alveo' (i. e. glides down a deep indented 
channel) ; and Ov. Am. ii. xiil 9 : ' Nilus lato delapsus in alveo,* where, 
however, the reading dUapstu ab alveo is perhaps better, * Medio alveo ' 
occurs in Ov. F. v. 637. 'Alveus ^ is a word in constant use with Viigil, 
as JEn, vii. 33, 436; and Ovid, as Met I 343, 'plenos capit alveus 
amnes.' Cp. lb. viiL 558; Am. in. vi. 86. Among later editors Dillen- 
burger adheres to the old reading. 

35. Etmscom. Cp. the metre in C. iv. i 35. 

36. For descriptions of inundations see Lucr. i. 283 sqq. ; and Virg. 
^n. ii. 805. [D.J For more references see Heyne's note there. 
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41. Cp. Cowley, in his Essay, ' Of Myself.' 

42. So Eur. Bacch. 916 : 

rb dh Kwt^ 4/tiap 9t9» ^ioros ^itZaifutv iMfKopiQu, 

46. So Homer, II. t. 249 : 

o&8c T( iiTix^^ 
P^xBhnos KOKov ior* tucos tipuif. 

So Cicero, De Orat iii. 4: ** hiec jam neque in integro nobis esse possunt.'* 
We may observe here tbe difference of the secondly meaning in ' retro,* 
and the Gr. dirftro), mrlcoi is used only ol/utwn time, not of past time. 

48. vexit. This is usually understood as ss'avexit.' Hr. Conington 
compares Viig. G. L 461, and translates thus : 

' What once the flying hour has brought' 
- 50. Ludmn. Qaoties Yoluit Fortuna jocari, Juv. iii. 40. 

53. celeres pomas. Comp. to? fi^y (sc. irXo^ov) »icc7a irr^pv^, 
Eurip. Fr. Meleag. 12; and Eur. Elect. 944, ^(eirraT' olimyy where the 
comparison is between S\$os and <t*^(ris in the sense of virtue, or force of 
moral character. <pi<rts fiificuos ou t& xp^/MTa ^ /a^p yhp kel ir€tpafi4pov<r* 
a3p€i Kipa, [M.] 

58. ad m. p. deouniBre. Herod. L 116 : Karafiaiv&p is Ktrdts. Virg. 
-En. V. 782. [M.] So Ov. F. iii. 593: 

Vincitur ars vento, nee jam moderator habenis 
Utitur, at votis viz quoque poscit opem. 

— miseras. So, votum miseiabile, Juv. iii. 276. 



CARM. XXX. 

1. moxLumentuziL Pindar has the same metaphor for poetry, Nem. 
iv. 81 : 

irrd\caf 04fX€V Tlc^lov \idov KtvKorepca'. [M.] 

Compare below, C. iv. ii. 19. 

— - 8Bre = sereis statuis. (For general resemblance to this exordium 
compare Prop, iii 1; Martial, viii. 3; z. 2; and Ov. Am. L 15 ad fin.) 

10. qua yiolens, etc. This clause is not so much dependent on ' dicar ' 
(as if Apulia were the chief scene of his glory) as upon ' deduxisse,* etc. 
1 shall be said to be the first of thai race and countiy.* [0.] supplies the 
construction thus: ''ibi natus quia Aufidua obstrepit." Might not tiie 
clause depend on * ex humili potens,' raised to eminence from that rude or 

narrow mle ? Bentley would understand * potens ' of Daunus, who 

obtained the kingdom, " ex homine privato princeps, ex exule tyrannus." 
But a description of Daunus is inappropriate in a mere reference to the 
country, nor in such Odes as this should the separate clauses be allowed 
to diverge needlessly from the main subject ' Potens * is an epithet of 
poets in C. iv. viil 26. 
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CAEMINUM LIBER IV. 

CARM. I. 

Saetonhu (in ViU Hontii) asserts that the composition of this Fourth 
Book of Odes was due to the request of Augustus, who desired a poetic 
celebration of the triumphant career of the young Neros. Odes 4 and 
14 (each, it maybe obsenred, followed by one in praise of Augustus 
himself) form ^e answer to the request and the nucleus of the tckole 
book, 

2. [Bl J qaoie» Ale. Fr. 55 : Sc^oi /uc irwfuurSoin-a, Se^oi, Xlirtrofud 
irc, XifftrofiOL 

6. Cp. Or. Trist iv. Tiii. S3: 

Decern lustris omni sine labe peiactis 
Parte premor vitse deteriore mese. 

8. reroeaiitsBalio Tocant See on C. il i. 38. 

11. Comifsabere. See Donaldson on the K&fios, Theatre of the 
Greeks, p. 71. 

12. jeenr. Gr. ^ap, used synonymously for the heari^ but esp. when 
violences of passion, jealousies, and the like are intended. So in C. i. 
xiii. 4; i. xxv. 15; Sat i. ix. 56. So in Juv. i. 45. On the other hand, 
it may be conjectured that the description of^pws 8p«nrrn)T in Moschus, 
^irl airKdyxi'oiiri KdSrirat, refers to his power over the softer 
feelings, according to our saying that * Pity is akin to love.' In ^sch. 
Eum. 859, vrKiyxyt^v y^v means young hearts; and so, tender^ untouched 
as yet by fierce and evil passions. 

18. LargL This reading is maxntamed by [0.] and [B.], the latter 
quotes Cic. de Off. ii. 16. 

20. Cp. Viig. CataL vL 9 : 

Marmoreusque tibi, dea, versicoloribus alis, 
In morem pict& stabit Amor pharetdL [M.] 

22. DnOM. So Ov. Trist iv. viii. 25 : peregrinum dncere cselum. 

— lyriB . . ( tibiSB. Bentley, with great reason, follows the oldest 
MS. in reading lyr4 . . . Berecynti& . . . tibid. [0.], reading ' lyrae,* 
takes it for the dative, quoting Ep. ix. 5. 

30. oredula. So Milton, P. Reg. ii. 166 : 

'^ Draw out with credulous desire.^* 

85. deooro. The last syllable is elided as in C. iii. xziz. 35. It has 
been noticed that in this and the 3rd Ode of this book there is a (rwcl^cm 
not observed in the earlier books; and that the last syllable of the short 
lines is not common but long. This theory makes the elision more natoral. 
(Lachmann (on Lucr. iv. 98) lays it down as a rule, " in quarto Carmiuum 
libro vocales longas non elidl" See, however, C. iv. vi 11.) 



CABmNUH LIBEB lY. 257 



CARM. II. 

luloB Antonios, hinuelf an author, is supposed to liave called on Horace 
for a Pindaric Ode in praise of Augustus. The poet excuses himself (as 
in C. L vi.); but after characterising the poetry of Pindar, covertly passes 
on to sketch the eulogy desired. 

3. Hititiir. Or, Pont. n. yii. 27: 'aves motis nitantur in aera pennis.' 

5. velat amnis. This metaphor is in Pindar himself^ 01. xi. 9; and 
is fuUy drawn out by Oray, as referred to on C. iil xxix. 38. 

— imbres, etc Horn. II. K 492 : 

irKfiduy irSrafios irtZloyZf Kdrturi 

7. Quintil. x« i. 61 : ' Norem Lyricorum longe Pindarus princeps, 
spiritiis magnificentid., sententiis figuris, beatissimi rerum verborumque 
copi4, et velut quodam Eloquentis flumine; propter quae Horatius eum 
merito credidit nemini imitabilem.' [M.] 

10. dithyramboB. Pind. 01. xiii. 18: jScnjAarqi .... AiBvpdfifitp. 
(Where the student of this subject may consult Cookesley^s note with 
advantage.) 

14. jnst&. This reading has been changed by some editors into 'justo 
Marte,* a neat but needless conjecture. (It was so printed in my first 
edition by oversight, not intentionally.) 

23. anreos, i. e. his noble character ; like Shakespeare*B * Golden 
opinions/ Macbeth, Act i. Sc. 7. 

25. eycnnm. Cp. Pope^s Temple of Fame : 

^ Four swans sustain a car of silver bright 
With heads advanced and pinions stretched for flight; 
Here .... Pindar rode.** 

59. duxit. One MS. has ' traxit/ with which may be compared Ille 
Numantini traxit ab urbe notam, Ov. F. i. 596. dnzit, ^ sque si non 
magis elegans locutio est" So Prop, i, v. 16. So ' duceret . • . colorem,' 
Virg. Eel. ix. 49. [RJ 

CARM. III. 

2. With the poets the look implied the favour of the divinities. So 
Find. 01. vii. 11, ^rroirrc^ci [0.]; where Cookesley quotes Viig. G. L 96. 
So Theocr. ix. 35; Call. xxii% 4. [M.] 

20. cyeni sonom. Ov. Ep. vii. 1 ; Virg. Eel. ix. 29 and 36. 

23. " Respexit hue Ovid, Trist. iv. x. 50." [B.] 

CARM. IV. 

13. oaprea, the roe deer. 

17. BsBtis^RaBticis, Bentley's correction for Rseti. Rsetia in its 
widest sense comprised Vindelicia; Rse. Propria or Prima contained the 
£. of Switzerlana and the Tyrol The war celebrated in this Ode is 
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related in Meriyale, Hist. Rome, ch. xxxv. toI. ir. p. 202. He adds : 
** It is impossible not to marvel at the extraordinaiy power of the Roman 
arms, which could thus, in a single campaign, storm, rifle, and dismantle 
the great cmtral fortress of modem freedom." 

20. Amu. seonrL Or. ez P. ni. i. 95: 

Non tibi Amazonia est pro me sumenda secnriSk 
The excuse made for this somewhat awkward parenthesis is, " nt loeo de 
Vindelicis aliqnantom immoraietur " [0.] ; or, that it is a sarcastic allusion 
to some rival poem. ** Quid si mordet D. Marsi poema Amazonida ? in 
quo nimis operosum fuisse auctorem colligas ex Mart iv. 29.'* [G.] 

22. nee w^ie fks O. ** Scaliger comparari jussit Pind. Nem. ▼. 16,^ 
[0.] 

33. Eur. Hec. 600; and Cia Tusc Qu. ii. 4. [M.] 

43. oexu **Hoc uno loco nsurpat Hor. Cp. Hand. Tnrs. xi. p. 47." 
CO.] 

— flamma. Cp. Hom. H. o. 605 : 

Mcdvero V &$ 5t* "Afnis fyx^<nra\os fj 6\ahv irvp 

And again, v. 490. So KtXaiv^ KaiKanri Iffos, ^« 747. In $. 396 the 
ahout of battle is compared to the roctr of a forest conflagration. 

44. eqnitavit, an instance of the figure zeugma ; EngL * careered^*' 
Cp. Eur. Phoen. 209. [0.] 

45. leo. 1. I. e. toUh constant tuooeu, 
52. Cp. Veil Pat il 82. 

54. Virg. JEn. iii. 12. 

57. at ilez. Cp. the Boa^song in Scott, Lady of the Lake, ii. 19: 
** Ours is no sapling . . . 
Moored in the rifted rock 
Proof to the tempest's shock, 
Fimer he roots him the ruder it blow." 

[M.] compares Lir. vL 1, velut ab sHrpibus Istins feraciusque renatse 
nrbis ; and xxix. 3, majorem semper frequentioremque pro tot cassis 
exercitibus auboleteeiUem, 

63. tubmiBere. Lucr. i. 8. [0.] 

65. [0.] in confirmation of his reading emet quotes eamt from Tertnllian 
— a strange author to refer to in such a question. Bentley reads promit 
and gerit. But the change of tense is not harsher than in £. i. x. 40, 
ve&U followed by aendeti and may probably be accounted for by observii^ 
that meraea expresses a single immediate action* luciere a progiessiTe 
continuous conflict; to the former a present tense answers as a foture to 
the latter. (TVmuid appears to be used by TibuIL l iv. 27.) 

78. Orelli assigns this last stanza to Hannibal, comparing the oondnsio^ 
of Pind. OL 4, and Nem. 1. Ritter (with Mr. Conington^s approval) 
takes it as a recurrence to the original subject, making Hannibal's Speech 
end at inler§mio. Surely the first and usual interpretation (Orelli*s) is 
more natural and more true. The prophetic compliment sounds better 
when put thus historically, and the structure of Lync poetry and Horatian 
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unge axgao still mofo for it The comparison of sncli eliabonte Odes as 
the 5th and 27ih of the Third Book, seem to prove that Horace would 
not return to Ids subject after going off upon an illustrative history or 
example^ 

CARM. V. 

4. *'Retinendum condUo; consilio aptum esset proses oratiom. Sic 
CiaCatiLl4." [0.] 

14. Cp.ApoU.R. iii. 994: 

*H/ti^s lltdytcrcriv i<l>e(6fieycu yodowri. 

15. detuicta. ^sch. Ag. 1204: IfAefxp wejr^fjyuipos. 

17. The benefits of Augustuses government are similarly described in 
Veil Pat. ii. 89. Cp. also Ov. Nuz, 143. 

23. Catull. bu. 221. [0.] 

24. Cp. Soph. Electr. 1505. 

31. alterifl. See Vizg. ^n. i. 723, and Heyne*8 note (*libaHo ad 
finem ccense fiebat*). 

CARM. VL 

2. TityOB. Call. H. Dian. 110 : "Apr^fu impBtvln Ttrvoicrdvt, [0.] 
Cp. Find. Pyth. ir. 90. 

3. pr. victor. Viig. ^n. zil 545: Priami rsgnomm eversor 
AchiUes. 

11. late. So Virg. ^n. zii. 543 : oppetere, et late terram constemere 
tergo. 

17. oaptiSi The readings here are Tarious, capHs, fnetor^ raptor. In 
some of the best MSS. the word is omitted: *' merito colligas cum Bentleio, 
antiquitns jam excidisse vocabulum • . . yarieque esse suppletum." [0.] 

34. Ly&cai. Cp. Call. H. Dian. 16. [M.] 

38. noctilnoam. * Varro de Ling. L. y. 68 : Luna • . • dicta Noctiluca 
in Palatio; nam ibi noctu lucet templum.' [0.] 

39. Froiperam fr. Cp., in a general way, Saitus reficit jam roscida 
Luna, Virg. G. iii. 337. 

— oelerem t. m. Viig. G. i. 6 *. Lumina labentem coolo quae ducitis 
aonum. 

41. jam. Ghr. ^8i}, i. e. after marriage. 

CARM. VIL 

2. Meleager, ex. 4: ical ^ina OriKfiffoana v4ois iKSfxrifft ircT^Xoif. 

3. mutat t T. See Lucret. y. 737—747. 

5. Cp. Milton, P. L. iv. 267: 

^ Airs, vernal airs, 
Breathing the smell of field and grove, attune 
The trembling leaves, while universal Pan, 
Knit with the Graces and the Hours in dance, 
Led on the eternal spring.'* 
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9. Soph. Aj. 670 : vi^ocrifiw x«ft«ycf 4itx»pown9 tint^wy 9^c. 

— proterit Cp. Vug. Mn, ziL 330 : Bgrnina curru Proterit 0-^ 
tramples down in advancing). 

13. reparant Or. Met 111. [M.] 

14. We may add to the pasaages in the foot-note W. Scott*a fiunons 
Lament over Pitt and Fox in the Introduction to Marmion, beginning: 

^ To mute and to material things 
New life reyolving summer brings," &c. 

But the closest comparison with this Ode of Horace will be found in 
Young's Night Noughts, N. 6 (with this difference between the ancient 
and the Chnstian poet, that the latter finds in his subject the proof of 
man's immortality) : 

'^Look nature through, 'tis revolution all; 
AUchange^no death; day follows night, and night 
The dying day; stars rise and set and rise. 
Earth takes the example. See the Summer, gay 
With her green chaplets and ambrosial flowers, * 
Droops into pallid Autumn : Winter gray^ 
Horrid with frost and turbulent with storm, 
Blows Autumn and his golden fruits away, 
Then melts into the Spring: soft Spring, with breath 
Pavonian, from warm chambers of the South 
Recalls the first. All, to reflourish, fades; 
As in a wheel all sinks to reascend : 
Emblems of man who passes, not expires.*^ 

16. PnlTif . . . tunbra. Soph. El. 1159 : (twMv tc xoi ifKihp Am». 
^A.^. [M.] Add Ov. Am. in. ix. 59 : nomen et umbra. 

21. iplendida, i e. augtuL The choice of poetic figure, by which to 
enlaige the simple notion * quum semel occideris,' was probably suggested 
by Torquatus's own profession as an advocate (alluded to in Ep. i. v. 
8, 9). Then * splendida ' will mark the contrast between Ike gramd 
last doom (as Mr. Coningtou translates) and the common earthly law- 
courts and trials. 

27. ThMens . . • Pirlthoo. Hom. Od. K 631 [0.]; and Ov. Trist 
L V. 19. 

CARM. VIII. 

1. Donarem. Gifts on particular and marked days, on birthdays. 
New Year*s Day (both * Old and New style/ for the 1st of March was 
the old New Year's Day, hence the allusion in TibnU. ui. i. I, sq.), or 
the Saturnalia, were customary at Romew And they are to be reckoned 
(see Paley's Introduction to Ovid's Fasti) among the influences exercised 
upon modem society by Roman usage. The French have even derived 
their term for New Years* gifts, '^trennes' from the Lmtin 'strenss;' 
for an account of which see the Diet. Antiq. tn voce (and see Walckn. 
Hist. Horace, xiv. § 8). 
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6. Seopas. He was the artist engaged on the decontion of the 
Mausoleum, i. e. about 350, b.c. 

— protnlit * Bene de re nov& et admirandd.' [G.] ' Ezqnisitnm 
Terbum tanquam inyentor artis fnerit quam perfecisset* Eodem s. Tibull. 
X. 1.' [M. so 0.] 

10. delieianun. Cicero uses this word in the same sense, Verr. ir. 23; 
and 'hinc Seneca, Hipp. 210 : domos delioatas talibus refertas vocat.* 
[M.] 

17. inoendia. This might perhaps, as [M.] suggests, be taken for a 
metaphor corr. to Virgil's ' tanti incendia belli,* JEn, i. 556. 

18. See Lit. xzz. 45: ' Africanum cognomen militaris prius favor an 
popularis aura celebrayerit, an, sicuti Felicia Sullas Magnique Pompeii 
patrum memoria, cseptum ab assentatione £Eimiliari sit, parum compertum 
habeo. Primus certe hie imperator nomine victs ab se gentis est nobili- 
tatus. Ezeroplo deinde hujas, nequaquam yictori& pares, insignes 
imaginum titulos claraque cognomina £EuniliaB fecere.' Ovid's list of 
' agnomina ' (Fast i. 593) is worth remembering. 

21. Cp. Pind. OL xi. 91—94. [M.] So Theocr. xvl 42 sq. 
29. Sio J. intereit. Cp. Ov. Pont. iv. viii. 55 : Diquoque carminibus, 
ri &L8 est dicere, fiunt. [D.] 

32. Theocr. xzii. 17; Eur. Elect. 990. [M.] 

CARM. IX. 

1. He . . . oredai. See note on C. i. xxxiii. 1. 

8. Steilohonui. His proper name is said to have been Tisias. He 
was of Himera, and his statue there is mentioned by Cicero in Verr. u. 
ii. 35. His palinode is alluded to in Ep. zvii. 44. Pliny (z. 29) has a 
story that ' in ore St. in&ntis luscinia cecinit* Quintilian (x. i 62) 
says of him : ' Stesichorum quam sit ingenio validus materis quoque 
ostendunt, maxima bella et darissimos canentem duces, atque Epicl 
carminis onera lyr& sustinentem. Reddit enim personis in agendo simul 
et loquendo debitam dignitatem (9110 referiurv» graves, 0.) : ac si tenuisset 
modum videtur smulari proximus Homerum potuisse. [D.] On the 
meaning of his name, and the phrase lardvcu x^P^^^ ^^ Donaldson in 
Ok. Theatre, p. 37. 
23. Cp. Andromache*« Lament over Hector, II. ». 729 : 
^ yhp l&KoaKat MffKtnros Scrrc fuy ain^v 
pAffKtv, Ix^' '* &A<{xov' iccSy&f Kol Hiirm r4ie»a, 

27. Cp. Theocr. xvL 48. [0.] 

28. lacro. Ov. Am. m. ix. 17 : aacri vates et Divum cura vocamur. 
[D.] 

29. Pind. Nem. vii. 12 : 

ai fi^ydXat yhp &Ajcal 
iTKdroy Tro\t^u Sfjufttv Ix^*^' Mfityai, [0.] 
39. coninl .... Judex. Bentley has accumulated instances where 
' animus ' is thus personified, e. g. * contemptor animus,* Sal. B. Jug, 64. 
Cp. Vir^. ^n. ix. 205. ' Victorem omnium voluptatum animum/ Senec. 
ad Marc. 23. So * an. liberator,' *• cestimator,* etc. 
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CARM. X. 

1. 'Idem argumentum tractavit TheogniB, 1299 aqq.' [0.] 
— Yen. muxieribiis. Horn. IL 7. 54 : 

rd Tc BAp* *A<ppo6lTiis 

2. Mart I. zxxii. 5 : * teneri sordent lanugine vultiu.* [M.] 

4. pimicen. See Laclim. ad Lncr. ii. 829. 

5. Idgnrinnm, L e. ' Ligurini feciem.' Another instance of the idiom 
noted C. n. vi 14. 

6. altemxia. So in Theocr. xx. 20, &AA05 is uied for &\Xo<bff. 
'E^cnrfycts fie 9col fiporhy &\Xov irev^v, [M.] 

8, 9. This is taken from Terence, Hecyr. l i. 17 (as quoted by the 
Scholiast). 

CARM. XI. 

4. via s= abundance. So 'yim lacrimanim,* Cic Somn. 8g.; Wis 
auri aigentique,' Tusc Q. y. 32. 

5. Ailges. 'EnallageTemporis,pro/ttZ^»6i(.' [Q.] 

6. Bidot So in Gr. ytXdiu, Hom. II. r. 362 : 

y4\aff<rt 5^ Twra irtf^ x^^ 
XoKkov ^h (TTcpoir^s. 

7. immolato spargier. Or. F. iL 655 : 

* Spargitnr et csbbo communis Terminus agro.* 

1 1. xotantes. Cp. Luci. Ti 202. 

16. Ilndit. This word seems to contain an allusion to die origin and 
meaning of ' Idus,* which is derived from the old Etruscan verb * iduaie ' 
s= diyidere. 

21. ooeapavit. ' Occupat qui aliis prseripit.* [G.] 

22. To these quotations add Eur. Fr. Antiopa 18; and CaU. Ep. 1. 
25. ambiiatiii. Ap. Rhod. iv. 599 : rifuSaiis <pa4e»y. [M.] 

32. Finis. Propert l xii. 20. [D.] 

CARM. XII. 

Ad Yirgilinm. The general authority of critics is against identifying 
this Virgil with the poet. Bentley, indeed, in spite of his own chrono- 
logy for this Book of Odes (which he dates as b. a 17 — 15, L e. three or 
five years after Virgirs death), seems to take the identification for 
granted. Mitscherlich and Dillenburger affirm it, and so does the Baron 
Walckenaer (livr. iii. 26), who argues that v. 25, 'studium lucri,* accords 
with the character of Virgil as indicated by the property and wealth he 
left behind him; and that the title *ad Virgilium negotiatorem,' found in 
some MSS., might have been a jest upon some speculations in which at 
the time the poet had engaged, this supposition, however, is open to the 
objection that a ' negotiator ' signifies more properly a bemktr, or 
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of business, than one ' interesse dans quelque «nireprise mariHme,* And 
upon the whole Oesner, as quoted approvingly hy Orelli, if right in saying 
that there is nothing in the Ode, "quod magis ad poetam quam ad 
quemvis alium Horatii sodalem pertineat." 

1. qusB m. temp. In Horace's age no winter voyages were attempted. 
See C L iv. 2, and m. yii. 2. 

2. Thracin. Horn. IL c 5 : * 

fiopir\s ica2 (4<l>vpof rdkt Bp^iKtiB^v tkyfrov, 

5. Ityn. Horn. Od.T. 522 : irouy o\o<pvpoiihni '^rvKov^tKov, [M.] 

9. [M.] on Y. 1, compares Meleager, 110 : 

Ij^H 8i ir^j&owrw he ^vp4a xiiiotTa pavrai 
iryoifi itrnifidyrtf (^vpov \lya KoKvt&trearrts, 

So with this line^ cp. sq. : 

XflUpcc iced ff^psyyt yofiei^ iy 6p€<nri Xefciivmv. 

1 1. £ Gontr. Theocr. Id. L 15. 

1 9. largoB, lit. 'liberal to give = when freely drawn, able to give fresh 
hopes.' 
22. meroe. Qr. ipdit^, 
26. ignium, sc. rogi. * Sic Viig. ^n. xL 186; Ov. F. ii. 559.' [0.] 

CARM. XIII. 

6. viroitii, < Uoommg: Cp. ' viridi ab sevo/ Or. Triit iv. z. 17. 

13. C08B pup. ' Conchylia Coa,' Juv. yiil 101. 

14. elarilapides. Tibull u. iv. 29 : 

' et Coa puellis 
Vestis et e mbro lucida concha man.* 

(Bentley reads * can/ on which see his or OreUi's note.) 

17. Quo ftagit YeniiB, eolor, motvat With this cp. the elaborate 
description of Gray, Progress of Poesy, i 3 : 

'* Where'er she turns the Oraces homage pay, 
With arms sublime that float upon the air 
In gliding state she wins her easy way : 
'er her warm cheek and rising bosom move 
The bloom of young Desire and purple light of Love.'* 

( Which verses, however, are a more direct imitation of Barton Booth, as 
shown in Mitford's note.) 
21. nota artium* [B.] compares *notu8 animi,' C. il ii. 6. 

28. ikeem. Meleag. £p. 49 : 

irvpavy^s 
irply iroTf, vvv 8* ^ii 9a\hs *AiroW69oTos, [Bl] 

— dilapiam. Some copies read 'delapsam* wrongly. *^ DUalniur 
quod dissipatur, ddabiiur quod decidiu" [B.] (See also the note quoted 
by Orelli.) 
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CARM. XIV. 

2. I. e. ' muneribus honorufn, non plenis honorumj' [0.] 

4. Ov. F. ii. 15 : 

At tua proBequimor studioso pectore, Cssar, 
Nomina, per titulos iDgredimurque tuoa. [M.] 

5. qua Sol. Virg. ^n. vii. 100. [O.] 

7. Quern didio. q. possei. This Griecism ii yery rare in Latin : 
it is involred in the constr. of t. 15, ' SpectandoB . . . quantis; ' it ocean 
in LiT. ii 12, * Semet ipse aperiret qois esset' 

15. pliiB limplicL Cp. tiie ^schylian line, Agam. 537: 

StirXa 8* friffcw Ilpio/JSai BofjidfnuL 

18. Devota. ^SignificarevidetorOallonunSoldnrios.* [G.] (On this 
subject see Cssar, B. G. iii. 22 : * deTotis quos illi Soldurios appellant,' 
and Long^snote.) 

20. prope. This qoalifying term is impugned as prosaic by Peerlkamp. 
It might be said in answer that the softening the hyperbole did not weaken 
it . ** Even as the S. wind *' [0.] quotes, appositely as to terms, not as to 
poetic usage, Sat il iii. 268. 

93. frementem equum. Campbell: 

** Furious every chaiger neighed 
To join the dreacUul reyeh7.'' 

24. medios per ignes. The proverbial and figurative use of this phrase 
may be seen in S. il iii. 56; E. i. L 46. Bentley quotes Silius, ziv. 176 : 

Si tibi per medios ignes mediosque per enses 
Non dederit mea dextra viam. 

And XT. 40 : 

Tirtus te seva juhebit 
Per medias volitare acies mediosque per ignes. 

Also Viig. ^n. vil 296 : medias acies mediosque per ignes invenere 
viara, — where, however, he observes that there is no metaphor, but an 
allusion to the burning of Troy. He conjectures ' enses,* but the verses 
he quotes in support of it have little in common with this passage, and 
seem to overlooK its lyric character. 

25. Cp. MiIton*B ''homed flood," P. L. xi 831. 

31. metendo* Cp. ol 8* &irr* &/tif)T^p€s k.t.\., Horn, II. K 67; and 
Catull. Ixiv. 354. [M.] 

32. tine dade. Horn. IL p, 3 64, iamfutrl. E contr. 'cum clade,* 
Liv. ix. 1 9. 

34. dives. This is equivalent to 'auspicia.* Originally the Roman 
commander-in-chief received them with his ' imperium,' and battles were 
said to be fought * ejus ductu et auspicio' (see Liv. iii. 1, and xxiv. 8); 
hence, even in victories gained by his lieutenants, as the achievement was 
ascribed to the ' anspicia,' the honour belonged to him. Under Anguftna 
and his successors, the auspices belonged to the emperor. (This subject 
is touched on in note at C. in. vi. 10.) 
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40. anogfavit. ** Arrogate autiqno et docto yocabuli ubu pro addere. 
Cp. Liv. Til 25, and Epist. il i. 35." [Jani.] 

47. beUnoins. Some take this as oortesponding to Juvenal's allusion 
(S. X. 14) : 

Quanto delphinis balaena Britannica major. 

CARM. XV. 

3. He parva, sq. Cp. Pope's adaptation of this metaphor to poetic 
fame. Essay on Man, 17. 385 : 

'' Say shall my little bark attendant sail, 
Pursue the triumph and partake the gale ? " 

6. nostro Jovi, i. e. Capitolino. 

7. derepta. ' Direpta' is found in many or most MSS.; an evident 
mistake. (See note and quotations in Fea*s £d«) 

8. Postibus. For the custom of suspending conquered spoils thus, 
see Virg. ^n. Hi. 287, Postibus adversis figo; and vii. 183. 

10. evagantL Cp. Cic Off. i. 29: appetitns longius evagantur. To 
the list of verbs in the footnote add * Erepo,' from Sat l v. 79. Observe 
also that these compounds cannot be used in the passive voice. 

12. veterei artes. ' Vetuste pro cmHguos mores, vel virttUeg, Graecis 
&pcT(is.' [O.j Compare Virg. ^n. vi. 852 : 

Tn regere imperio populos, Romane, memento; 
Hs tibi erunt artes. 

Cp., too, Ov. F. ii. 508 : 

* Et patrias artes militiamque colant' 

14. ixnperi xnojeataa. Cic. pro Rah. 7; De Orau ii. 39; Quintil. vil 
iii. 35. [0.] 

15. ortna. Many edd. read ' ortum ' here with some MS. authority, 
but entirely against the usage of the best Latin authors. For with the 
exception of the phrase *ab ortu* (e.g. in C. m. zzvii. 12), the plural 
is regularly used as a general term of description where the meaning is 
not restricted. (We may observe a parallel in the Or. orroXoU.) Thus 
Viig. ^n. vi. 255 : sub lumina solis et ortus. Geor. iil 277 : non, Eure, 
toos neque solis ad ortui. iEn. iv. 118 : ubi primoe crastinus ortus £x- 
tulerit Titan. Cp. Geor. iv. 544. In Ov. Met xiv. 386 the substitution 
of ^ ortum ' for * ortus * seems unwarranted (being due, no doubt, as in this 
passage in Horace, to the desire for a supposed euphony, and to a want of 
observation of Latin idiom). But where the meanmg is not local nor 
general, but limited, — as in C. iv. ii. 58, Tertium Luna ortum (=: the 
thirdphate or quarter of the moon); or Virg. G. i. 432, 'ortu quarto;' or 
G. L 441, *nascentem ortum,' — ^the singular is, and must be, used. 

16. [M.] quotes Tibull. IL v. 57 : 

Roma, tuum nomen terns &tale regendis 



Quaqoe patent ortus (cp. preceding note) et qua fluitantibos nndis 
Solis anhelantes abluit amnis equos. 

Add also Ov. F. ii. 136: 

* Hoc duce Romanum est solis ntrumque latus.' 

N 
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18. exlget Used in the S. S. as * ezactos,' C. u. ziii. 31. ** Etnmere 
(which is the word read here in maay MSS.) de re molestd plenunque 
dicitur ut eaeimere curam^ tnc^tcm, tpmtM, atque alia ejusmodu" [B.] 

19. quBB proondit ensei. Gr. ^affywovpy6s, MwAl Cho. 647. 

23. Seres. ''Nota Serum legatio Augosti amicitiam petere jossa* 
Vide Propert. m. iv. 6." [M.] 

28. Cp. * ante Jorem supplex per vota precatus,* Vtrg. ^n. iz. 624. 

29. vir. fonotos. Commentators quote Cic. Tusc. l xIv. 109 : 'nemo 
parum din yizit qui virtutis perfectse perfecto functus est monere.* 



CARMEN SECULARE. 

With this invocation may, in some measure, be compared the odes 
addressed to the same Deities in iEsch. Suppl. 625 sqq., and Soph. CBd. 
Tyr. 151. Refer also to C. L xzi., and Catullus, 34. 

2. Cp. 'Astrorum decus et nemorum Latonia custos,* Virg. ^n. iz. 
405. So, ton, * Vos o clarissima mundi Lumina,^ sq., Oeor. L 5. [M.] 

6. Virgines pnerosqae. Twenty-seven in number of each, ace. to 
Livy, zzvii. 37, and xzxi. 12. [O.] 

8. Dioere. This rare construction (an infinitive after ' moneo,' when 
meaning to bid, or reoommend) is found in Viig. Geor. i. 457: * Ire, neque 
ab terr& moneat convellere funem.' Where see Forbiger. It is observed 
(as by M.) that ' moneo ' is specially used of oracular or Divine commands, 
as in Tib. l vi. 50, and ul iv. 5. 

15. Sive tu, etc. Cp. Zt^f cfr* 'AtSi;; 6vofAa{6fAtvos mifytu^ Ear. 
Fr. Inc. 103. Catull zzxiv. 21 : 

Sis quocnnque placet tibi 
Sancta nomine. 

17. In Hom. Od. r. 86, Telemachus is^ said to have been preserved by 
the will (i. e. favour) of Apollo, *A.'k6\Kuv6s 7c Imfri, who is aocordingly 
described by the SchoL as rSav h^pivwv KovpoTp6fpo9, 

25. veraoes. CatulL Iziv. 307 : 

Veridicos Parce cseperunt edere cantos. [M.] 

26. itabUii terminus. Cp. Virg. Eel. iv. 47 : 

Concordes stabili fittorum numine Parcae. 
Lucret i. 74, 'alte terminus herens,' and Virg. Mn. iv. 614. [0.] 

29 sq. ^sch. Suppl. 689. 

30. Imitated by TibulL 1. 1 15 : 'Flava Ceres tibi sit nostro de ran 
corona Spicea.' [M.] 

49 — 51. Qniqne . . . imperet is the reading of many MSS. and Edd.; 
but it is, perhaps, only a mistaken correction of the more difficult reading 
of the text. It is certainly less significant and forcible, and less suitable 
to the context. ' Imperet/ however, need not have the emphatic meaning 
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"^domindur toH U orK" it will be simply poetical for 'sit,* <* Let him 
reign (^be) erer victorioos.*' (See on Sat u. 11 32.) 

52. Lenii. Cp. Ov, Trist v. ii. 36 : 

Saspe stto victor lenis in hoste fait. [Fea.] 

It is to be understood that * in hostem ' is not the same as ' in hoste.* In- 
stances of the latter construction are given at Ep. xl 4. 

54. seenrei. I. e. the civil administration, as distinct from the military 
power allnded to in the preceding verse. 

55. Cp. Suet, Aug. 21 : ' Que virtutis moderationisqne fama Indos 
etiam et Scytbas, audita modo cognitos, pellexit ad amicitiam suam 
populique R. ultro per legatos petendam.' [M.] To the same effect [0.] 
quotes the Monumentam Ancyranum. 

61. £ deoorui aren. Cp. iipyvp^o^ot *Air6\Xu», Hom. II. jS. 766. 
On 'fulgeute ' see Paley*s note on Eur. Ion, 285 : 

TlMios hffrpcarai re Tl(i9uu, 

65. arees. ' Aras* is a V. L. admitted and defended by Gesner and 
Fea. 

67. lustrum* In the year preceding these Secular Games, Augustus 
had received the empire for five years. See Clinton, F. H. (b.c. 18), and 
the historic passages quoted. Accordingly the critics understand ' lustrum * 
literally proprie non in/mUe, [0.] Fea agrees with Orelli in making 
' feliz ' agree with * lustrum.' But the flow of verse and the position of 
the word attach it more naturally to ' Latium,' and the combination of 
/^ia and aUentm in agreement with one noun is unusual and harsh. 

70. Qnindecim viromm. See 'Diet of Antiqq.' p. 316, Art. < De- 
cemviri Sacris Faciundis.* 



EPODON LIBER. 

EPODE I. 

It u commonly believed that this Epode was written at the time, and 
in anticipation, of die projected expedition and contest which culminated 
in the battle of Actium. But there is nothing to prove this. All that 
can be gathered from the Epode itself is that an armament was preparing; 
that MsBcenas was to take part in it, and the poet to accompany him. 
Now the evidence is pretty clear that Mscenas was not at Actium. On 
the other hand, it is equally clear that he did go on the Sicilian expedition 
against Sextus Pompeius in aa 36; and while one author (Appian, v. 99) 
speaks of the Libumian galleys engaged in it, Dion speaks of the height 
and solidity of Octavians ships (a description illustrating 'alta navium 
propugnacnla *). Further, the phrase * ibis inter ^ expresses much more 
naturally accompaniment than attack. Finally, it is at least probable 
that the verse C. iiL iv. 26, contains an allusion to the remarkable storm 
which overtook the fleet off Cape Palinurus. (See these arguments in 
detail in Mr. Dyer's Essay in the Classical Museum, vol. ii. p. I *J9 sqq. 
See also Merivale*s note, vol. iiL ch. xxvii. p. 272.) 

n2 
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13. fliiLiuii. Cp> ^Ejctnmi nniu orbis,' Vkg. Gear. ii. 123^ [0.] 
16. Gr. krr6Kfftas Kot &«Xicit, Horn. IL fi. 201. [M.] 
18. Cp. Ovid, Ep. six. 110 : 

Cogit et absentes plura timere loeu. 

' 23. militabitiir helium. With this constractioD may be oompsied 
that of * res certal»tar ' in Sat n. y. 27 : 'Milho * Is propeiiyan intnmsi- 
tire yerb, as in C. in. xrn. 2. 

25. Propertins (iv. i 129) expresses wealth in nradi the same ways 
* tiia cum molki yenazent mra jnyeacL* 



EPODE IL 

**Ejasdein Alfii ('fenerator Alfins,' y. 67) meminit Colmnella, i. 

vii. 2 Com yits msticae descriptione comp. Viig. Geor. ii. 458 aqq. ; 

Mart i. 56; et e Graeda, Aristoph. Fragim. apud Stob. Flor. 213." [M.] 
This last passage is numbered in Dindor^ 344 N^troi. It aflbrds so dose 
a paialld to the Epode, that it is worth transcribmg (I faaye since fonxid 
it in Orelli^ Excursus) : 

' & tJt&p€ ft&pt Tovra Ttiav^ hr r^fi* &&, 
ofKcu' ykv iv hyp^ rovrov iv r^ yyfiitf 
ktrdKKaeyiirra riir Koe^ iyopi» irpceyfidrw, (cp. y. I) 
KtKTrifUvov ^€trydptov ohcuotf jSooIk, (▼•3, mia) 
$wui^ auco6€iv vpofieerltay fi\'rtx»t'^wv^ (y. 11) 
rpvy6s re ^i^v els K^tcdtniv if$ovfi4vfis, 
iil^qt Sh xf>V<f^fu (TKiviSlois T€ Kol kIx^cus, (v. 34) 
iced fi^ vtptfitvfiy i^ hyopas ixOv^ia (y. 48) 
rpiraua voKirrifiifTa fitfitureanffficva 
iir* ixOvaw<&Kov X*<P^ '^apctyofJMrdrp, 

5. Cp. BacchyL Fr. 9 (P. Gr. p. 153) : 

XoAKcay 8* odjt liTTt ffaXirlyywv icr^of, 
oi>?ik (TvAaroi fiOd^pnv fhrvos kirh fi\9<pdpwv. 

So TibulL L i. 4. [M.] 

8. Cp. Mart v, xx. 5. [M.] The irksome sound of * officia * <Sat 
II. vi. 24; E. I. vii 8, 'officiosa sedulitas,' and y. 75, 'Mane eliens*) 
is here intended. 

11. This and the next couplet are transposed by some editors; in 
refutation of whom see Orelli. 

17. Cp. Virg. Geor. ii. 521 : 

Varios ponit fetus auctumnus, et alte 
Mitis in apricis coquitur yindemia saxis. 

19. insitlva pira. Cp. e eontr. 'mutatamque insita mala Fene 
pirum,' Virg. Geo. ii. 33. Cp. Prop. iv. ii. 18. 

21. Qua. The reading ' quis ' is a needless conjectural correction. 
23 sqq. Cp. Milton, II Penseroso : 

*' And when the Sun begins to fling 
His flaring beams, me, Goddess, bring 
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To archH walks of twilight groves 

And shadows brown that Sylvan luves : (cp. ▼. 22) 



There in close covert by some brook 
Where no profaner eye may look, 
Hide me from Dtiy's garish eye. 
While the bee with honied thigh 
That at her flowery work doth sing, 
And the waters murmuring, 
With sach consort as they keep, 
Entice the dewy feathered sleep. 

27. Cp. Theocr. i. 1. 

28. quod invitet :^ so as to invite sleep. The proper antecedent to 
' quod ^ is involved in, or understood with, the verbs preceding. 

29. annus Mbemns. So in Tibull. i. i. 1 3. *' Novus annus * is 
synonymous with * ver.* 

32 — 48. Compare the description of the Swiss in Goldsmith's Traveller. 

39. in partem jnvet. Cp. Eur. Elect. 71 sq. [M.] 

40. Virg. Geo. ii. 523: 

Interea dulces pendent circum oscula nati, 
Casta pudicitiam servat domus. 

43. Compare Gray's Elegy, st 6 : 

** For them no more the blazing hearth shall bum. 
Or busy housewife ply her evening care^ 
No children run to lisp their sirens return. 
Or climb his knees the envied kiss to share." 

58. KalvaB. These are mentioned as humble or labourer's fare in Ov. 
Fast iv. 697. 
63. Cp. Virg. EcL ii. 66; Ov. F. v. 497. [M.] 

70. I.e. when he had called in all his money, being on the point of turn- 
ing farmer and applying it accordingly, he could not resist the effect of 
habit, and the temptation of the kalends : he returned to his negoiia, 

EPODE III. 

14. Bitionlosa. Cp. Virg. Geor. ii. 353 : ' Hiulca siti findit Canis 
a»tifer arva.' [0.] So * Sitiunt herbee/ and * Sitientes Indos,' Geor. 
iv. 402, 426. 'Homeric^ iroXw5«|^fow' {sdL II. 5. 171). [M.] 

Ef ODE IV. 

(On the subject of this poem see Class. Museum, vol. ii. p. 208. Mr. 
Dyer holds that Menas is the person attacked, and argues from Dio. 
zlviii. 25 that he did hold military as well as naval commands.) 

1. Cp. Ov. Ibis 43. [G.] Add Aristoph. Pax, 1075. 
— lortito obtigit. This phrase is from Plautus, Merc. i. ii. 25. [M.] 
3. Cp. Anacreon, Fr. 19 : 

WoWdL fi^y iv dovpl riStls avx^ya iroXXA 8* iv fpoxVf 
iroAA^ 8i vStrov VKuriv^ fxdtmya BvfiixSfls, 



"Svy 5* iTTtfialyu (rarivivv (cp. v. 14). [M.] 

n3 



270 APFBHDIX OF NOTES. 

8. In fllastntion of tliii the Scholiast quotes (Hoefo's mrastic descrip- 
tion, * velis amictos non togis,' Catil. IL 10, which conesponds to Jurenal'f 
(z.39)*anlaeatogaB.* 

9. This may, perhaps, be properiy translated ihns: ''See how a free (Le. 
unreserred, undisguised) scom altera the oonntenanoe of all who pass along." 
All commentaton, however, appear to construe ' on ' as ' ocnlos; ' * rertat ' 
as synonymous with either ' couTertat ' or ' aTertai ' (Le. acorn draws all 
eyes oiTyou, or turns them away). But no one hat adduced any instance 
of ^ verto,' when uncompounded and without a praposition, bearing this 
meaning. (With a preposition it occun in Tae. Ann. ziii. 8 : * Cwbulo 
omnium ore in se rerteret') It may moieoter be asked whether 
' indignatio ' could stand as die uom. c to * ayertit * or ' eouTertit on ? * 
Whether these terms are not always used subjectirely, agreeing with the 
person as their nom. case ? as in £. n. i. 196. When Livy, iii,50, says 
* respersus ipse croon tota in se castra convertit,' would the idiom equally 
allow *cruor ' to be the nom. with the substitution of ' in ilium 'for * in 
se ? * Or can this constroction stand for pra indiffnaiione vertunt ora f 

17. ora naviuin rostrata. ''Sine ezemplo dictum videtur." [0.] 
Bentley ingeniously conjectured ' sera,* but unnecessarily. 

EPODE V. 

7. Commentaton illustrate this from QuintiL DecL 340 : 'Illud sacrum 
praeteztarum, quo sacerdotes Telantur, quo magistntus : quo infirmitatem 
pueritis sacram fiicimus ac venerabilem.* So [D.] cites * custos purpura ' 
from Pen. S. y. 30. 

9. noveroa. Cp. C. m. xxiv. 18; and Eur. Ion, 1025 : 
^Sovtw ydp ipaffi /iifrfwiits riievQis. 

1 3. Cp. Sbakesp. Henry VI. Pt. iii. Act i. Sc 4 : 

''That face of his the hungry cannibals 
Would not hare touched,** &c. 

17. oapriilooi. Cp. Juv. z. 145; Mart. z. ii. dt quoted by [0.] 

19. ova plumamque itrigii are to be construed together. 

33. bis terque. See note on A. P. 358, ' bis tenre.' There is, per- 
haps, the like difference between ' unus et alter ' and ' nnus aut alter,' 
whidi occun in Plin. Ep. ii. 13. 

51, 52. Cp. Shakesp. Henry VL Pt n. Act It. 8c. 4. 

61. Cp^ Theocr. iL 15. [M.] 

82. atria is undentood to denote the thick smoky flame thrown out by 
bitumen. [M.] cites Ov. Met ziv. 792, 'fumante bitumine;' and Virg. 
i£n. Til. 457, ' atro lumine fumantes taedas.' 

85. Cp. Eur. Hel. 630 : 

icoKKo\)S S* iv fUtr^ \iyovs l^otv 
o^K oZB* iroiov irpSirov t^ofuu r& vw, 

89. agftm. So Or. itaxois iXnOvofuu (/ am perteaUed\ Eur. Andr. 31 . 
92—96. Cp. Ov. Ibia, 145—168. [M.] 
99. different. So Gr. 8(a^^pw, and Bia<popiv, 
102. Effugerit This future is less positive than the simple future. 
Cp. Sat IL vi. 40. Hera it may be taken as a quasi-optative. 
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EPODB VI. 

5. MolossoB, a breed of dogs in Epirns (see Conington on Geo. iii. 
405). Cp. Lucret. v. 1062. 

— Lacon. So Shakesp. Mide. N. Dream, Act ir. Se. I : 
<' I was with Hercules and Cadmus once, 

When m a wood of Crete they bayed the boar 

With hounds of Sparta " . . . . 
** My hounds are bred out of the Spartan kind.** 

9. yooe e. Lucr. 1. c : * latrant et vodbus omnia complent.^ 

J 3. Cp. Ot. Ibis, 53 : 

in te mihi liber iambus 
Tincta Lycambeo sanguine tela dabit 

EPODE VII. 

6. Bomannf* The sing. n. is poetically- used in a plural or collective 
sense, as in Sat n. i. 37; Vixg. ^n. vi. 851. 

9. [M.] cites Hom. II. a. 255 : 

*H K€v yjiO^ia-cu Tlpiofws .... 
El aipmv rdJUt xdrra ttvOoIoto fiappafi4yoiXu, 

11. Cp. Jut. XT. 159—65; Plin. H. N. 7, Prief. [D.] 
19. Bemi. See the story of his death in Ov. F. ir. 837—52; Liv. I 7. 
It is made an instance for argument in Cic. OfL iii. 10. 

EPODE IX. 

7. NeptanioB. 8. Pompey assumed the title of ' Son of ^ Neptune.* 
* Dio. xlviil 19.' [0.] 

8. QBtii navibus. Sc by Octavian. * Dio. zliz. 10.' [0.] 

16. oonopiiUL Cp. Propert iii. zi. 45 : 

Faedaque Tarpeio conopia tendere sazo. [M.] 

17. hoc frementes. Cp. Vixg. ^n. xi. 132: unoque omnes eadem 
ore fremebant; and Livy, ix. 3 : cum pro ingenio quisque firemerent; and 
iz. 5: haec frementibus hora fatalis ignominise advenit 

18. Galli, L e. the Galatian troops of Deiotanis and Amyntas who 
went over from Antony to Octavian. (See Plutarch's Life of Antony.) 

— canontei. [0.] compares Virg. ^n. vii. 698 : 

Ibant aequati numero regemque canebant. 

(Where see Forbiger.) 

25. AfrioannxiL The reading * Africano * is evidently a corruption. 

26. This is a poetical figure to express that the ruins of Carthage are 
the monument of its conqueror. Cp. MvrifM ftiv *£AA&¥ fltiracr* ZbpnrlBoVf 
*0<rr4a 8* ti^xci yrj MfluccSwr, Gr. Anth. iii. 25; and 'AktI rd(pov \iroio 
$kt *EAXc(8a, lb. iii. 5 (cited by Bentley, but in support of a conjecture ). 

28. mutavlt Lachm. ad Lucr. ii. 829 : *scribendum est mutabU.* 
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30. mm mil. Forbiger on Yixg. ^n. ii. 396, ^liaiid nmnine nottro,' 
hia many qaotadom to iUostnte this use of ' Bona,* e.g. ^n. ▼. 832: femot 
ma flamina cUiMfm. So Ot. Tmt v. ▼. 60 : ImplSsaent Tenti ri mM 
▼eb mU Cp. * mew * in Ot. Ep. xiL 84 : 

Sed mihi tam fiicQet nnde mtfosqne Deos ? 

And 'nocter' in Lir. ix. 19 (quoted by 0.): nunqnam wottrU locia 
iaboiavimoa. Cp. Viig. ^n. xiL 187. Cic de CL Or. 1 has ^aUaritsimo 
reip. tempore * doeely followed by and contrasted with ' smo magis qnam 
•aorom ciTium tempore.* 

34. Chia. Chian wines are intended bj Viigil^s ' vina Arinsia,' EcL 
T. 71 ; and ' rex ipse Pfaansens,* Geo. iL 98. 

EPODE X. 

4. memento. Is there any other instance of this yerb oeing followed 
by trf, instead of an infinitive 1 

5. inyerso. [M.] explains this from Viig. ^n. i. 125, 'imis stagna 
refosa Tadis;' and iEn. ii. 419, * imo Nereus ciet eeqnora Aindo.* 

22. porreeta. Bentley codj. 'projecta;* Fea fairly objects that it 
is a less significant word, being nsed of those who escape fit>m, as well as 
those who die by, wreck; quoting Lucr. t. 223; Ov. PonL u. iii. 30. 

EPODE XL 

10. latere, etc., i.e. 'sighs.* Cp. Shakesp. As Ton Like It, Act ii. 
Sc. 7: * The lover sighing like fomace.* And again, lb. Act y. Sc 2 : 

" To love. 
It is to be all made of sighs and tears." 

— petitai. Plant CIstelL Li 57 : 'hoc sis vide : at petivit soa- 
pirium alte! ' Call. Ep. xlv. 1 : 

irvtvfia 8i^ aryfiittv^ c75€5, hnfY^^o, [M.] 

15. ineestliat. This is the reading of some editions, with little MS. 
authority. It would mean, * Bat if this is a free and high-spirited resent- 
ment that is boiling in my breast,' &c. Bat v. 1 1 implies not that he 
feels anger, but only threatens it in idle despair. 

18. Desixiet One would expect 'desinat ' to correspond with 'inaestaet.' 
But there is the same constr. in C. in. iii. 8. 

— Btunm. pndor, L e. desinam summoto pudore. 

19 te palam. Used like * coram te,' open/^ in your presence, [0.] 
cites Ov. Trist v. x. 39, * Meque palam.' 

EPODE xn. 

4. sagaeins nxme. This usage of 'nnus ' with a comparative, not a 
superlative, is very rafe. [0.] quotes Wagner on Virg. IRn, i. 15. 
7. Tietis. The e is long ; but see Munro on Lucr. I 360. 
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EPODE XIII. 

2. JoYem. Cicero in N. D. i. 15, after declaring the Stoic doctrine, 
* ipsum mundum Deam esse,* goes on thus : " Idem (sc. Chiyrippus) 
disputat, eetheia esse eum quern homines Jovem appellarant^" etc. Comp. 
Acad. ii. 41. 

3. rapianiaa. Most commentators interpret this according to tlie 
meaning of C. iiz. xyii. 9 sqq., 'km the oppotiunUy of ikia wintry ^loom/ 
[O.] explains it, 'seise the opportunity as hastily as it is offered:* 
** arripiamus occaaionem nos exhilaiandi eadem oeleritate quil diei hodier- 
nus illam offert; erastino minime confisi,*' quoting C. m. yiii. 27« 

11. Centaunii, Le. 'Chiion, 91x016x0x05 KMvraipwf* Horn. II. > 
832. [0.] 

13. fHgida. For the propriety of this epithet Homer, IL Xi 151, is 
quoted. 

— ParvL This adj., however, is at yariance with H. II. 7. 73, fi^yas 
ir&ratios fiaBvSlyris, But [0.] shows that the conjectures proposed instead 
of it are worth little. And see the dissertation in Gladstone's Homer, 
Tol. iiu p. 514, on the difference between the Viigilian and Homeric 
descriptions of these two rivers. 

14. lubricnih « gliding,' 'rapid.' Cp. Ov. Fast iv. 337. 

18. alloqulis. Cp. Liv. iz. 6 : vultusque benigni et alloquia. 

EPODE XIV. 

7. Olim promissnm oarmen. See the inference, a cumulative aigu- 
ment against part of Bentley*s Chronology, drawn from this verse, in 
Class. Museum, vol. ii. p. 209. 

13. Ureris, 'You are in love,' bc with Terentia. Cp. the compli- 
mentary mention in C il xii. 13 sqq. We have no dear information as 
to the time of Msecenas*s marriage. If the dates of the various odes could 
be established, they might afford a due. C u. xiL implies a recent 
marriage; this Epode a courtship, and a successful one. 

EPODE XV. 

3. Cp. Virg. EcL viil 19 : ' Divos, quanquam nil testibus illis Profed.' 

4. Cp. Ov. A. A. L 687 : ' Jurabant omnes in lassi verba mariti.' And 
conversely, 'quod pngaptum est jurant,' Liv. i. 

5. Cp. Shakespeare, Mids. Night, Act iv. Sc. 1 : 

' The female i^ so 
Enrings the barky fingers of the elm.' 

15. eedet fornuB. [B.] quotes Ov. Am. in. zi. 87 : ' fugientem forma 
reducit.' 

16. eertus dolor, 'a settled resentment.' ^Intrftrit,' sc. me; others 
have understood te^ and interpreted the line ass=* si te psenituerit.' This 
would give a less proper sense to * dolor.' 
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EPODE XVL 

Thb is one of the moct remariuble of all Honoe^ poeni, both in 
iU political and its poetic character. Politicallj considered, ihe seati- 
ments of despair and the proposal of abandoning Italj are foreign (as 
Walckenaer remarks, vol. L p. 8*2, livr. iL 16) to the trae Roman temper, 
and imply an extinction of the old republican spirit A proposal, indeed, 
of the kind had found supporters after the defeat at Cannse; but it was 
checked at once (Liv. zzii. 53), and punished afterwards by the Censor 
(Liv. zxir. 18). These sentimento contrast strongly with those of other 
odes; e.g. C m. iiu, in which, after eulogies on an undaunted and con- 
stant mind, the poet is thought to be protesting against any translation of 
the imperial power of Rome; or those in which one ruler and one restorer 
of law and order is recognised, honoured, and trusted — as in C. i. ii. 25 
sqq.; C. UL ir. 37 sqq.; in. zxir. 27. In this Epode the appeal lies ti> 
the community and the general opinion (ty. 15, 39). And this view of 
the poem fidls in with the very early date assigned to it: a date when the 
poet was at the lowest ebb of his fortunes, and saw nothing but despair; 
or if he had just begun to recover himself and congratulate himself on his 
personal escape, and his return to Rome, he might shudder at a fresh out- 
break of war, and the possible reversal of all hopes of public or private 
welfore. Walckenaer infers an early date for the poem from the character 
of the poetry. He finds indications of a youthful unpractised author in 
the extent of details, the length and luxuriance of description. He allows, 
however, that '* le grand potte 8*p monire tout entier,** The metre chosen, 
a combination of hexameter and pure senarian iambic, has a stately 
harmony suited to grave, earnest thoughts, and passing no less easily into 
a flow of happy aspirations. ** Cette ode dut plaire k ces &mes g^n^reoses 
et douces qui, dans les maux de leur patrie, ne tronvent de distractions k 
leur tristesse que dans les rSves de la po^e et dans les fontaisies de 
imagination.'* There is a fine paraphrase and application of the latter 
part of this Epode in Rev. J. Williams's * Christian Scholar.* 

1. Altera staa, *a second generation.* 'Altera jam setaa inde a 
SuUa.' [0.] 

2. fuii ▼irlbni. This phrase means more than *8u& fnagmtwdme^ 
esp. if compared with v. 9; it is equivalent to the line, C. iii. viiL 19, 
' infestus sibi luctuosis dissidet aimis.' [0.] quotes Manil. i. 910; iy, 43. 
[M.J quotes Lucan, i. 3 : 

' populumque potentem 
In sua victrici conversum viscera dextrft.' 

And Liv. zxx. 44: 'magna dvitas ... si foris hostem non habet, domi 
invenit : ut prssvalida corpora . . . suis ipsa viribus onerantur.' 

5. CSapnflB. Livy (iv. 37) gives ' Vultumum * as the original name; 
deriving Capua * vel ab duce eorum Capye, vel . . . . a campestri agro.' 
Twiss's note makes Vultumum the Latin equivalent of Capua; Capya 
being Tuscan for vtiliur, and the name being derived from some aagury. 
If so, there is a resemUanoe to the legend of Rome. 

8. abominatni. Horn. II. p. 37 s &prirhy dk roKtvai y6ov icol •r4tf$os 
ieriKas. Cp. Viig. iEn. xi. 217. 
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11. oinerei imifltet ' Sic et Virg. ^n. vi. 563: Boeleratum insiBtere 
limen/ [G.] 

15. This sentence is peculiar and equirocal in oonstrnction. [0.] 
paraphrases thus : ' quid adjumento sit ad carendum laboribus,' and so it 
IB translated in the footnote. There is, perhaps, no other instance of 
expedio taking this usage and syntax; though if we compare impedto, its 
exact opposite (which admits an infinitive, as in Viig. .^i. xi. 21), there 
seems some analogy for it. [G»] explains ' carere * as an iufiuitiye used, 
as in Greek, substantively; quoting oitmam oaniare, £. il v. 68. Bentley 
approves a conjectural reading; 'quod expediat* taken parenthetically. 
Others have understood it thus : quaniHs e. mnd ettpediat^ aiU m. p, 
qtuBriUs carere. If this were admitted, it wonla seem better to join the 
adv. with expediat ; :=' if you are seeking what may tend to the general 
welfare, or, hopeless of that, are seeking for the better part a refuge from 
calamity,^ etc. But the first explanation seems the safest, and is approved 
by the best critics. 

33. rayOB. 'Videtur expressisse Homeric. Od. A. 611, xapawoi re 
Kiovr^s: [0.] 

34. levis. ' Factus instar piscis cum natur& villosus sit' [0.] 

35. HsBO, cognl accus. after * exsecrata.' Cp. ' hsBc ubi deflevit * (when 
he had thus vented his grief), Virg. Mn. xi. 59. 

41. Compare the conclusion of Milton's Comus : 

** To the Ocean now I fly 

And those happy climes that lie 

Where Day never shuts his eye.** 
[0.] supposes this mention of the ' arva beata ' and this sentiment to be, 
as it were, taken from what Plutarch relates of Sertorius, § ix. : HfKiarra 
davfuurrhv fffx^ olx^treu riis {Mcucdpt^v) vfiaovs, ic.r.X. 

45. nonq. fidlentiB. Cp. Virg. Geo. iL 467: ' nescia fisdlere vita* 
(which prolmbly means not disappointing), 

— tennes. ' Didtur extremus ramus olivae, sicut vitium palmes,' 
y. Sch. ap. Gesn. 

46. Saam, ' emphatic' Cp. ' non sua poma' (said of the grafted tree), 
Virg. Geo. il 82. 

51. Cp. (as M.) Virg. Geo. iiu 537 : 

Non lupus insidias explorat ovilia circum. 
Nee gregibus nocturnus obambulat. 

— ▼Mpertiniif , i. e. «e«pere, as * nocturnus * in this quotation. There 
is the same usage in Sat. u. iv. 17. Viig. Mil viii. 465 : 'iBneas se 
matutinus agebat.* 

— ursni. Cp. Ov. Met viL 546 : ' armentis incurrere fortibus ursi.' 

54. radat The same verb is used of the dry cold north wind in Sat 
II. vi. 25. The general description is modelled on Hem. Od. 8. 566 : 

ob vuprrhs olh^ &p x* *M<^*' iro\ds oUrt 'kv^ ififipos^ 
JLXX' aitl Zftft^poio kiyb wytloyras i^rof 
&K9avhs iivlriffty iofw^x*^^ hvdpt&irovs, [0.] 

63. Cp. Hesiod, ifty 167 sqq. [0.] 
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EPODE XVII. 

1, do mftniLB. This phnse is used in pioaa also, Ceiar, B. G. ▼• 31. 
To give tie hand is a phiase found in the Old Teat. E. V.^ «s in 
Jer. 1. 15w 

7. The explanation of reiro solve giten in the footnote) tboagh 
generally adopted, ii somewhat stiained and open to suspicion. * Citum ' 
may as properly be a participle as an adjective. It is so undoubtedly in 
Ep. iz. 20f and in Lncr. L 1001, ii. 85. (There is something analogous 
in the use of ' promptai ' as- a participle in C« l xxxvi, 11.) * Citum retro 
solve ' may be understood as ' de retro ac solve,' i. e. tokirl U back oni let 
itrett, 

11. Tinxere. Cp. Virg. ^n. vi. 219; Ov. F. iv. 853. [B.] 
15. peUibui. 'Pellis^ is the hide of animals, not the human skin, 
though satirically used for it in v. 22; as in Juvenal's description of old 
age (x. 192), ' deformem pro cute pellem.' 

22. OBBE. Bentley reads ' ora,* which would suit well with vene. color^ 
but not with peLU amiaku The sense is identical with, that of Plautus 
(quoted by M.), Oapt. i. ii. 25 : 

Macesco, oonsenesco, et tabesco miser, 
Ossa atque pellis sum miser macritudine. 

And 80 Theocr. iL 88 : 

Kol ft€v Xfi^^ M^*' Zfioios iylvero irdKKeuu Bdalt^^ 
ip^9W 8* iK ice^oAas iraurai rpix^s^ aurdi ik )ioaA 
&<rr4' It' ^s K<d 94pfAa. 

27. negatnin credam, / can forced to believe wbat I haoe eUways 
denied. The syntax accords with the rule that * credo ' and the like verbs 
have a dative of the person, an accusative of the thing (e. g. in Ter. Ad. 
A. iiL S. ii. 330 : Quid jam credas, aut cui credas ?). But it will be 
hard to find an instance parallel to this one. (The case of pronouns is 
difierent.) 

29. Marsft neni&. Ov. A. A. ii 102; Fast vi. 142. [0.] 

30. Ter. Ad. v. iii. 4. [0.] 

32. Sicana. Ov. Ibis, 600 : * Plurima qua flammas Sicanis JEtna, 
▼omit.' 

40. Here the poet proposes to deify the sorceress (stellis inserere^ C. ni. 
zxv. 6). Then he appeals to her by the example of the Dioscuri. Then 
by ironical recantations he charges her with low birth (v. 46), witchcraft 
(47)« foul cruelty (49), and supposititious births. 

46. oba. tordibiis. A Ciceroilian phrase. Pre Seat. 23. [0.] 

47. So Ovid (Ep. vi. 89) describes Medea's sorceriei : 

Per tumuloB errat .... 

Certaque de trepidis ooUigit ossa rogis. 

48. Servius, on Viig. Mn. v. 64, notes that anciently a dead man 
* ad domum suam referebatur, et illic septem erat diebus, octavo incende- 
batur, nono sepeliebatur.' The number of nine days was held tacied with 
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regard to the rites of sepulture. So in Virgil, L c; and ^n. t. 762. 
SoinO?id, Fast. y.413: 

Nona dies aderat, cum tu justissime Chiron 

Bis septum stellis corpora ductus eras. 

Cp. vT. 439, 443, ' novies.' So probably in Virg. Geor. ir. 544. Cicero 
mentions (ad Qu. Fr. iiL 5) Novendialibus feriis. The same number is 
found in other solemn ceremonies, as the expiatory Novendiale sacrum in 
Liy. i. 31. So with the Greeks, rd fwara; and, perhaps, the nine days 
of the Eleusinian mysteries has a connection with the same idea. 

56. nt. *W/tat9 Are you to deride wUkimjmnty* Sac.? This ellip- 
tical use of ut * occurs again. Sat. u. t, 18. So in Liv, iv. 2 : ' Illine ut 
impune . . . concitent.' [O.j 

62. Cp. Eur. Hipp.: 

Cp. Souihey, Kehama, C. 2: 

^ And thou shalt seek Death 
To relieve thee in vain," &c. 

65. infldi This is explained of Pelops' treachery to his charioteer 
Myrtilus (Eur. Or. 984). Others read ' infidus,* i. e. * qui prodiderit coni- 
missa fide,' who had divulged the secrets of Jupiter. Eur. Or. 9: axS- 
\curroy tffx^ y\»(rffay, 

76. eereas im. Theocr. ii. 28; Yirg. Ed. viii, 80; Ov. Ep. vi. 91. 
[0.J 
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